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L’Oyster Perpetual Cosmograph Daytona est la référence des pilotes professionnels, 

sur les circuits ou en dehors. Emblématique depuis sa création en 1963, ce 

chronographe est l’instrument idéal pour mesurer un temps et calculer une vitesse 

moyenne. Considérée comme un équipement aussi important que les cadrans du 
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du passionné d’automobile. L’histoire continue sur ROLEX.COM
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Pourquoi les Ballets Russes se sont-ils développés à Monaco ?
Le Prince Albert a joué un rôle important, mais il a pu tirer parti des conditions idéales offertes par la Principauté.

La richesse de Monaco tient en grande partie au fait que c’est un petit pays par la taille. Les relations qui s’éta-

blissent entre les artistes et le souverain, sont des relations personnelles, beaucoup plus humaines. On n’est pas

dans une obsession de la culture d’État. Monaco est condamné dans le bon sens du terme à être une terre d’ac-

cueil. Il n’y a pas une compagnie au monde qui, en son sein, n’est pas une majorité de danseurs issus du pays

où elle est installée. Cela est impossible à Monaco. Les actuels Ballets de Monte-Carlo sont composés essentiel-

lement de gens venus de 27 pays différents. Ce cosmopolitisme permet à Monaco d’être particulièrement ouvert

à l’autre. L’attitude de S.A.R. la Princesse de Hanovre (qui préside aujourd’hui aux destinées des Ballets de Monte-

Carlo) procède de la même logique. Je n’aurais pas connu Ernest Pignon Ernest, qui est l’un de mes collabora-

teurs les plus importants, si la Princesse ne me l’avait pas présenté. 

Quelle influence ont eu les Ballets Russes ?
Ils ont eu une répercussion sur tout le XXe siècle. Au niveau musical, il y a eu bien sûr Stravinsky. Au niveau des

peintres scénographiques, des gens comme Bakst ont changé la dimension esthétique du spectacle. Ils ont ou-

vert la voie à des artistes majeurs comme Picasso, Cocteau, Matisse. Grâce aux Ballets Russes, la danse est de-

venue le champ où les arts se rencontrent. Elle associe de façon unique, le don du concert et le plaisir des yeux.

De la courte période qui va de 1909 à 1920, datent aussi l’art chorégraphique et l’art de la mise en scène. C’est

en fait toute la notion de spectacle moderne qui naît avec les Ballets Russes.

How did it come about? Jean-Christophe Maillot

can't really explain the whys and wherefores, all he

knows is that he and HRH the Princess of Hanover,

the Ballets de Monte-Carlo's president, immediately

got on like a house on fire. She put her trust in him

and 16 years later still does. It has to be said that he

has proved himself not only as a talented choreo-

grapher but also as a shrewd manager. And what a

lot of ground he's covered in 16 years! It was a case

of rebuilding everything from scratch – company, re-

pertoire, staff – and forging not just a style but a soul.

Jean-Christophe Maillot believes in rapport and in

the alchemy of human relations. Vital elements as far

as he's concerned. "I find it very difficult to work with

people I don't know or with whom I don't have a

sense of complicity," he says. "Other choreogra-

phers can, I can't." And in his opinion that's what

makes the Monegasque scene so special: "Monaco

is a very small country, which means people relate

to each other more directly, on a more human level.

There aren't the same power struggles and rivalries

as in classic situations where everyone is trying to

prove something." Hence the fantastic openness

and freedom he enjoys in Monaco, he believes.

"There's nowhere else in the world that can have a

ballet company recruited mainly from abroad. Our

dancers come from 27 different countries. That's un-

thinkable anywhere but here and it gives us an

openness that enriches our creativity."

Where all the arts meet
Of course that doesn't explain everything. Talent

plays a huge role too and Maillot's has fulfilled itself

in Monaco where he is able to express his concep-

tions, which boil down to two words: modernity and

tradition. Maillot knows his classics but is highly re-

ceptive to the contributions of modern times. He

doesn't reject the avant-garde, he tries to unders-

tand it and give it opportunities for expression. His

style is therefore steeped in classicism but open to

the new stage developments introduced by great

modern choreographers. Like Diaghilev, he often

calls on artists from other disciplines: composers to

start with, such as Marc Monnet who has written a

score for him, and also couturiers (Karl Lagerfeld)

and painters (Ernest Pignon-Ernest). The crux is that

Maillot believes in exchange and dialogue in both

human relationships and art, and he sees ballet as

providing fantastic opportunities for exchanges. "It

can incorporate the plastic arts, music, theatre,

video, cinema, IT etc. It's a field of continuous ex-

perimentation." And that enthrals him. His capacity

for opening up to other people and all disciplines is

what has made him not only an inspired choreogra-

pher but also a first-class programmer, as the events

he has conceived for the Centenary of the Ballets
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La Principauté de Monaco célèbre
à partir du 9 décembre 2009, le
centenaire des Ballets Russes*.
Chorégraphe-Directeur des Bal-
lets de Monte-Carlo et directeur

artistique du Monaco Dance
Forum, Jean Christophe Maillot
nous parle de cette formidable

aventure artistique qui a marqué
l’histoire de Monaco, mais aussi

celle de la danse.  
-/ Jean-Christophe Maillot pos-

sesses that rare gift of being both
an artist and a manager. Thanks

to him the Ballets de Monte-
Carlo, whose director and choreo-

grapher he has been since 1993,
is at its peak.

Jean Christophe 
Maillot

[ RENCONTRE ] Par Michel Franca

Danse avec les Ballets Russes 
Choreographer and multi-tasker

Qu’est-ce que les Ballets Russes ont apporté à la danse ?
Les Ballets Russes ont été la première compagnie de ballet entièrement autonome. Auparavant, il y avait bien des

corps de ballets, mais ils étaient liés à de grandes institutions comme l’opéra. La danse fournissait au spectacle

lyrique, des intermèdes qui s’intégraient à sa structure. Il y avait bien eu quelques novateurs comme Petipa qui

avait annoncé ce que pouvait être un art chorégraphique, mais Diaghilev va encore plus loin, il invente le spec-

tacle de danse, conçu par un chorégraphe et diffusé à travers le monde par une compagnie itinérante. Aujourd’hui,

cela paraît normal, il y a des milliers de compagnies qui fonctionnent de cette manière, mais en 1909-1920, c’était

révolutionnaire. En plus, Diaghilev a compris que l’art chorégraphique avait cette capacité exceptionnelle de réu-

nir l’art musical et les arts plastiques. Il est le premier à avoir demandé à des peintres de concevoir des décors.

Avec lui, la notion d’artiste entre dans la dimension scénographique qui entoure le spectacle de ballet. Il a de sur-

croît la chance de vivre à une époque de bouillonnement artistique intense. Il pourra ainsi collaborer avec des ar-

tistes majeurs du XXe siècle dont, au premier chef, Igor Stravinsky. 



Réceptions : +33 (0)4 92 92 56 00 - cote_azur@lenotre.fr
Cannes - Boutique, Café et Ecole amateurs - 63, rue d’Antibes - Tél. : +33 (0)4 97 06 67 67

Nice - Boutique et Salon de thé - 14, avenue Félix Faure - Tél. : +33 (0)4 92 26 17 00 
www.lenotre.fr

Dans quel esprit avez-vous pensé la programmation du Centenaire des Ballets Russes ?
J’ai cherché à montrer comment les frontières entre les arts ont évolué, comment ils sont entrés en

contact à travers la danse. Notre programme propose au public un moyen de parcourir pratiquement

un siècle d’évolution artistique au travers de l’art chorégraphique. On s’aperçoit ainsi que les frontières

entre les arts ont explosé. Quand on propose un spectacle avec les pompiers de Monaco ou avec un

danseur de flamenco d’une incroyable contemporanéité, on se dit que la fameuse mondialisation cul-

turelle, c’est quelque chose qui existe et qu’il est très difficile de définir aujourd’hui ce qui est un spec-

tacle d’art plastique et ce qui ne l’est pas. Cependant, mon propos n’est pas de donner une direction

à suivre, mais de faire un constat, de permettre au public de s’apercevoir que l’art reflète la réalité d’un

monde et qu’il n’a de sens que s’il exprime l’essence d’une époque.

Votre programme est divisé en trois actes, le premier se déroulant en décembre 2009, le second en
avril 2010, le dernier en juillet 2010. Pourquoi ? Quel est l’esprit de chacun de ses actes ?
Chaque acte obéit à une approche particulière et forme avec les deux autres un ensemble cohérent.

Le premier acte montre que les Ballets Russes continuent d’inspirer les chorégraphes. Le Sacre du Prin-

temps, par exemple, les interpelle toujours. Nous en proposerons plusieurs versions très différentes. Le

deuxième acte a pour objet de montrer que la danse est un peu partout. Quand je fais venir les Des-

chiens, on s’aperçoit que le corps est complètement dansant. La danse a influencé le théâtre. Cette

évolution est liée à l’avènement du metteur en scène. Au théâtre, aujourd’hui, on ne se contente plus

de dire un texte, on l’interprète et on s’aperçoit que, suivant sa mise en scène, il peut prendre des si-

gnifications totalement nouvelles. Ce qui m’intéressait, c’était de montrer que la frontière entre la danse

et d’autres formes d’art, n’est pas étanche. Serge Lifar résumait bien ce propos, lorsqu’il disait : « Un

corps qui se déplace d’un point à un autre, c’est déjà de la chorégraphie. » C’est l’idée de cet acte

deux, avec comme emblème Merce Cunningham qui a donné un autre possible après Diaghilev. Pour

lui, la musique n’a pas à être en harmonie avec la danse et la danse peut être le fait du hasard. Avec

Merce, on sort de la notion d’interprète, liée au ballet classique. 

Et l’acte trois ? 
Après le bilan, on cherche à savoir de quoi sera fait l’avenir. Nous proposerons ainsi plusieurs créations.

Trois d’entre elles explorent les relations entre la danse et l’écriture, la danse et la musique, et enfin, la

danse et les nouvelles technologies. D’autres créateurs nous proposerons des approches inédites. À

travers ce troisième acte, notre ambition n’est pas de désigner les nouveaux Ballets Russes, mais de

continuer à explorer, à avancer. La meilleure façon de tourner la page avec les Ballets Russes, c’est

en effet d’écrire de nouvelles pages. Et pour cela, il est important de garder les yeux ouverts, de ne pas

perdre pied avec sa réalité, de voir ce que la modernité peut nous apporter sans renier la culture et la

mémoire du passé

À l’arrivée cela fait quelque 90 spectacles, 19 créateurs et quelque
600 interprètes, c’est à coup sûr un événement exceptionnel ?
J’ajouterai qu’il n’y a qu’à Monaco qu’on pouvait proposer un pro-

gramme aussi riche. La taille de la Principauté nous permet d’entre-

tenir des relations étroites avec l’ensemble des institutions

monégasques, qui se sont unies pour contribuer au succès de ce

Centenaire. Nous bénéficions ici d’une légèreté créative, d’une li-

berté et d’une indépendance uniques, qui ne peuvent pas exister

dans un grand pays où la culture devient une affaire d’état avec des

enjeux d’influence et de pouvoir. Ce programme reflète tout cela, en

même temps qu’il exprime l’apport des Ballets Russes. Il fait sauter

les frontières entre les genres, il propose des spectacles très variés

et ne s’adresse pas à un public particulier. Ce n’est pas un pro-

gramme de pur divertissement, ni un programme d’avant-garde,

c’est l’un et l’autre à la fois avec pour seule exigence la qualité du tra-

vail proposé. Pour reprendre une formule de S.A.R. la Princesse de

Hanovre, qui résume bien l’esprit de notre approche, nous avons

voulu « donner du plaisir sans chercher à plaire… » 

(voir détail du programme dans notre Urban Guide p xx)

Russes prove. Only he could bill on the same programme

the greatest contemporary choreographers and a tango dan-

cer, Béjart and Les Deschiens, romantic ballet and a ballet

featuring... Monaco's firemen! Maillot believes there's dance

everywhere because dance is life, hence this enthusiasm he

communicates because he exudes it, this fantastic optimism

that carries him along, but which don't deprive him of the ri-

gour essential to his work. He's a choreographer, an artist,

but he's also a multi-tasker, an organiser and a manager.

He's the guardian of artistic and financial integrity... and he

gets results. Today the Ballets de Monte-Carlo, like the Bal-

lets Russes, performs all over the world from Asia through

Europe to the USA, flying the Monaco flag that also stands

for sharing, dialogue and the love of art, or rather the arts,

because here, on this little Rock where Diaghilev triumphed

and Nijinsky's star shone bright, the word art is declined in

the plural.
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Soph ie  Marceau Un amour de Liens

71, rue d’Antibes - Cannes - tél. 04 93 39 30 68

Directeur-chrorégraphe des Ballets de Monte-Carlo, Jean-Christophe Maillot parle de l’influence des Ballets

Russes de Diaghilev, dont on fête le Centenaire, en Principauté.

The Ballets de Monte-Carlo's director/choreographer, Jean-Christophe Maillot, talks about the influence of Dia-

ghilev's Ballets Russes whose Centenary the Principality is celebrating.

La beauté est plus qu’un plaisir, c’est un besoin, que l’on célèbre et cultive depuis la nuit temps...

Beauty is more than a pleasure, it's a need, celebrated and cultivated since the dawn of time.

Livres, films, bijoux, montres, bottes, sacs,... tout ce qu’il faut savoir pour être dans la tendance cet hiver et ne rater

ni ses sorties, ni ses cadeaux...

Books, films, jewellery, timewear, boots, bags... everything you need to know to be trendy this winter and get

your social life and gifts absolutely right.

Voyage en Chine. L’ancien Empire du Milieu est désormais un rendez-vous culte de l’art contemporain...

A trip to China. The former Middle Kingdom is now a cult hub of contemporary art.

La beauté se conjugue au plus que parfait, au présent et à l’avenir... Depuis toujours, l’homme et la femme rêvent

d’être beau ou belle, de posséder la beauté, de l’entretenir et de la cultiver. Du relooking aux parures de toute

sorte, via le maquillage et la coiffure, COTE explore les arcanes de ce trésor fugace et foudroyant...

Beauty conjugated in the perfect tense, for present and future. Men and women have always dreamed of being

beautiful and of owning, maintaining and cultivating beauty. From personal makeovers, make-up and hairstyling

to adornments of every sort, COTE explores the mysteries of this elusive and enthralling treasure.

L’hiver, la fourrure est reine… Jean François Romero le prouve avec ses photos d’une rencontre à Paris...

In winter fur reigns supreme, as Jean François Romero proves with his photos of a meeting in Paris.

Pour les fêtes, de grands couturiers ou designers habillent votre table... On se régale...

Great couturiers and designers dress your Festive Season tables. Delicious!
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Coffret Hennessy by Inga Sempé Chanel, collection Noirs ObscursBernice Coppieters, danseuse-étoile des Ballets de
Monte-Carlo, bracelet et bague Pomellato et bague
Christian Dior (en bas à droite). Costume Karl Larger-
feld. Photo J.M. Sordello.
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Monaco fête les Ballets Russes avec un maxi programme qui rassemble l’élite de la danse moderne...

Monaco celebrates the Ballets Russes with a vast programme showcasing the elite of dance today.

Des expos à ne pas rater (le Monochrome à Mouans-Sartoux, Philippe Favier au MAMAC, la Station aux Abattoirs de

Nice), mais aussi des concerts et spectacles pour réussir le virage à 2010...

Mustn't-miss exhibitions (Monochrome in Mouans-Sartoux, Philippe Favier at the MAMAC, La Station at the Abattoirs

in Nice), plus concerts and shows to end/start the year on a high note.

Nouveautés d’hiver : Alex Teih à Cannes, CO2 et François Fourrures à Nice, Atmosphère à Monaco...

New this winter: Alex Teih in Cannes, CO2 and François Fourrures in Nice, Atmosphère in Monaco.

Bronzez branché chez Body VIP, cultivez votre forme chez Life Tree Pilates et créez votre parfum avec M.Micallef.

Trendy tanning at Body VIP, shaping up at Life Tree Pilates and creating your own perfume with M Micallef.

Deux boutiques de charme, Absinthe et Villa Soleya, et deux nouveaux showrooms, De Tonge et Ideal Marbre.

Two delightful shops, Absinthe and Villa Soleya, and two new showrooms, De Tonge and Ideal Marbre.

À Nice, Le Negresco se rénove, à Cannes le Cosi sacre un nouveau chef et le Black Legend ouvre à Monaco.

The Negresco is being renovated in Nice, Cosi flaunts a new chef in Cannes and Black Legend opens in Monaco.

Le photographe de COTE a shooté pour vous les événements marquants du mois dernier.

COTE's photographer took pictures of last month's big events for you.
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-/ Since the dawn of time we have been fascinated by

beauty. Today it's more than ever in the limelight of a

consumer society that detests ugliness: failure, old age,

poverty, everything not pleasing to the eye in fact, are

disparaged. Advertising and media incite us to like

what is aesthetically correct. Better to be good looking

if you want to do well in life, assert yourself, step

through the door to success. Philosophers can spend

forever explaining to us that nothing will ever take the

place of a beautiful soul, nevertheless inner beauty

doesn't carry much weight against outer attractiveness.

Clearly the best scenario is the two combined: a beauti-

ful spirit in a beautiful body. So COTE has taken a look

at all the ways available to us for attaining that ideal.

Why refuse them if they offer the advantage of making

us better, more balanced and more effective? But bear

in mind what history teaches us: that beauty is both re-

lative and ephemeral, changing with time and place, re-

sisting the passing of time with great difficulty. May its

transience make it even more precious to 

us and incite us to appreciate its true worth, like the at-

tentive artist drawing wisdom and serenity from the

blissfulness it inspires.

Depuis les temps les plus reculés la beauté fascine.

Aujourd’hui, plus que jamais, elle est aux avant-

postes d’une société de consommation qui déteste 

la laideur. Le raté, le vieux, le pauvre, bref, tout ce qui

n’est pas agréable à l’œil est décrié. La pub et les

médias nous incitent à aimer le plastiquement cor-

rect. Il vaut mieux être beau ou belle pour réussir,

s’affirmer, s’ouvrir les portes du succès. Les philo-

sophes peuvent toujours nous expliquer que rien ne

remplacera jamais une belle âme, la beauté intérieure

ne pèse pas lourd face aux attraits de l’apparence.

Reconnaissons que le mieux, c’est de com-biner les

deux : un bel esprit dans un beau corps… COTE a fait

le tour de tous les moyens qui nous sont offerts pour

atteindre cet idéal. Pourquoi les refuser s’ils ont

l’avantage de nous rendre meilleurs, plus équilibrés

et performants ? Mais attention, l’histoire nous en-

seigne que la beauté est aussi éphémère que rela-

tive. Elle change avec le lieu et l’époque. 

Elle a du mal aussi, à résister au temps qui passe…

Puisse sa fugacité nous la rendre plus précieuse en-

core et nous inciter à l’apprécier à sa juste valeur,

comme un artiste attentif qui puise, dans le sentiment

de plénitude qu’elle procure, sagesse et sérénité.
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PUGET SUR ARGENS : DN7 quartier Barestes - 04 98 11 18 18
www.nissan-puget.com

DANS ALPES MARITIMES - 06

ANTIBES : 2255 chemin St Claude - 04 92 91 11 10
www.nissanantibes.com
LE CANNET : avenue du Campon - 04 93 46 86 46
www.nissancannes.com
NICE  : 79, Bvd Gambetta - 04 92 15 82 15
www.nissan-nice.com

GAMME À PARTIR DE 19 850 *

nouveau NISSAN 370 z  

motorisation  V6  3.7 l  331 CH 

RECHERCHEZ LA PERFORMANCE. PAS LA RECONNAISSANCE.
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MONACO, 6 AVENUE DES BEAUX-ARTS
CANNES, 21 BOULEVARD DE LA CROISETTE

WWW.FRED.COM
COLLECTION BLANCHE

Gwyneth Paltrow loves ZOEtee’s 
Gwyneth, une fashion addict ? Bien plus

que ça ! Très appliquée, la comédienne

américaine a signé sept silhouettes sim-

ples, élégantes et un poil rock’n’roll, pour la

collection automne-hiver 09-10 de la

marque française ZOEtee’s, baptisée ZOE-

tee’s loves Gwyneth. 

A dénicher sur www.zoetees.fr 

-/ Gwyneth a fashion addict? More than that!

The American actress has applied herself to

producing seven simple, elegant, vaguely

rock ’n’ roll garments for the 2009-10 au-

tumn-winter collection by French label ZOE-

tee’s, named ZOEtee’s loves Gwyneth. Take

a look at www.zoetees.fr 

Vivienne Westwood sur tous les murs !
-/ Vivienne Westwood up the wall!

La ligne de papiers peints que signe la styliste

british pour la célèbre maison anglaise Cole &

Son – sur les murs de Buckingham notamment

– est assurément aussi décalée que sa mode.

Pour preuve, elle a puisé son inspiration dans

ses propres collections pour créer les séries Vi-

vienne lace, Tartan et Trompe l’œil Drape. Dis-

tribué en France par Au Fil des Couleurs, Tél.

01 45 44 74 00. www.cole-and-son.com  

-/ The wallpapers that the English fashion des-

igner has designed for the famous British firm

Cole & Son (suppliers of wallpaper to Bucking-

ham Palace notably) is as decidedly offbeat as

her clothes. Not surprising as she drew inspira-

tion from her own fashion collections to create

the series featuring cut-out lace, squiggles and

trompe-l’oeil draped tartan. 

Lindsay Lohan chez Ungaro
-/ Lindsay Lohan at Ungaro

La nouvelle chief designer de la Maison

Ungaro s’appelle Estrella Archs. Rien de

sidéral ? Non, sauf que la jeune styliste,

qui avait œuvré auparavant pour Ricci,

Pucci, Lacroix et Prada, collaborera désor-

mais avec l’insaisissable trublion Lindsay

Lohan, « afin d’interpréter et de promou-

voir » la célèbre griffe, explique-t-on chez

Ungaro. A suivre...  -/ "Ungaro's new chief

designer is Estrella Archs. So what? No-

thing, except that this young designer who

has worked for Ricci, Pucci, Lacroix and

Prada will now be collaborating with ta-

bloid favourite Lindsay Lohan "to interpret

and promote" the famous fashion label,

says Ungaro. Keep your eyes peeled... 

tendance / trends PAR MIREILLE SARTORE
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STARS
GUEST  
//////////////////////////////////////////////////////////////////////////////

Tandis que Gwyneth Paltrow devient designer de mode, Linday
Lohan s’invite chez Ungaro et Vivienne Westwood signe une ligne
de papiers peints. -/ Gwyneth Paltrow turns fashion designer,
Lindsay Lohan joins Ungaro and Vivienne Westwood designs a
wallpaper collection.

La blonde Lindsay Lohan 
et la brune Estrella Archs pour Ungaro.

Quelques modèles de la marque ZOEtee’s loves Gwyneth. ©
 D

R
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Les dessins d’Arthur Rimbaud
-/ Arthur Rimbaud's drawings

Le plus grand des poètes a dévoilé quelques

traits de sa personnalité dans les dessins qui ac-

compagnaient son travail d’écriture, explique

Jean-Jacques Lefrère, le grand spécialiste de

Rimbaud, dans ce très original volume paru chez

Flammarion. 45 €. -/ The greatest of poets revea-

led traits of his personality in the drawings that

accompanied his writings, as the great Rimbaud

specialist Jean-Jacques Lefrère explains in this

most original book published by Flammarion.

€45.

Nick Brandt, l’Afrique captivante…
-/ Nick Brandt's captivating Africa

Au plus près des gros mammifères peuplant la

faune sauvage de l’Afrique, le célèbre photo-

graphe anglais nous offre 58 magnifiques por-

traits en noir et blanc dans L’Afrique au
crépuscule, paru chez La Martinière, 39 €. -/ As

close as he could get to Africa's great mam-

mals... so the famous British photographer could

bring us these 58 magnificent black-and-white

portraits that make up L’Afrique au crépuscule (A

Shadow Falls) published by La Martinière, €39.

Rébecca Dautremer, art book
-/ Rébecca Dautremer's art book

En plus de son premier film d’animation Kérity, la

maison des contes, sur les écrans le 16 décem-

bre, la talentueuse gouachiste, à qui l’on doit no-

tamment la publicité Flower by Kenzo, sort son

premier beau livre d’artistes . On vous conseille le

coffret limité (150 €) réunissant le livre, une litho-

graphie inédite et quelques surprises. Du Chêne

39,90 €. -/ In addition to her first animation film,

Kérity, la maison des contes out on 16 December,

this gifted gouache artist, who produced the ad-

vertising artwork for Flower by Kenzo, has also

published her first art book. Her limited edition

boxed set (€150) comprises the book, a pre-

viously unpublished print and... some surprises.

Du Chêne, €39.90.

Tintoret, le pur Vénitien
-/ Tintoretto, Venetian to the core

L’œuvre complexe de Tintoret, l’un des

rares peintres de la Renaissance véni-

tienne à être véritablement originaire de

la Cité des Doges, est remise en lu-

mière par l’historien Guillaume Casse-

grain dans cette exceptionnelle

monographie parue chez Hazan. 69 €.

-/ The complex oeuvre of Tintoretto,

one of the Venetian Renaissance's rare

painters to have actually been born in

the City of the Doges, is brought back

into the limelight by historian Guillaume

Cassegrain in this outstanding mono-

graph published by Hazan. €69.
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livres / books PAR MIREILLE SARTORE

/////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////

Des ouvrages comme des
œuvres d’art qui tissent

des correspondances entre
la peinture, la photo et

l’édition.
-/ Publications that are

works of art in themselves,
weaving links between

painting, photography and
publishing.

ART BOOKS



REVERSO. CHANGEZ DE CONTINENT EN UNE SECONDE.

  GRANDE REVERSO 986 DUODATE. Calibre Jaeger-LeCoultre 986/1000®

Créée en 1931 pour les joueurs de polo, la légendaire Reverso abrite un ingénieux 
système breveté : deux cadrans dos à dos animés par un seul mouvement mécanique 
indiquent deux fuseaux horaires ajustables par une seule et même couronne. 
L’inventivité de Jaeger-LeCoultre dans le boîtier réversible redimensionné. 

AVIEZ-VOUS DÉJÀ PORTÉ UNE VRAIE MONTRE ?

Boutique 
Jaeger-LeCoultre

27, rue d’Antibes - 06400 Cannes 

Tél. 04 93 38 18 17
décembre 2009-janvier 2010 www.cotemagazine.com
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tendance / trends PAR MIREILLE SARTORE

////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////

Des grands maîtres italiens de la
Renaissance au très contemporain
Hopper via le romantique Turner,
trois expos incontournables. 
-/ From great masters of the
Italian Renaissance to the very
modern Hopper via the romantic
Turner – three essential
exhibitions.

ATTENTION, MASTERPIECES!

ATTENTION

Turner et les maîtres -/ Turner and the masters

Nul mieux que la Tate Britain, qui abrite plus de 300

tableaux du peintre préféré des Anglais, ne pouvait

réaliser l’exposition Turner et les maîtres, qui se tient

jusqu’au 31 janvier dans ses espaces. On y retrouve

quelques-uns des grands inspirateurs du célèbre

paysagiste tels Canaletto, Poussin, Rubens, Claude

Lorrain, John Constable… -/ No art institution is 

better placed than Tate Britain, which has more than

300 pictures by Britain's best loved painter, to mount

the exhibition Turner and the Masters on there until

31 January. It features some of the artists who 

inspired the famous landscape painter, including Ca-

naletto, Poussin, Rubens, Claude Lorrain and John

Constable. www.tate.org.uk

Hopper et ses contemporains
-/ Hopper and his contemporaries

Jusqu’au 17 janvier 2010, le Kunsthal de Rotterdam

propose la plus grande exposition sur l’art américain

du début du XXe siècle jamais montée en Europe.

Plus de 90 œuvres d’artistes tels que Man Ray, Geor-

gia O’Keefe, Alfred Stieglitz, entourent la figure d’Ed-

ward Hopper, le peintre de la société américaine par

excellence. -/ Until 17 January 2010, Rotterdam'

Kunsthal has the biggest exhibition on early-20th-

century American art ever mounted in Europe. More

than 90 works by artists including Man Ray, Georgia

O’Keefe and Alfred Stieglitz, centred around Edward

Hopper, American society painter par excellence.  

www.kunsthal.com

Les génies du Siècle d’or… -/ Geniuses of the Golden Age

De terribles rivalités auraient existé entre Titien, Tintoret et Véronèse, le célèbre trio véni-

tien du Siècle d’or… Ce que souligne l’exposition qui se tient au Louvre jusqu’au 

4 janvier, c’est avant tout leur incontestable et commune splendeur révélée au travers de

86 peintures, pour la plupart des chefs-d’œuvre prêtés par les musées les plus presti-

gieux au monde. -/ It's said there was fierce rivalry between Titian, Tintoretto and Vero-

nese, the Golden Age's celebrated Venetian trio. What the exhibition running at the

Louvre until 4 January highlights above all else is the indisputable splendour of all

three's work, revealed through 86 paintings, mostly masterpieces lent by the world's

most prestigious museums. www.louvre.fr Titien, Danaë, 1544-46.
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Edward Hopper, South Carolina Morning, 1955.

J. M. W. Turner, 
Snow Storm Steam-boat off a Harbour Mouth, 1842.



décembre 2009-janvier 2010 www.cotemagazine.com

CINÉ 

C
IN

É
  

F
IL

M
S

 

26

tendance / trends PAR MIREILLE SARTORE
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Sensations et dépaysement
garantis avec trois films 
qui voyagent dans le temps 
et l’espace…
-/ Thrills and escapism
guaranteed, from three films
that whisk you off to different
worlds and places.

MOVIE HEAVEN

PASSION
Loup de Nicolas Vanier
-/ Loup (Wolf) by Nicolas Vanier

Le grand aventurier Nicolas Vanier s’est inspiré de sa 

rencontre personnelle avec les Evènes, peuple nomade de

Sibérie orientale – qui (sur)vit généralement par -50° C –

pour composer sa deuxième fiction en cinémascope. 

Un grand bol d’air pur que ce conte onirique et émouvant

tourné dans les conditions du réel, qui font parfois froid

dans le dos… Sortie le 9 décembre. 

-/ Intrepid adventurer Nicolas Vanier drew inspiration from

the time he spent with the nomadic Eveny people in 

eastern Siberia, who live most of the time in -50°C, for this 

fictional film. An oneiric, moving tale like a breath of pure air,

filmed in such real conditions as to sometimes send 

a shiver up your spine. Out on 9 December. 

Avatar de James Cameron
-/ Avatar by James Cameron

Sur les écrans français le 16 décembre pro-

chain, deux jours avant sa sortie sur 

le territoire américain, le nouveau blockbus-

ter de James Cameron se doit de défier

son propre exploit Titanic
(2 milliards de $ de recettes) en clouant sur

place une fois de plus la planète entière !

Les moyens sont à la hauteur du défi : un

budget de 174 millions de $ et des effets

spéciaux 3D à couper le souffle… 

-/ In French cinemas on 16 December, two

days before its USA release, James Came-

ron's new blockbuster promises to surpass

his own phenomenal Titanic (which has

grossed $2 billion) by again riveting the en-

tire planet to their seats! It deserves to,

given a budget of $174 million and breath-

taking 3D special effects.

Bright Star de Jane Campion
-/ Bright Star by Jane Campion

L’année 2010 commencera sous les meil-

leurs auspices du côté des salles obscures

grâce au très beau film de Jane Campion,

largement plébiscité au dernier Festival de

Cannes. Délicat comme de la dentelle an-

glaise, cette subtile balade amoureuse

narre la véritable liaison secrète que vécut

le jeune poète John Keats avec sa voisine

Fanny Brawne. Sortie le 6 janvier 2010.

-/ 2010 starts in a most auspicious way for

movie fans thanks to Jane Campion's very

lovely film that was highly appreciated at

the last Cannes festival. This subtle ballad

of love, as delicate as lace, tells the story of

the secret affair the young poet John Keats

had with his neighbour Fanny Brawne. 

Out on 6 January.
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James Cameron.

Jane Campion raconte John Keats...

Nicolas Vanier filme les loups de Sibérie.
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En ville ou le soir, les sacs 
risquent les effets précieux, 
pour des looks au comble 
du raffinement. -/ During the 
day and at night, bags risk 
precious effects to give looks 
that epitomise refinement.
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LES SACS !
BAGS OF CHIC!

Total gold
-/ Eye-catching details

Plus que jamais l’or est d’actualité. 

Mais il adore se patiner pour adopter 

des tonalités profondes, dont la matité 

irradie des nuances de bronze. Idéal 

pour animer votre ensemble all black 

et donner du mystère à votre allure.  

-/ More topical then ever before, gold also

adores being given patinas so it takes on

deep matt tones that gleam with bronze

nuances. Ideal for jazzing up your all-black

outfit and adding mystery to your allure.

Argent comptant
-/ Lustrous silver

Comme l’or, c’est une valeur sûre. 

Il scintille, mais point trop, il irradie tout 

en nuances et sème des reflets ardents

dans votre sillage. Votre allure gagne en re-

lief et en majesté. Indispensable pour affû-

ter l’impact de votre charme et réussir vos

entrées. -/ Like gold it's a sure-fire 

winner, sparkling with just the right intensity,

radiating endless nuances, scattering 

gleaming glints as you pass, adding relief

and majesty to your allure. Indispensable for

honing the impact of your charm and ma-

king a stunning entrance every time. 

Barbara Bui.

Dior.

Lanvin.

Diane von Furstenberg.

Giorgio Armani.

Valentino.



Sport chic -/ Sports chic 

À la ville, l’esprit « casual » est le bienvenu,

à condition qu’il reste attentif à la qualité…

Le chic se marie à la perfection avec cette

touche de décontraction qui décuple son

allure. Le sommet de l’élégance, n’est-ce

pas d’être à l’aise et sûre de soi ? 

-/ In town the casual look is welcome, 

provided it's always attentive to quality. Chic

looks perfect with this touch of 

casualness to increase its allure. Isn't 

the height of elegance being at easy and

sure of oneself?

Chic bottier -/ Crafted chic

La grande classe. Une peausserie raffinée

et souple comme un tissu précieux, qui

prend divinement la cheville et souligne 

au plus près le galbe d’une jambe fuselée.

On imagine l’effet lorsqu’elle est combinée à

une robe fourreau échancrée sur le côté

pour un jeu de jambes ensorcelant.

-/ Real class. Leathers as supple and refined

as precious fabrics, moulding ankles divinely

and emphasising the curves of slender legs.

Just imagine the effect when worn with 

a sheathe dress cut away at the sides for

those legs to tease so bewitchingly!

Avec les bottines et les souliers-bijoux,
la botte est l’accessoire essentiel de
l’hiver, qu’elle soit sport ou couture. 
-/ Along with ankle boots and bijou
shoes, high boots are this winter's vital
accessory, in sporty or couture versions.

tendance / trends PAR MICHEL FRANCA
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BOOTS TO BOOT !
BOTTE !

À MA
////////////////////////////////////////////////////////////////////

Dior.

Diane von Furstenberg.

Barbara Bui.

Valentino.

Céline.

Emporio Armani.



1_Fred au sommet du Success
-/ Fred at the height of Success

Success, c’est le nom de la bague

best-seller de Fred. Le joaillier s’en est

inspiré pour dessiner une collection

complète de bijoux, qui se veut ico-

nique et contemporaine. Son nom :

Success Skin. Son style : un design qui

marie « la douceur du cercle et la force

du carré ». -/ Success is Fred's best-sel-

ling ring and now the jeweller has drawn

inspiration from it to design a complete

jewellery collection  with iconic, contem-

porary status. Its name is Success Skin

and its style weds "the gentleness of the

circle to the strength of the square".

2_La Trinity de Cartier
-/ Trinity by Cartier

Trois anneaux entrelacés, trois ors

(jaune, rose, blanc), la bague Trinity 

est l’un des emblèmes de Cartier. Best-

seller mondial, elle a inspiré toute une

collection de bijoux très contemporains

qui entrelacent les trois ors avec ou

sans diamants. -/ The Trinity ring with its

three intertwined bands in three golds

(yellow, pink, white) is emblematic of

Cartier. A worldwide bestseller, it has

inspired a whole collection of highly

contemporary jewellery in those three

intertwined golds, with or without 

diamonds.

3_Possédée par Piaget !
-/ Possessed by Piaget !  

Possession, c’est la ligne de bagues

magiques de Piaget. Magiques car

elles associent le mouvement et le raffi-

nement. Le joaillier vient de sortir une

nouvelle collection Possession ensorce-

lée, qui anime un décor subtil d’or et de

pierres précieuses. -/ Possession is Pia-

get's line of magical rings, magical be-

cause they associate movement and

refinement. Now the jeweller has

brought out a bewitching new Posses-

sion collection enlivened by subtle orna-

mentations of gold and 

precious stones.

4_Pom Pom by Pomellato
Le joaillier italien sort une nouvelle série de

bagues Pom Pom. Fidèles à l’esprit de la

collection, elles distillent un bouquet de

couleurs qui scintillent comme autant d’es-

sences capiteuses, glycine, verveine, iris,

rose, pivoine, menthe, frangipane. 

-/ The Italian jeweller's  has brought out a

new series of rings. Perfectly expressing

the spirit of the collection, these new mo-

dels disclose a bouquet of colours as scin-

tillating as the heady fragrances they

evoke: wisteria, verbena, iris, rose, peony,

frangipane.

1

3

4

2

FÉTICHES
PRÉCIEUX

tendance / trends PAR MICHEL FRANCA

//////////////////////////////////////////////////////////////////////

En or tout simple ou parés
de diamants, des bijoux
prêts à porter, ludiques et
sensuels, qui s’animent et
scintillent à l’envi… 
-/ Sensual, playful jewellery,
plain gold or diamond
adorned, that's just asking to
be worn and has all the
vivacity and sparkle you
could wish.

PRECIOUS TALISMANS
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www.dinhvan.com

Découvrez le nouvel espace dinh van :

14, AVENUE VERDUN - NICE - 04 93 16 29 16

RARISSIMES !

tendance / trends PAR MICHEL FRANCA

//////////////////////////////////////////////   

Pièces uniques ou séries très
très limitées, elles logent des
mécaniques innovantes dans
des boîtes d’exception… 
-/ One-off creations or very,
very limited editions, flaunting
innovative mechanics in
fabulous cases.
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3_Le Tourbillon Corum
-/ Corum's Tourbillon

Maître de la transparence, l’horloger

Corum édite en cette fin d’année 

une pièce d’exception : le Golden

Tourbillon Panoramique Grey Sap-

phire. La boîte en or blanc de forme

tonneau, sertie de diamants, loge un

mouvement mécanique Tourbillon

avec 90 heures de réserve de

marche, dont les ponts et platines

sont en saphir fumé. -/ Corum, the

master of transparency, brings us 

an exceptional timepiece to end the

year: the Golden Tourbillon Panora-

mique Grey Sapphire. Its tonneau

case in white gold is set with dia-

monds and houses a mechanical

tourbillon movement with bridges 

and plates in smoky sapphire and a

90-hour power reserve.

4_Parmigiani en Bugatti
-/ Parmigiani in Bugatti

Pour les 100 ans de la Maison Bu-

gatti, Michel Parmigiani propose deux

modèles uniques Bugatti Type 370

Centenaire. En or rose 18 carats et en

platine 950, ils ont été créés par Phi-

lippe Bodenmann, artisan d’art. Ils

clôturent en apothéose la série de

200 exemplaires des montres Bugatti

Type 370 lancée en 2004, qui signait

une première unique : leur mouve-

ment est disposé de manière trans-

versale comme le moteur d’une auto.

-/ For Bugatti's centenary Michel Par-

migiani offers up two unique Bugatti

Type 370 Centenaire models, one in

18ct pink gold, the other in 

950 platinum, both created by artistic

craftsman Philippe Bodenmann. They

form the culmination of the series 

of 200 Type 370 watches that was

launched in 2004, featuring the first

ever movement set crosswise like the

engine in a car.

1_Jaeger-LeCoultre aux commandes
-/ Jaeger-LeCoultre at the controls

Au dernier Salon Automobile de Francfort (du 15 au 27 sep-

tembre dernier), Jaeger-LeCoultre a présenté l’AMVOX2

Transpondeur Rapide, un chronographe qui permet aux fu-

turs possesseurs du dernier modèle Aston Martin d’activer

et désactiver le système de verrouillage de leur voiture par

simple appui sur le verre de la montre. -/ At the last Frankfurt

motor show Jaeger-LeCoultre presented the AMVOX2 Trans-

pondeur Rapide, a chronograph that allows owners of the la-

test model of Aston Martin to lock and unlock their car

simply by pressing on the watch glass.

2_Zegg & Cerlati hyper glamour -/ Zegg & Cerlati, mega-glamorous

Lancée en 2008, la montre Zegg & Cerlati Monte-Carlo Place du Casino ne res-

semble à aucune autre. Taillée dans un bloc d’or, chaque modèle offre un décor

différent. La première série, sortie l’année dernière, comporte 102 pièces, une

autre série est annoncée pour cette année. -/ Zegg & Cerlati's Monte-Carlo Place

du Casino watch launched in 2008 is totally unlike any other: the case is cut from a

solid block of gold and each model has a different decor. The first series comprises

102 watches and another series is due out this year. 

SO VERY SPECIAL !

1
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2 3
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Domsai, drôle et poétique !
-/ Domsai, amusing and poetic !

Domsai est une sculpture 

végétale produite à Bassano

del Grappa et designée par

Matteo Cibic. Chaque pièce

accueille sous un dôme en

verre soufflé artisanalement un

cactus monté sur une paire de

jambes en céramique. Drôle et

poétique ! -/ Domsai are plant

sculptures designed by Matteo Cibic

and produced at Bassano Del Grappa.

Each little cactus standing on its pair 

of ceramic legs is housed under an 

artisan-made blown glass dome. 

So cute and endearing!

www.monotono.it 
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Sculpturales ou
ludiques, pour cette

fin d’année, les
pièces en céramique

sont au cœur de la
tendance.

-/ Be they sculptural
or entertaining,

ceramic gifts are the
height of fashion this

year. 

GIVE DESIGN

Ceramic Clocks, pour être à l’heure…
-/ Ceramic Clocks for punctuality

Vitra pour cette fin d’année rend hommage à George Nelson, 

connu notamment pour son canapé Marshmallow, en éditant une série 

de pendules de table en céramique glacée que le grand designer 

américain créa au début des années 50, et jamais mises 

en production.  -/ This Festive Season Vitra pays tribute to 

George Nelson, known especially for his 

Marshmallow sofa, by manufacturing a series 

of glazed ceramic table clocks that the great 

American designer designed in 

the early 1950s but were never 

put into production. 

www.vitra.com

Kalligraphy par Ettore Sottsass
-/ Kalligraphy by Ettore Sottsass

On annonce le retour des années 80

pour 2010. Alors pourquoi ne pas

être au top de la tendance avec Kal-

ligraphy, une collection de céra-

miques (vases et bols) de Bitossi

signée par une des icônes du 

design eighties : Ettore Sottsass !

-/ The 1980s are making a come-

back in 2010, so anticipate the trend

with Kalligraphy, a collection of cera-

mic vases and bowls from Bitossi,

designed by that icon of '80s des-

ign: Ettore Sottsass!

www.bitossiceramiche.it



Installée depuis une dizaine d’années à Pékin, Bérénice

Angremy est – avec l’artiste chinois Huang Rui – à l’ori-

gine de l’incontournable district 798 dans le quartier de

Dashanzi. Aujourd’hui, elle est à la tête de Thinking

Hands, une agence qui organise des événements au-

tour de l’art et conseille les acquéreurs.

COTE : Comment est né le quartier 798 ?

Bérénice Angremy :En 2002, seuls quelques locataires

exposaient ici car l’usine devait être démolie. En 2004,

nous avons organisé la première édition du DIAF (Das-

hanzi International Art Festival) qui a immédiatement bé-

néficié du soutien de personnalités et d’institutions.

Nous avons beaucoup travaillé pour cette reconnais-

sance par les autorités. C’est grâce à cela que le site est

aujourd’hui pérennisé. J’avoue que le fait d’être fran-

çaise m’a permis d’être plus facilement écoutée…

Certains disent qu’il s’est galvaudé…

Il est un peu victime de son succès, je dirais ! Depuis

2007, il est dirigé par le propriétaire initial qui devait

construire des immeubles à la place de l’usine. Si ce

centre artistique subsiste, il est maintenant géré de ma-

nière plus commerciale. Quelques galeries importantes

comme Iberia ou Continua sont représentées, mais on

a peut-être perdu l’esprit créatif qui y régnait à ses dé-

buts. Malgré tout, le quartier 798 demeure toujours in-

contournable.

Quels sont les artistes et les lieux que vous soutenez

particulièrement ?

J’adore le Three Shadows Photography Art Center dans

le quartier artistique de Caochangdi. Le bâtiment

construit avec des briques de récupération venant

d’édifices très anciens est l’œuvre d’Ai Weiwei. Il a été

créé par RongRong qui est l’un des photographes chi-

nois majeurs et par sa compagne japonaise Inri. Ils y

organisent des expositions extraordinaires ! 

Organisez-vous des visites de ces lieux ?

Nous proposons une visite de Dashanzi qui comprend

notamment une présentation de la scène artistique lo-

cale. Nous pouvons adapter cette offre à un thème ou

à des demandes particulières. En général, ces pro-

grammes durent une demi-journée ou une journée en-

tière.

-/ Bérénice Angremy has been living in Beijing for

some 10 years now and was the instigator, with Chi-

nese artist Huang Rui, of the famed 798 District in the

Dashanzi quarter. Today she runs the Thinking Hands

agency that organises art events and advises buyers.

COTE: How did the 798 District come into being?

Bérénice Angremy: In 2002 only a few tenants were

exhibiting here as the factory was due to be demolish-

ed. In 2004 we organised the first Dashanzi Art Festival

(DIAF) that immediately drew support from celebrities

and institutions. We worked extremely hard to earn that

recognition from the authorities and it's because of it that

the place is now a permanent fixture. I have to admit

that the fact I'm French meant it was easier to get peo-

ple to listen to me.

Some say 798 has become hackneyed.

I'd say it's a little the victim of its success! Since 2007 it

has been run by the owner who wanted to build 

office and apartment blocks on the factory site. So al-

though it still exists as an art complex, it's now run along

more commercial lines. Some important galleries such

as Iberia and Continua are still there but it has perhaps

lost the creative spirit that imbued its beginn-ings. Des-

pite all that, the 798 District is still an essential player.

Which artists and places do you particularly support?

I adore the Three Shadows Photography Art Centre in

the Cao Chang Di art district. The place was designed

by Ai Weiwei and built with bricks salvaged from very

old buildings. It was set up by RongRong, one of

China's top photographers, and his Japanese life part-

ner Inri. They put extraordinary exhibitions on there! 

Do you organise visits to these places?

We run a tour of Dashanzi that includes an introduction

to the local art scene, and we can also adapt this tour to

a theme or individual requirements. We do half-day and

full-day tours.

Thinking Hands

Tél. + 86 10 5978 9182

www.thinkinghands.org

Le 798 Art District et Three Shadows sur Internet :

www.798art.org & www.threeshadows.cn

Bérénice Angremy.

Une Française à Pékin…-/ Beijing has long been a tourist destination unlike

any other. To start with, it's one of those rare cities

that can brag about being, in past and present alike,

the capital of an entire 'empire'. If you want proof,

just cast an eye over any Chinese bank note and

you'll see no less the five languages printed on it! So

how to apprehend the full complexity of this mega-

lopolis of 17 millions inhabitants? The approach we

propose is simple: start from the centre and head

outwards in an exploration that will naturally be chro-

nological. Begin with the Forbidden City and move

on to the famous Tiananmen Square, the Temple of

Confucius, the Lama Temple, the Temple of Heaven

and the old quarters with their inextricable hutongs

(alleyways). Then as you cross one, two, three, four,

five and finally six ring roads, you progressively dis-

cover a city that becomes increasingly modern with

its huge blocks of offices and flats and its gigantic

shopping centres. 

It isn't just by chance that beyond the sixth ring

road many contemporary artists have set up their

studios over the last decade. First came the ama-

zing 798 District in the very fashionable Dashanzi

quarter; this old factory that was due to be demoli-

shed now houses more than 200 galleries and is

said to be the fifth most visited place in Beijing! It

has become so strongly symbolic that it is now

backed by the authorities, who have fully unders-

tood the econom-ic benefits they can derive from it.

Although there is discreet censorship, a relatively

benevolent attitude has nevertheless enabled the

development of other cultural districts such as Cao

Chang Di, Songzhuang and Guanyin Tang, along

with many others that are more or less successful;

these are officially known as "industrial zones for

cultural creativity"! 

Given this profusion of art, which can be likened to

a grand bazaar and includes some artists who com-

mand outrageous prices, it's obvious that a new ge-

neration of promising artists is developing here.

Visiting the Beijing of contemporary art is an enter-

taining and enriching experience but you have to be

expertly guided and advised if you want to buy art-

works. Chinese contemporary art is now 30 years

old and some of its proponents are internationally re-

nowned, such as Zhang Xiaogang, Zeng Fanzhi,

Yue Minjun and Liu Xiaodong. Among the new ge-

neration, many are skilful practitioners but others are

truly creative, a quality all the more admirable given

a power base keen on maintain-ing a certain order.

One sign of the times is that great artists such as Hei

Yue and Ai Weiwei sometimes even descend on the

city centre and put on (furtive) performances that

demonstrate the major role artists intend to play in

their country's development.

-/ A French woman living in Beijing

/////////////////////////////////////////////////////////////////////// 
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BEIJING: THE NEW ELDORADO OF CONTEMPORARY ART?

Oui, on parle beaucoup des
nouveaux artistes chi-
nois… À Pékin, de vérita-
bles « quartiers artistiques
» leur sont même dédiés,
faisant de cette ville une
nouvelle plaque tournante
de l’art contemporain en
Asie.
-/ Yes indeed, the new Chi-
nese artists are really get-
ting themselves talked
about. In Beijing entire "art
districts" are dedicated to
them, making the city a
new hub of contemporary
art in Asia.

décembre 2009-janvier 2010 www.cotemagazine.com

qui ont compris tout le parti économique qu’elles

pouvaient en tirer. Si la censure est discrètement pré-

sente, une certaine bienveillance a tout de même

permis le développement d’autres « districts culturels

» comme Cao Chang Di, Song Zhuang, Guan Yin Tang et bien d’autres plus ou

moins réussis, baptisés officiellement « zones industrielles de créativité à carac-

tère culturel » : une appellation qui traduit parfaitement l’état 

d’esprit des autorités dans ce domaine ! Face à ce foisonnement artistique en forme

de grand bazar comptant des artistes à la cote parfois aberrante, on comprend

que c’est ici que se construit une nouvelle génération d’artistes prometteurs. Si la

visite du Pékin de l’art contemporain peut être une expérience distrayante et enri-

chissante, il est indispensable d’être bien guidé et conseillé si l’on souhaite ac-

quérir des œuvres.

Aujourd’hui, l’art contemporain chinois a 30 ans. Certains artistes ont acquis une no-

toriété mondiale comme Zhang Xiaogang, Zeng Fanzhi, Yue Minjun, Wang Guan-

gyi ou Liu Xiaodong. Si, dans la jeune génération, beaucoup sont d’habiles faiseurs,

d’autres sont réellement créatifs. Une qualité qui n’est pas à négliger face à un pou-

voir soucieux de maintenir un certain ordre. Signe des temps : de grands artistes

comme Hei Yue ou Ai Weiwei investissent même parfois le centre de Pékin pour y

présenter – furtivement – des performances. Elles sont, en général, assez vite in-

terrompues, mais témoignent du rôle majeur qu’entendent jouer les artistes dans

l’évolution du pays.

epuis très longtemps,

Pékin est une destina-

tion touristique hors

du commun. Il s’agit en effet de

l’une des rares villes à pouvoir se vanter d’être, hier comme aujourd’hui, la capitale

d’un véritable empire ! Pour preuve, il suffit simplement d’observer n’importe quel bil-

let de banque chinois sur lequel pas moins de cinq langues sont utilisées.

Mais comment éviter les habituels stéréotypes à son sujet ? Comment percevoir

toute la complexité de cette mégalopole de 17 millions d’habitants ? La recette que

nous vous proposons est simple : partir du centre pour aller vers l’extérieur en em-

pruntant un parcours qui sera naturellement chronologique. On commencera par la

Cité Interdite et l’incontournable place Tien Anmen, le Temple de Confucius, le Tem-

ple des Lamas, le Temple du Ciel, les quartiers anciens et leurs inextricables hu-

tong… On franchira un, deux, trois, quatre, cinq puis six périphériques découvrant

progressivement une ville s’inscrivant dans une modernité croissante avec ses im-

menses buildings et ses centres commerciaux hors normes…

Ce n’est donc certainement pas un hasard si c’est passé le sixième périphérique

que de nombreux artistes contemporains ont trouvé, au cours des années 2000,

leurs nouveaux lieux d’expression. Ce sera tout d’abord l’étonnant District 798 dans

le quartier très en vogue de Dashanzi. Cette ancienne usine promise à la démolition

abrite aujourd’hui plus de 200 galeries et serait le cinquième site le plus visité de

Pékin ! Symboliquement fort au point d’être soutenu aujourd’hui par des autorités,

D

L’ancienne usine 798
s’est muée en lieu de
création.

Le Three Shadows
Photography Art Cen-
ter.

tendance / trends PAR RÉMI DECHAMBRE

L’ARTISTIQUE
PÉKIN
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ding on what you specify when re-

questing it. Visas are issued by

China's consular services, which

in France are located in Paris, Mar-

seille and Strasbourg. We recom-

mend you ask your travel agent or

a specialist agency (www.visas-

express.fr or www.vsi.1er.fr in

France) to obtain your visa so you

don't have to waste time in

queues.

Guides et lectures 
-/ Guide books
Le Petit Futé offre le meilleur guide

sur Pékin, et le Lonely Planet
Chine permet une approche glo-

bale du pays. Pour les cartes et

les adresses des sites les plus in-

téressants qui présentent de l’art

contemporain, il est très utile de se

procurer le petit guide Gallery
Sights. On peut le demander au

bureau d’informations ou auprès

des galeristes du quartier 798.

Pour sortir, on trouvera une multi-

tude d’adresses dans le Time Out
Beijing (www.timeout.com)

Pour une approche historique et

sociologique originale et facile de

la Chine contemporaine, la bande

dessinée Une vie chinoise du cé-

lèbre dessinateur Li Kunwu vient

d’être publiée en français, en deux

tomes, par les Editions Kana.

-/ Both Lonely Planet and Rough
Guides have guides to Beijing or

for a distinctly upmarket design

focus try Wallpaper's City Guide
Beijing. For maps and addresses

of the most interesting places

showcasing contemporary art,

Gallery Sights is a most useful little

guide obtainable from the 798 Dis-

trict's information desk and galle-

rists. For going out at night, you'll

find a host of ideas in Time Out
Beijing (www.timeout.com).

Office du Tourisme 
-/ Tourist Office
L’Office National du Tourisme de

Chine dispose d’un site riche en

informations culturelles et pra-

tiques (obtention du visa) :

www.otchine.com.

-/ China's National Tourist Office

has a website packed with infor-

mation both cultural and practical

(obtaining a visa):

www.cnto.org.uk, 

www.cnto.org.
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Canard Laqué Quanjude

-/ Quanjude roast duck

14 Quianmen Xidajie

Tél. +86 10 6301 8833

www.quanjude.com.cn

Un incontournable pour goûter

le célébrissime canard laqué

pékinois. La maison compte

plusieurs adresses.

-/ The must place for indulging

in that famous Peking duck. The

company has several restau-

rants.

Le China Grill

2 Jianguomenwai Street

Chaoyang District

Beijing 100022

Tél. +86 10 8567 1234

www.beijing.park.hyatt.com

La table du moment ! Situé au

66e étage du tout nouveau 

Park Hyatt, ce restaurant est

officiellement le plus haut de

Pékin et offre une vue à 360°

sur la ville. La cuisine d’inspira-

tion chinoise, japonaise ou oc-

cidentale y est remarquable

grâce à Marco Ullrich, un chef

réputé. On pourra continuer la

soirée au Xiu, le club le plus

sélect de la ville qui se trouve

au 6e étage.  

-/ The in restaurant right now!

Located on the 66th floor of the

brand new Park Hyatt, it's 

officially the highest in Beijing

and has a 360° view of the city.

The Chinese-, Japanese- and

Western-inspired cuisine is re-

markable thanks to reputed

chef Marco Ullrich. You can

continue your night out at Xiu,

the city's most select club, on

the sixth floor.

Hotels
Renaissance Beijing Capital

Hotel

61 Dongsanhuan Middle Road

Chaoyang District

Tél. +86 10 5863 8888

renaissancehotels.com/bjsbc

Tout juste inauguré, cet hôtel

ultramoderne au design avant-

gardiste offre 542 chambres,

un spa de 2 300 m², une 

piscine avec vue panoramique

et un excellent restaurant 

chinois. Situé dans la partie

moderne de la ville, il n’est

qu’à quelques minutes en

métro de la Cité Interdite. Un

très bon rapport qualité/prix.

-/ Opened only very recently,

this ultra-modern hotel, 

avant-garde in design, offers

542 guestrooms, a 2300m²

spa, a swimming pool with a 

panoramic view and an excel-

lent Chinese restaurant. It's in

the modern part of the city 

but just a few minutes by un-

derground train from the For-

bidden City. Excellent value for

money.

JW Marriott Beijing

83 Jian Guo Central Place

Chaoyang District

Tél. +86 10 5908 6688

www.marriott.com

Lui aussi très récent et bénéfi-

ciant d’une localisation idéale

pour un séjour à la fois busi-

ness et loisirs, le JW Marriott fi-

gure parmi les meilleurs hôtels

de luxe de Pékin. La décora-

tion chaleureuse de 

ses 588 chambres et son at-

mosphère cosy sont propices

au repos. Il bénéficie de la

proximité immédiate d’un cen-

tre commercial de luxe. Clas-

sique et confortable.

-/ Also very new and ideally si-

tuated for a trip combining busi-

ness and pleasure, this is one

of Beijing's best luxury hotels.

The welcoming decor-ation in

its 588 guestrooms 

and its cosy atmosphere make

it perfect for relaxing, plus 

there's a luxury shopping mall

right close by. Classic and com-

fortable. 

Le Shangri-La Qingdao : le meil-
leur hôtel du « Deauville Péki-
nois ».

Le JW Marriott : luxe avec une localisation idéale.

Luxe et design au Renaissance Pékin.

Xiu : le club pékinois branché du moment.

À voir et à faire
-/ What to see and do
Les incontournables 

-/ The musts

Pékin, c’est d’abord un incroya-

ble patrimoine historique et cultu-

rel. Des temples à profusion, une

Cité Interdite fascinante et une

multi-tude de ruelles où l’on

prend plaisir à se perdre… Pour

voir la Grande Muraille et les tom-

beaux des empereurs Ming, il est

conseillé d’opter pour un tour

proposé généralement par les

hôtels (ceux destinés aux tou-

ristes chinois sont souvent déce-

vants). Autre expérience

étonnante : rendre une petite vi-

site au président Mao, que l’on

peut voir dans un sarcophage de

cristal exposé dans un mausolée,

au centre de la place Tien

Anmen. (Ne pas se laisser im-

pressionner par les milliers de

personnes qui font la queue et

penser à déposer, au préalable,

ses sacs à la consigne). 

-/ To start with Beijing has an in-

credible historical and cultural

heritage, with temples galore, a

fascinating Forbidden City and

a multitude of tiny back streets

that it's fun to lose yourself in. 

If you want to see the Great Wall

and the tombs of the Ming em-

perors, go on one of the tours

run by most hotels (the tours for

Chinese tourists are often di-

sappointing). Another incredible

experience is paying a little visit

to Chairman Mao, whom you

can see in his crystal coffin dis-

played inside the 

mausoleum in the middle of Tia-

nanmen Square. Don't be put

off by the thousands of people

queuing and remember to leave

bags in the checkroom before

entering.

Dormir au Palais d’été

-/ Sleep at the Summer Palace

15 Gongmenqian Lu – Summer

Palace – Beijing PRC 100091

Tél. +(86) 10 5987 9999

www.amanresorts.com

Cet incroyable site se trouve à

une quinzaine de kilomètres du

centre de Pékin. Très facile 

d’accès en taxi, il s’étale sur 280

hectares autour d’un immense

lac et se compose d’une multi-

tude de magnifiques pavillons.

On peut y séjourner grâce à

Aman Resorts qui vient d’y ouvrir

un fabuleux hôtel, installé dans

des bâtiments qui faisaient autre-

fois office de cuisine et d’infir-

merie. Le palais est décoré dans

le plus pur style chinois et offre

l’un des meilleurs restaurants

gastronomiques de Pékin (le

Naoki) et un spa exceptionnel de

5 000 m². À notre avis, l’adresse

la plus extraordinaire de Pékin ! 

-/ This wonderful place lies

15km or so from the city centre

and can easily be reached by

taxi. It comprises a multitude of

magnificent pavilions spread

over 280ha and set around a

huge lake. You can actually stay

there thanks to Aman Resorts,

which has just opened a fabu-

lous hotel in buildings that used

to house the kitchens and infir-

mary. The palace is decorated

in the purest of Chinese styles

and has one 

of Beijing's best gourmet 

restaurants (the Naoki) plus an

outstanding 5000m² spa. 

In our opinion the most mind-

blowing place in Beijing!

Découvrir le Deauville pékinois

-/ Discover Beijing's seaside

Shangri-La Hotel

9 Xiang Gang Zhiong Lu

Qingdao 266071

Tél. +(86) 352 8388 3838

www.shangri-la.com

La ville balnéaire de Qingdao se

trouve à une heure de vol (une

centaine d’euros A/R) de Pékin et

offre de très belles plages selon

les standards chinois. C’est ici

que l’on brasse la célèbre bière

éponyme car il s’agit aussi d’un

ancien comptoir allemand. La

très belle architecture de la vieille

ville en témoi-gne. Les Pékinois

ont jeté leur dévolu sur Qingdao

en raison de sa gastronomie ré-

putée. Une étape obligée pour

oublier l’hystérie de la capitale !

Le meilleur hôtel de la ville est in-

déniablement le Shangri-La qui

vient d’inaugurer une nouvelle

aile (Valley Wing) offrant des

chambres de plus de 50 m² avec

– pour la plupart – une vue pano-

ramique sur la ville.

-/ The resort of Qingdao, a 1hr

flight from Beijing costing

around €100 return, has very lo-

vely beaches (by Chinese stan-

dards) and it's here that the

famous beer of the same name

is brewed for the town used to

be a German trading station, to

which the Old Town's very 

lovely architecture testifies. Bei-

jingers have taken Qingdao to

their hearts because of its

highly reputed gastronomy. De-

finitely the place to get away

from the hysteria of the capital!

The best hotel in town is un-

questionably the Shangri-La

that has just opened its new Val-

ley Wing with guestrooms of

over 50m², mostly with panora-

mic views of the town.

Restaurants
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Quand venir à Pékin?
-/When to visit
Toute l’année, en sachant qu’il

peut y faire terriblement chaud

en juillet–août et très froid en

hiver. Attention aux semaines du

1er mai et du 1er octobre où de

nombreux Chinois sont en va-

cances et prennent d’assaut les

trains et les avions !

-/ All year round but do bear in

mind that it can by extremely

hot in July and August and very

cold in winter. It's best to avoid

the weeks of 1 May and 1 Octo-

ber as many Chinese are on ho-

liday so trains and planes are

packed out.

Comment s’y rendre ?
-/Getting there
Depuis Paris, le trajet dure 11 h.

Air France, China Eastern et Air

China assurent des vols directs

et quotidiens au départ de Paris

à destination de Pékin. China

Eastern propose régulièrement

des tarifs attractifs pour des vols

effectués en coopération avec

Air France.

-/ From Paris the flight takes

11hr. Air France, China Eastern

and Air China all have direct

daily flights from Paris to Beijing.

China Eastern regularly offers

discounted fares on flights ope-

rated in conjunction with Air

France.

Formalités
-/ Formalities
Un visa est indispensable. Pour

un voyage touristique, il sera va-

lable 90 jours et, en fonction de

l’option choisie lors de la de-

mande, permettra de rentrer sur

le territoire une ou plusieurs fois.

Il est délivré par les services

consulaires à Paris, Marseille ou

Strasbourg.

Nous vous recommandons de

faire effectuer cette démarche

par votre agence de voyage ou

par une société spécialisée

(www.visas-express.fr ou

www.vsi.1er.fr) sans quoi vous

risquerez fortement de passer

une matinée entière à faire la

queue sur place…

-/ A visa is obligatory. A tourist

visa is valid for 3 months and al-

lows you to enter the country

once or several times depen-

L’opéra de Pékin : 
à voir absolument !

La Cité Interdite.

La Grande Muraille.

L‘hôtel Aman Resort au Palais d’été.
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BIG BANG « WALLY » 
Édité à 500 exemplaires numérotés, ce chronographe en Ag5

mircrobillé concrétise le partenariat de Hublot avec le

constructeur de bateaux monégasque Wally. Véritable

concentré de matériaux innovants, il affiche un design et des

couleurs qui rappellent les bateaux Wally. -/ This chrono-

graph in microblasted Ag5, produced in a numbered limited

edition of 500, is the concrete expression of Hublot's partner-

ship with Monaco boat builder Wally. A veritable concentrate

of innovative materials, it flaunts a design and colours that

evoke those Wally boats.

BIG BANG TUTTI FRUTTI HAZELNUT
Une évocation intense de l’automne à travers ce fruit de la fin

de l’été aux couleurs gourmandes. Reflets d’or chaleureux,

brun mélancolique, scintillement des grenats se marient

harmonieusement comme le caoutchouc au cuir d’alligator

et le métal précieux aux pierres fines.

-/ An intense evocation of autumn from this late-summer

fruit in delicious colours. Warm gold glints, melancholic

brown and sparkling garnets combine harmoniously toge-

ther, as does the rubber with the alligator leather and the

precious metal with the gemstones.

BIG BANG
« WALLY»

Les montres _ Zegg & Cerlati

HUBLOT
chez Zegg & Cerlati 

Avec ces deux nouvelles Big Bang, Hublot reste fidèle à son style qui mélange, selon 

le principe de la fusion, matériaux classiques et high tech, tradition et modernité. Comme les

autres modèles de la collection Tutti Frutti, la Big Bang Hazelnut est tout entière dédiée 

à la couleur, à travers une évocation de l’automne aux teintes chaudes et mélancoliques.

Quant à la Big Bang Wally, elle poursuit la politique de partenariats prestigieux chère 

à Hublot. Éditée en série limitée, elle célèbre ainsi Wally, le fameux constructeur de bateaux

monégasque. Elle devrait séduire les collectionneurs, les passionnés de yachting et tous les

amoureux de belles montres au caractère fort.

-/ Hublot's two new Big Bang watches remain loyal to the manufacturer's style that applies

the principle of fusion to mix classic and hi-tech materials, tradition and modernity. Like the

other models in the Tutti Frutti collection, the Big Bang Hazelnut is wholly dedicated to 

colour, conjuring up autumn through its warm melancholic hues. As for the Big Bang Wally,

it pursues the policy of prestigious partnerships that Hublot is so keen on. This limited-

edition watch celebrates Wally, the famed Monaco boat builder, and should seduce 

collectors, yachting enthusiasts and all who love beautiful watches with strong character.

BIG BANG
TUTTI FRUTTI
HAZELNUT

CLASSIQUE 
5967BA/11/9W6

LA TRADITION 
7027BRR99V6

CLASSIQUE 5967BA/11/9W6 
Boîtier en or jaune 18 carats. Mouvement mécanique à remon-

tage  manuel. Cadran en or 18 carats argenté, guilloché 

à la main avec un décor « Damier art Déco ». Tour d’heures en

chiffres romains. Réserve de marche de 40 heures. Fond 

saphir. -/ Case in 18ct yellow gold. Hand-wound mechanical 

movement. Dial in silvered 18ct gold guillochéd by hand with a

chequered Art Deco pattern. Hour circle with Roman numerals.

40-hour power reserve. Sapphire caseback.

TRADITION 7027BRR99V6
Boîtier en or rose 18 carats. Mouvement mécanique à remon-

tage manuel doré rose. Cadran en or 18 carats guilloché à la

main en galvanoplastie noir, excentré à 12h. Aiguilles Breguet

en acier poli. Réserve de marche de 50 heures. Fond saphir. 

-/ Case in 18ct pink gold. Hand-wound mechanical movement

plated in pink gold. Dial in black electroplated 18ct gold guillo-

chéd by hand, offset at 12 o'clock. Polished steel Breguet

hands. 50-hour power reserve. Sapphire caseback.

L’art d’un grand classique qui sait innover et rester à l’avant-garde de la technologie. 

La référence 5967BA est fidèle aux codes de la collection Classique. Elle propose 

cependant, un cadran au guilloché original : un très beau damier d’esprit Art Déco qui

donne à ce modèle au dessin très pur une résonance très contemporaine. 

Le second modèle présenté ici est une montre Tradition. Devenu une référence de la

haute horlogerie, il figure parmi les best-sellers de Breguet. Sans bousculer les codes

identitaires de la marque (cadran guilloché, aiguilles « à pomme évidée », chiffres 

romains), il propose un « squelettage » audacieux qui révèle les détails d’un mouvement

Manufacture de grande lignée.

-/ The art of a great classic watchmaker who knows just how to innovate and stay 

technologically avant-garde. The 5967BA faithfully respects the Classique collection

codes but nevertheless adds a dial with original guilloché work – a very lovely Art Deco

chequered pattern – that gives this pure-lined model a distinctly contemporary feel. 

The second model shown here is a Tradition watch that's now an Haute Horlogerie refe-

rence and one of Breguet's bestsellers. While retaining the brand's identifying features

of guilloché dial, open-tip hands and Roman numerals, it also incorporates bold skele-

tonising that reveals the details of a manufacture movement belonging to a great lineage.

BREGUET chez Zegg & Cerlati 



AMVOX3 
TOURBILLON GMT
CERAMIC PLATINE

GRANDE REVERSO DUODATE
986 OR ROSE

MASTER GRANDE TRADITION RÉPÉTITION MINUTES
Le grand art horloger avec cette répétition minutes en or
jaune, réserve de marche exceptionnelle de 14 jours, cadran
velouté avec partie en traitement Clou de Paris avec index et
logo dorés 18 cts, bracelet en alligator. Remontage manuel.
Série limitée à 100 pièces. -/ All the art of great watchmaking
from this yellow-gold minutes repeater with an exceptional 14-
day power reserve. Velvet-finish dial with partial Clou de Paris
decoration and 18ct gilded hour circle and logo, alligator strap.
Hand wound. Limited edition of 100 watches.

MASTER GRANDE TRADITION TOURBILLON EN OR ROSE
-/ MASTER GRANDE TRADITION TOURBILLON IN PINK GOLD
Un  pur chef-d’oeuvre horloger associant un tourbillon, un
quantième perpétuel, les phases de lune et une réserve de
marche de 48 heures, dans un boîtier en or rose sur bracelet
en alligator.  Mouvement automatique. -/ A pure horological
masterpiece combining tourbillon, perpetual calendar, moon
phases and 48hr power reserve in a pink-gold case on an al-
ligator strap. Automatic movement. 

Les montres _ Zegg & Cerlati

GRANDE REVERSO DUODATE 986 OR ROSE
-/ GRANDE REVERSO DUODATE 986 IN PINK
GOLD
Une nouvelle taille pour ce boîtier mythique et un
nouveau mouvement calibre 986 à remontage
manuel, 48 heures de réserve de marche, second
fuseau horaire, indicateur jour/nuit. Bracelet en
alligator. Série limitée à 500 pièces. -/ A new size
for this mythic case plus a new hand-wound mo-
vement, the 986 calibre, with 48hr power reserve,
second time zone and day/night indication. Alliga-
tor strap. Limited edition of 500 watches.

AMVOX3 TOURBILLON GMT CERAMIC PLATINE
-/ AMVOX3 TOURBILLON GMT IN CERAMIC AND
PLATINUM
Une grande complication associant un tourbillon,
une date, un second fuseau horaire et l’indication
jour/nuit dans un boîtier en céramique et platine,
sur un bracelet en cuir, réserve de marche de 48
heures. Série limitée à 300 pièces. -/ An advanced
complication watch combining a tourbillon, date,
second time zone and day/night indication in a ce-
ramic and platinum case on a leather strap. 48hr
power reserve. Limited edition of 300 watches. 

A great year for the Vallée de Joux manufacture that more

than ever excels at wedding the age-old tradition of Swiss

master watchmakers to the most audacious developments in

advanced technology, as the timepieces featured here de-

monstrate superbly. The two models in the Grande Tradition

collection, one of the high points of the 2009 offering, stand

out through their aesthetic purity and technical perfection.

The tourbillon housed in pink gold is associated with a top-

flight complication: a perpetual calendar with moon phases.

As for the minutes repeater, its unprecedented conception

gives an even purer and more harmonious sound and this is

combined with a matchless 14-day power reserve. The dial

design stands out through its originality and impeccably cla-

rity of its off-centre hours. The Amvox3 Tourbillon offers cut-

ting-edge technology by associating a tourbillon with a second

time zone, in an aesthetically advanced design concept that is

powerfully modern in expression, thanks notably to the tea-

ming of platinum with a hi-tech material, ceramic.

The last weapon in this Haute Horlogerie assault is the Re-

verso, the manufacture's emblematic model, now available

in pink gold in a larger size. The classic two-face design offers

a magisterial distribution of functions: date, hours, minutes

and seconds on one side, second time zone and day/night in-

dication on the other. 

MASTER GRANDE
TRADITION 
RÉPÉTITION
MINUTES

MASTER GRANDE TRADITION
TOURBILLON EN OR ROSE

Les montres _ Zegg & Cerlati

JAEGER LECOULTRE
chez Zegg & Cerlati 

Grande année pour la Manufacture de la Vallée de Joux qui, plus que jamais, excelle à ma-

rier la tradition séculaire des maîtres-horlogers suisses et les avancées les plus auda-

cieuses de la haute technologie. Les pièces présentées ici en témoignent avec éclat. Les

deux modèles de la collection Grande Tradition, l’un des sommets de la livraison 2009,

brillent par leur pureté esthétique et leur perfection technique. Le Tourbillon, habillé d’or

rose, est associé à une complication de haut vol : un calendrier perpétuel avec phases de

lune. La répétition minutes propose, quant à elle, une conception inédite, offrant un son

toujours plus pur et harmonieux. Elle est associée à une réserve de marche hors pair de

14 jours. Le dessin du cadran se signale par son originalité et son impeccable lisibilité,

avec ses heures décentrées. L’Amvox3 Tourbillon propose une technologie de pointe, as-

sociant un tourbillon et un second fuseau horaire, dans une haute définition esthétique

dont l’expression est puissamment contemporaine, grâce, notamment, au mariage du pla-

tine et d’un matériau high tech, la céramique.

Pour parachever cet assaut de haute horlogerie, place à la Reverso, le modèle embléma-

tique de la Manufacture, qui est proposée en or rose dans un grand format. L’agencement

classique des deux faces orchestre de façon magistrale la distribution des fonctions : date,

heures, minutes et secondes, d’un côté, second fuseau horaire et indication jour/nuit, de

l’autre. 



EL PRIMERO NEW
VINTAGE 1969

EL PRIMERO TSAR TOURBILLON 
CHRONOGRAPHE

ACADEMY OPEN RÉPÉTITION MINUTES
CONCEPT 
Boîtier de 45 mm en or blanc 18 carats avec fond

saphir. Transparent TR90. Index et chiffres en or 18

carats. Mouvement Open El Primero 4043, 50

heures de réserve de marche, chronographe avec

répétitions minutes. Bracelet en crocodile doublé

d’Alzavel. -/ 45mm case in 18ct white gold with

sapphire crystal caseback. TR90 Transparent dial.

18ct gold indices and numerals. Open El Primero

4043 movement, 50hr power reserve, chronograph

with minute repeater. Crocodile strap lined with Al-

zavel.

ACADEMY TOURBILLON ZERO-G
Boîtier de 45 mm en or. Cadran noir ou argent

« Grain d’Orge » avec guilloché « vagues » sur le

compteur de la petite seconde et l’indicateur

d’heures. Mouvement El Primero 8801, automa-

tique, tourbillon avec module « Zero-G tourbillon ».

Bracelet en crocodile noir, doublé d’Alzavel.

-/ 45mm gold case. Black or silver barleycorn dial

with wavy guilloché work on the small seconds

counter and hour indicator. El Primero 8801

automatic movement, tourbillon with Zero-G

tourbillon module. Black crocodile strap lined with

Alzavel.

EL PRIMERO TSAR TOURBILLON CHRONOGRAPHE
Cet  exceptionnel modèle célèbre à la fois El Primero et

Saint George, le patron de la Russie. Le chronographe est

associé à un tourbillon. Le cadran reçoit une riche orne-

mentation combinant l’effigie de Saint George et l’armoirie

des Romanov. -/ This exceptional model celebrates both El

Primero and Saint George, patron saint of Russia. The chro-

nograph is associated with a tourbillon and the dial flaunts

a superb decoration combining the figure of Saint George

with the arms of the Romanovs.

EL PRIMERO NEW VINTAGE 1969
Ce modèle célébre les 40 ans du légendaire chronographe El

Primero. Il est inspiré du modèle d’origine. Le logo anniver-

saire El Primero est apposé sur le fond transparent saphir de

la boîte.  -/ This model celebrates the 40th anniversary of the

legendary El Primero chronograph and was inspired by the

original model. The El Primero anniversary logo can be seen

on the dial at 7 o'clock and is echoed on the transparent sap-

phire caseback.  
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This year the Le Locle manufacture has celebrated the 40th

anniversary of its emblematic movement, the El Primero

chronograph, the only mechanical calibre capable of mea-

suring short times to one tenth of a second, thanks to a ba-

lance wheel oscillating at the record speed of 36,000

vibrations an hour. Two special series inspired by the origi-

nal model launched in 1969 have been produced for the oc-

casion, one being the New Vintage 1969 collection with a dial

adorned at 7 o'clock with the El Primero anniversary logo,

likewise engraved on the transparent sapphire caseback.

Much copied but never equalled, today El Primero is a dyna-

mic philosophy that has given rise to endless variations

equipping Zenith's premier lines and notably the three other

models shown here. The Academy Open Répétition Minutes

associates the 4043-calibre El Primero chronograph with

Haute Horlogerie's queen of great complications, the mi-

nutes repeater. The Tourbillon Zero-G offers another version

of the El Primero, the 8801 calibre incorporating the highest

class of technology in the form of a tourbillon equipped with

a gyroscopic system. Lastly, the acme among these outs-

tanding timepieces is the El Primero Tsar Tourbillon Chro-

nograph celebrating the Russia of the Tsars and its patron,

Saint George. The combination of chronograph and tour-

billon is sublimated by an exceptionally rare quality of deco-

ration that associates the figure of the saint with the arms of

the Romanovs to create a unique design that should seduce

collectors and art-watch aficionados. 

ACADEMY 
TOURBILLON

ZERO-G

ACADEMY OPEN 
RÉPÉTITION  
MINUTES 
CONCEPT
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ZENITH
chez Zegg & Cerlati 

La Manufacture du Locle a fêté cette année, les 40 ans de son mouvement emblématique : le

chronographe El Primero, le seul calibre mécanique capable de mesurer des temps cours au

dixième de seconde grâce à un balancier oscillant à une fréquence record de 36 000 alternances

par heure. Deux séries spéciales, dérivées du modèle original lancé en 1969, ont été éditées à

cette occasion, dont la collection « New Vintage 1969 » dont le cadran est orné à 7 h du logo an-

niversaire El Primero, qui est aussi gravé sur le fond transparent saphir de la boîte.

Toujours copié et jamais égalé, El Primero est aujourd’hui une philosophie moteur qui a donné

naissance à de multiples déclinaisons, équipant les lignes phares de Zentih, et notamment, les

trois autres modèles présentés ici. L’Academy Open Répétition Minutes associe le chronographe

El Primero, calibre 4043, et la grande complication reine de la haute horlogerie : la répétition

minutes. Le Tourbillon Zero-G propose une autre déclinaison d’El Primero, le calibre 8801, qui

permet le déploiement d’une technologie de très haut vol : un tourbillon équipé d’un système

giroscopique. Enfin, nec plus ultra de ces pièces exceptionnelles, El Primero Tsar Tourbillon

Chronographe célèbre la Russie des Tsars et son patron, Saint Georges. La combinaison d’un

chronographe et d’un tourbillon est sublimée par un décor rarissime qui combine l’effigie du

Saint et les armes des Romanov pour délivrer un design unique qui devrait séduire les amateurs

de montres d’art et les collectionneurs. 



RM 016
AUTOMATIQUE

ULTRA PLATE

RM 016 OR SERTIE DIAMANT

RM 019
Boîtier en or blanc 18 carats, rehaussé d’une couronne
avec collier en Alcryn au dessin exclusif. Platine en
Onyx noir et nœud celtique en diamants entrelacé dans
le mouvement et reliant dans un cycle sans fin le 
barillet, l’indicateur de réserve de marche et le tour-
billon. -/ Case in 18ct white gold enhanced by a crown
with a specially designed Alcryn collar. Black onyx 
baseplate and a diamond-studded Celtic knot weaving
over and through the movement, connecting the spring
barrel, power-reserve indicator and tourbillon in an 
endless cycle.

RM 023
Boîtier en titane (disponible aussi en or rouge ou or
gris 18 carats). Nouveau cadran avec disposition asy-
métrique des chiffres romains et couronne sculptée
avec un collier en Alcryn. Mouvement automatique
en titane le plus plat actuellement en usage. 
-/ Case in titanium (also available in 18ct red or grey
gold). New dial design using an asymmetrical layout
with Roman numerals; sculpted crown with an Alcryn
collar. Automatic movement in titanium, presently the
thinnest in use.
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RM 016 AUTOMATIQUE ULTRA PLATE
-/ 016 AUTOMATIC ULTRA-THIN
Mouvement squeletté à remontage automa-
tique avec heures, minutes, quantième et
rotor à géométrie variable. Boîtier ultra-plat
en trois parties, dont l’assemblage nécessite
202 opérations distinctes.
-/Self-winding skeletonised movement with

hours, minutes, date and variable-geometry
rotor. Ultra-thin case in three parts, requiring
202 separate operations to assemble.

Eight years ago Richard Mille earned his renown as a 

pioneer hands down when he presented his first two

watches, the RM 001 and RM 002. Unanimously lauded by

press and public alike, these two creations pushed back

watchmaking's boundaries as much by their design and 

mechanical inventiveness as by the materials employed. 

The four watches shown here perpetuate the brand's

codes while also exploring new ground. In the RM 019, 

Richard Mille combines advanced technology with femini-

nity, for the decoration of this watch is highly original and

precious: a very lovely baseplate in black onyx and a 

diamond Celtic knot weaving through the movement's

components. The supreme refinement is that the tour-

billon endstone bridge on the onyx baseplate side is 

engraved with a Celtic triquetra knot. The RM 016 likewise

mixes technology and the art of jewellery in a style all its

own. This unusually designed watch is rectangular in

shape but has lost none of the strong identity that always

marks the timepieces Richard Mille creates, as seen in the

mechanism and the meticulous treatment of every detail. 

Lastly, the RM 023 presents a new dial design featuring an

asymmetrical layout with Roman numerals and has a

crown enhanced by an Alcryn collar. This aesthetic 

sophistication serves avant-garde technology for the 

RM 023 is driven by the ultra-thin automatic calibre in 

titanium and incorporates devices that increase its 

resistance to shocks and wear.

RM 019

RM 023
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RICHARD MILLE
chez Zegg & Cerlati 

Richard Mille a conquis de haute main sa renommée de pionnier, il y a huit ans, en présen-

tant ses deux montres RM 001 et RM 002. Unanimement saluées par la presse et le public,

ces deux créations ont repoussé les limites de l’horlogerie, tant par leur dessin et leur 

inventivité mécanique que par les matériaux utilisés. Les quatre modèles présentés ici, 

perpétuent les codes de la marque tout en explorant des voies nouvelles. Avec la RM 019, 

Richard Mille conjugue haute technologie et féminité. Elle propose en effet un décor précieux

très original : une très belle platine en Onyx noir et un nœud celtique en diamants entrelacé

aux composants du mouvement. Suprême raffinement : le contre-pivot du pont du tourbillon

sur la platine en onyx est gravé d’un nœud celtique en forme de triqueta. La RM 016, elle

aussi, mêle technologie et art joaillier dans un registre qui lui est propre. Cette montre au

design inédit affiche une forme rectangulaire, sans rien perdre de cette identité forte qui est

l’apanage des montres créées par Richard Mille, dont elle reprend le mécanisme et le soin

apporté à chaque détail. 

Enfin, la RM 023 propose un nouveau dessin de cadran, caractérisé par la disposition 

asymétrique des chiffres romains et une couronne dotée d’un collier en Alcryn. Cette 

sophistication esthétique sert une technique d’avant-garde : la RM 023 loge le calibre 

automatique en titane ultra-plat et propose des solutions qui améliorent sa résistance aux

chocs et à l’usure.
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eau, oui, mais encore... Littéralement, c’est présenter une ap-

parence agréable. Plus précisément, si l’on se réfère au dictionnaire, la

beauté, c’est la « qualité de ce qui est beau, de ce qui est esthétique à

la perception. Il se dit en général de ce qui touche et charme les sens,

l’esprit, l’âme, de ce qui est excellent en son genre. » 

Tout est relatif. Les codes de la beauté sont-ils universels et stables ? Non, ré-

pondent les historiens. La notion de beauté varie dans le temps et l’espace. Georges Vi-

garello, auteur d’une très documentée Histoire de la beauté. Le corps et l’art de l’embellir

de la Renaissance à nos jours, Le Seuil 2004, note : « rien de plus culturel que la beauté

physique ». Les célèbres femmes Mursi et leur « plateau », qui font fureur au sein de leur

ethnie, n’ont rien pour charmer le regard d’un Occidental. On en dira autant des pieds de

certaines Chinoises, atrophiés par des bandages. S’ils font les délices des esthètes de

l’ex-empire du Milieu, ils ont tout pour décourager un bon Français de France. En Occi-

dent même, les codes de la beauté varient. Dans l’Antiquité, elle était avant tout affaire de

proportions. Était déclaré beau ce qui correspondait à certains rapports idéaux entre les

parties d’un objet ou du corps. Plus tard, la beauté fut considérée comme un don de Dieu.

Avec l’émergence de l’individu, elle se laïcisa, mais resta éminemment subjective. Rien à

voir entre la « divine corpulence » vantée par Ronsard et le galbe filiforme des déesses

modernes de la mode. C’est affaire de goût et les goûts varient, d’une époque et d’un lieu

à l’autre. 

La force de l’attitude. Aujourd’hui, plus que jamais, la beauté est subjective

tant elle est mise en scène. Ce qui est beau à cet instant ne le sera pas forcément demain.

L’exemple de la femme est significatif : le règne des anorexiques est contrecarré par l’of-

fensive des opulentes. Le séducteur de charme s’oppose au roi du biscoteau. Et si l’on

n’a pas la finesse associée en général à la beauté, on peut travailler l’expression, affûter

son style et faire la décision par la force de son tempérament. Madonna est là pour le

prouver : pas besoin d’être une grande et belle sylphide pour déchaîner les passions, il

suffit de balayer les réserves par la puissance de l’attitude. Le look vient au secours de

la beauté déficiente et lui redonne le punch nécessaire pour emporter l’adhésion.

Je suis laid, mais je me soigne… Du coup, la beauté est en perpétuel de-

venir. Elle se travaille et si l’on manque d’atouts, on peut gagner en puissance expres-

sive. Une impressionnante panoplie de moyens est mise à la disposition du consommateur

pour parfaire son allure. Depuis la simple gymnastique à la chirurgie esthétique, en pas-

sant par les soins de remise en forme et les techniques de plus en plus sophistiquées de

relooking, l’exercice et l’artifice s’emploient à suppléer la nature… en beauté. 

-/ What exactly is beautiful? Literally it means having a pleasant

appearance. More precisely, if we refer to the dictionary, beauty is "the combi-

nation of all the qualities of a person or thing that delight the senses and please

the mind; an outstanding example of its kind". 

It's all relative. So are the standards of beauty universal and unchan-

ging? No, answer the historians, the concept of beauty varies with time and

place. Georges Vigarello, author of the well researched Histoire de la beauté. Le

corps et l’art de l’embellir de la Renaissance à nos jours (A History of Beauty:

the Body and the Art of its Embellishment from the Renaissance to the Present

Day) published by Le Seuil in 2004, notes: "Nothing is more culturally defined

than physical beauty." The famed Mursi women with their lip-plates are much ad-

mired within their tribe but their charm isn't really appreciated by Western eyes.

The same goes for those Chinese women's feet atrophied by bandages; they

may still delight aesthetes nostalgic for the Middle Kingdom but your average

Frenchman finds them positively discouraging. Even in the West standards of

beauty vary. In ancient times beauty depended essentially on proportions: the

parts of the whole had to be ideally proportioned to one another for a person or

object to be considered beautiful. Later, beauty was seen as a gift from God,

then with the emergence of individuality beauty became secularised, although

still eminently subjective. There's no similarity whatsoever between that "divine

corpulence" vaunted by Ronsard and the willowy figures of modern fashion god-

desses. It's all a question of taste and tastes vary, from one era to another and

one place to another. 

The power of attitude. Today beauty is more subjective than ever,

so much is it staged. What is beautiful right now will not necessarily be so to-

morrow. Women are a prime example of this as the reign of the anorexics is now

counteracted by the offensive of the well-endowed, but likewise the charming

Don Juan competes with the body-built hunk. And if we don't possess that fi-

nesse generally associated with beauty, we can work at expressing it, hone our

style and tip the balance through force of temperament. Madonna is living proof

that you don't have to be tall, beautiful and sylph-like to unleash passions, you

can simply sweep reservations aside by the power of your attitude. Styling

comes to the assistance of deficient beauty and gives it the punch needed to

win favour.

I'm ugly but I'm dealing with it.Which all means that beauty be-

comes an ongoing process. It can be worked at and what you lack in natural as-

sets you can make up for through power of expression. An impressive array of

means is available to consumers wishing to perfect their allure; from simple gym-

nastics to plastic surgery via shaping-up treatments and increasingly sophisti-

cated beautifying techniques, exercise and artifice strive to assist nature in the

beauty stakes. 

Vous doutez de votre
capital beauté ? Rassurez-

vous : être beau, cela est
très relatif, et à notre

époque, cela se travaille !

You have doubts about
your beauty assets?
Don't worry, being
beautiful is very relative
and these days can be
worked at!

B
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NE PAS ÊTRE 
ÊTRE

BEAU 
To be or not to be beautiful?
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COTE : Vous êtes l’instigatrice de cette étude titanesque sur la beauté à travers

les âges et les civilisations. Quelle était votre principale motivation ? 

Elisabeth Azoulay : Il y a eu une occasion et des motivations, je dirais. Cette dé-

marche est née d’une discussion que j’ai eue avec Béatrice Dautresme, directrice

générale de la Fondation L’Oréal, à propos de la façon superficielle et futile dont était

habituellement traitée la beauté. C’est un sujet féminin, peu intéressant, dit-on. Or,

partout dans le monde où L’Oréal est présent, le groupe a pu maintes fois constater

qu’en temps de guerre ou de crise économique ce ne sont jamais les produits de

beauté qui disparaissent en premier lieu. Il n’existait pas de livre sur le sujet. C’était

le moment de le faire. 

Par quel bout commencer ?
Quatre années ont été nécessaires pour mener ce projet à bien, qui réunit 300 auteurs

de 35 nationalités différentes. Quatre années pour rassembler les recherches histo-

riques et scientifiques venues de toute la planète – certains chercheurs étant tout

près de nous, d’autres à l’autre bout du monde. Nous ne voulions surtout pas d’une

démarche occidentalo-centrée. C’est là que les difficultés ont commencé… Les res-

ponsables éditoriaux de chaque tome nous ont mis sur la bonne voie, mais c’est vé-

ritablement Internet qui a été l’outil parfait pour localiser les meilleurs intervenants

(anthropologues, archéologues, médecins, chimistes, sociologues…), notamment

dans des pays où les structures universitaires ne sont pas du tout les mêmes qu’en

Occident. À dire vrai, 30 % des personnes qui ont travaillé sur cet ouvrage, nous ne

les avons jamais rencontrées ! 

Etes-vous parvenue à mettre tout ce petit monde d’accord
sur la notion même de beauté ?
En effet, il nous a fallu au préalable régler quelques problèmes de méthodologie. Et

commencer par redéfinir le mot « beauté », qui n’est pas universel. Pour cela, notre

premier devoir était de s’émanciper de toutes les acceptations linguistiques et de

définir le concept de manière factuelle. Résultat, la beauté désigne tout ce que fait

l’homme à son corps pour qu’il ne se présente pas à l’état de nature. 

Le best of des chercheurs, certes, mais l’ouvrage reste-t-
il abordable par tous ? 
C’était notre intention. Personnellement, j’ai une haute idée de la vulgarisation. Notre

ambition était de mettre les idées les plus nouvelles, les plus sophistiquées à la por-

tée de tous. La majorité des articles sont relativement courts et quelques-uns ont été

même réécrits avec l’accord de leurs auteurs. De plus, la part de l’iconographie est

primordiale. Chaque article est illustré d’une image de la période chronologique abor-

dée. Qui contribue formidablement au travail d’explication. Une autre de nos ambi-

tions, qui précède même celle de la vulgarisation, était de construire des idées qui

n’existent pas ailleurs. Cet ouvrage a permis de produire des investigations nouvelles

dans des champs jusque-là inexplorés et de les exprimer tout de suite dans un lan-

gage accessible par tous. Une compression du temps en quelque sorte et une

grande première dont nous sommes très fiers.

Pourquoi 100 000 ans… pas plus, pas moins ?
Nous aurions pu remonter encore plus loin dans le temps puisque les premiers ves-

tiges d’outils et de couleurs minérales remontent à 500 000 ans avant J.-C., soit à

l’aube de l’humanité. Notre choix s’est porté sur un nombre de civilisations suffisam-

ment variées, dispersées dans l’espace et le temps pour que notre raisonnement

tienne la route. Parce que, au-delà de toute cette mosaïque de preuves, il y a bien une

démonstration factuelle ici, représentant notre colonne vertébrale, qui consiste à dire

qu’il n’existe pas de civilisation humaine, de groupe humain construit, qui se soit dis-

pensé d’un travail sur l’esthétique. Le corps est le premier médium de l’homme, avant

même l’invention de l’écriture. Pour rendre les 1 300 pages plus maniables, nous

avons eu l’idée de les découper en cinq volumes et de définir cinq périodes. Une

préface générale est signée de Michel Serres. 

COTE : This titanic study of beauty down through the ages and civilisations was

your idea. What was your main motivation? 

Elisabeth Azoulay: It was a case of an opportunity and several motivations, I'd say. The

idea was born out of a discussion with Béatrice Dautresme, Fondation L’Oréal's ma-

naging director, on the superficial and trivial way that beauty has usually been dealt

with. It's seen as a female topic of limited interest. Yet wherever L’Oréal is established

worldwide, the group has observed innumerable times that when there's war or eco-

nomic recession it's never the beauty products that disappear in the first instance. No

book had been written on the subject. It was time one was. 

Where did you start?
It took four years to bring this project involving 300 writers of 35 different nationalities

to fruition; four years to gather the historical and scientific research from all over the

world. We absolutely didn't want a West-centred approach, and that's where the diffi-

culties began. The editors in charge of each volume set us on the right path but in fact

internet turned out to be the perfect tool for localising the best contributors (anthropo-

logists, archaeologists, doctors, chemists, sociologists etc). In fact we never even met

30% of the people who worked on the book! 

Did you manage to get all these people to agree on what
beauty actually is?
Well we did have to resolve a few methodology problems first, and start by redefining

the word "beauty", which is a variable concept. To do that, our first duty was to throw

out all the linguistic connotations and define the concept of beauty in a factual way. As

a result, beauty designates everything human beings do to their bodies so these look

different from their natural state. 

So the book is a research best-of but can it still be read
and enjoyed by everyone? 
That was our intention. Our ambition was to explain the newest, most sophisticated,

ideas in a way everyone could understand. Most of the articles are quite short and

some were even rewritten, with their authors' consent. In addition, the iconography

plays a vital role. Each article is accompanied by a picture illustrating the chronologi-

cal period it deals with, which assists in the task of explaining enormously. Another of

our ambitions, which in fact preceded that of popularisation, was to construct ideas that

don't exist elsewhere. This book made it possible to undertake new investigations in hi-

therto unexplored fields and to express them immediately in a language everyone can

understand. A compression of time in a way.

Why 100,000 years, no more, no less?
We could have gone even further back in time since the first vestiges of utensils and

mineral dyes date back to 500,000 BC, the beginnings of humanity. We chose a cer-

tain number of civilisations that were sufficiently diverse and dispersed as to era and

location as to make our reasoning credible. Because over and above this whole mo-

saic of proofs, the book does provide a

factual demonstration that there has

never been a human civilisation, an or-

ganised group of human beings, that did

not work on personal aesthetics. The

body was the first medium available to

humans, well before writing was invented.

To make the book's 1300 pages more

manageable we decided to split it into

five volumes and define five periods. The

general preface was written by Michel

Serres. 
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Quatre ans de travail,
300 auteurs pour un
livre unique : 100 000
ans de beauté, publié
par Gallimard avec le
soutien de L’Oréal.
Rencontre avec son
instigatrice et
coordinatrice :
l’anthropologue
Elisabeth Azoulay.

Four years of work
and 300 writers for a
unique book: 100 000
ans de beauté (100,000
Years of Beauty)
published by Gallimard
with the backing of
L’Oréal. COTE met its
instigator and
coordinator,
anthropologist
Elisabeth Azoulay.

SI LA 

NOUS ÉTAIT CONTÉE

PAR MIREILLE SARTORE

BEAUTY AS NARRATED TO US

beauté



Tome 3 : 
ÂGE CLASSIQUE - CONFRONTATIONS
À partir du Moyen-Âge, on voyage beaucoup et l’ère de la colonisation démarre. Pour

l’Occident, la beauté s’apparente au progrès, car la science avance malgré quelque

réticence de la morale. Au Moyen-Âge, les femmes sont obsédées par la minceur et

s’épilent entièrement le visage – sourcils, cils et même début d’implantation des che-

veux ! Toute trace d’animalité est ainsi chassée ; des peelings avec de la pierre ponce

assurent la blancheur de la peau. Au moment de la Renaissance, les découvertes

scientifiques sont immenses et le développement massif du commerce maritime, no-

tamment, vient bouleverser les habitudes alimentaires. La route des Indes apporte le

sucre en Occident. L’embonpoint devient un critère esthétique. Le concept d’indi-

vidu voit le jour ainsi que celui des races supérieures et inférieures. Il faudra atten-

dre le XXe siècle pour déconstruire la notion de race, mais à quel prix. Ce 3e volume

se balade sous plusieurs autres latitudes : Dar Al-Islam, Japon, Chine, Afrique sub-

saharienne, Empire Moghol, etc.

Tome 4 : 
MODERNITÉ - GLOBALISATIONS
La modernité se confond avec le parcours d’un nouvel acteur, l’individu roi, qui re-

vendique son intériorité, sa différence, et se met en scène sur fond d’aspiration à

l’égalité, de lutte contre le racisme, pour l’égalité des femmes, la libération des mœurs

et la reconnaissance de la diversité des orientations sexuelles. Aux alentours de

1850, le domaine des sciences et techniques se développe à la vitesse grand V.

Exemple, le miroir de grande taille permet à chacun de se voir – enfin – en entier !

C’est l’avènement de la cosmétique moderne avec les progrès de la chimie, l’inven-

tion des colorants de synthèse. Rappelons-nous que ce geste si banal aujourd’hui,

admis d’un bout à l’autre de la planète, de se mettre du rouge à lèvres date de la fin

du XIXe siècle, avec l’invention de cet étrange objet. Après la Seconde guerre mon-

diale, un nouveau regard est posé sur l’Autre. L’idée de beauté n’est plus reliée au

concept de progrès technique. L’art africain, par exemple, jusque-là méprisé est

enfin considéré comme beau. 

Volume 3: 
THE CLASSICAL AGE – CONFRONTATIONS
From the Middle Ages people travelled considerably and the era of colonisation

began. In the West beauty was linked with progress, for science was developing des-

pite a certain moral reticence. In the Middle Ages women were obsessed with being

slim and plucked all the hair from their faces – eyebrows, eye lashes, even their hair-

line! Every trace of animality was thus removed and scrubbing with pumice stone en-

sured a white skin. During the Renaissance, scientific discoveries came thick and

fast while the massive expansion of sea trade changed eating habits completely.

Trade with the Indies brought sugar to the West and being plump became a criterion

of beauty. The concept of the individual developed along with that of superior and in-

ferior races. This third volume visits several other parts of the world too: Dar Al-Islam,

Japan, China, Sub-Saharan Africa, the Mogul Empire etc.

Volume 4:
MODERNITY – GLOBALISATION
Modernity is synonymous with a new player: the individual, of prime importance, pro-

claiming their internalisation and difference, staging themselves against a background

of aspiring to equality, fighting against racism and for women's equality, moral free-

dom and the recognition of diverse sexual orientations. From 1850 science and tech-

nology developed at an incredible speed. Large mirrors became feasible so at last

everyone could see all of themselves! Modern cosmetics arrived thanks to progress

in chemistry and the invention of synthetic colouring agents. The act of putting on

lipstick, so banal today, dates from the late 19th century when the stick for the lips was

invented. After the second world war people began to look at others in a different way

and the idea of beauty was no longer linked with the concept of technical progress.

Hitherto despised African art, for example, was at last seen as beautiful. 

Volume 5: 
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Portrait d’une jeune femme, Petrus Christus, vers 1470. 
Coll. Pinacothèque de Berlin, Allemagne. 

Chaîne de fabrication de bâtons de rouge à lèvres l’oréal. Coll. L’Oréal.
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100 000 ANS DE BEAUTÉ IN FIVE PARTS, 
WITH EXAMPLES

Volume 1: 
PREHISTORY – FOUNDATIONS
Prehistorians had never tackled the subject of beauty yet this was the era when hu-

mans, who have never been able to live otherwise than in groups, began selecting

dyes, wearing ornaments and drawing the shape of their bodies. They created a so-

cial organisation that distinguished between the sexes and established a hierar-

chy identified by signs on the body. So adornment served to organise the world,

sexuality and the generations. These motivations still govern our modern world.

Others have been added but their foundations are identical. Prehistoric graves have

revealed the incredible talent and knowhow of our ancestors, as in superb jewel-

lery of ivory beads, which took thousands of hours to make, with which they ador-

ned the dead.

Volume 2: 
ANTIQUITY – CIVILISATIONS 
Humanity took a new turn with the advent of agriculture and settlements. Bet-

ween 10,000 and 4000 years ago, the human groups grew larger, organised their

food chain differently and developed very elaborate political and religious sys-

tems. What we call civilisations began to appear and the invention of writing chan-

ged the whole order in Egypt, Greece, Rome, China, India etc. All our modern

practices (make-up, perfume, hair removal, massage, anti-ageing products etc)

already existed in Ancient Egypt and men used them just as much as women. Al-

though they didn't leave us such a wealth of evidence as the Egyptians did, the

Olmecs considerably inspired the Maya and Aztecs who followed them. Regar-

ding beauty, these deformed the skulls of new-born babies in an attempt to leng-

then them so they might resemble an ear of maize. Why? Because the Maya

believed the human race had been modelled from ground maize mixed with

water. QED.
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100 000 ANS DE BEAUTÉ EN CINQ TEMPS… 
ET QUELQUES EXEMPLES

Tome 1 : 
PRÉHISTOIRE – FONDATIONS
Les préhistoriens n’avaient jamais abordé la question de la beauté. Or, c’est le moment

où l’homme, qui n’a jamais pu vivre autrement qu’en groupe, sélectionne des couleurs,

se pare d’ornements et dessine les formes de son corps. Il produit une organisation so-

ciale qui distingue les genres et établit une hiérarchie, traduite par des signes corporels.

La parure sert donc à organiser le monde, la sexualité et les générations. Ces motivations

gouvernent toujours notre monde contemporain. D’autres se sont rajoutées bien évi-

demment, mais les fondations sont identiques. Nous sommes très loin de l’image déva-

lorisante de l’homme des cavernes qui nous accompagne depuis toujours. Des sépultures

de cette époque ont révélé l’incroyable talent et le savoir-faire de nos ancêtres, à l’instar

de ces superbes parures en perles d’ivoire ayant nécessité des milliers d’heures de tra-

vail, et dont on affublait les défunts.

Tome 2 : 
ANTIQUITÉ - CIVILISATIONS 
Un virage dans l’humanité s’opère avec l’arrivée de l’agriculture et la sédentarisation.

Entre –10 000 et –4 000, les groupes humains s’agrandissent, organisent la chaîne ali-

mentaire autrement, créent des systèmes politiques et religieux très élaborés. Les dites

civilisations font leur apparition et l’invention de l’écriture va complètement changer la

donne en Égypte, Grèce, Rome, Chine, Inde… Toutes les pratiques contemporaines (ma-

quillage, parfum, épilation, massages, produits anti-âge…) préexistent dans l’Égypte an-

cienne et les hommes en bénéficient tout autant que les femmes. Loin de disposer de

témoignages aussi riches que ceux que les Égyptiens nous ont délivrés, les Olmèques

vont largement inspirer les Mayas et Aztèques qui suivront. En matière de beauté, ils pra-

tiquent la déformation du crâne du nouveau-né, en vue de son allongement et d’une pos-

sible ressemblance avec un… épi de maïs. La raison ? Dans le mythe maya, l’humanité

aurait été modelée à partir de maïs broyé mélangé à l’eau. CQFD.

Pièces d’apparat en peau et coquil-
lages, Reconstitution. Musée natio-
nal de Préhistoire, Les
Eyzies-de-Tayac, France. 

Le Prince, Figurine olmèque. Cruz
del Milagro, Veracruz. Musée d’an-
thropologie de Xalapa, Veracruz,
Mexique. Coll. Michel Zabé / AZA.

Néfertiti Tell el-Amarna, XVIIIe dy-
nastie, vers 1373-57 avant J.-C. Coll.
Musée du Caire, Égypte. 
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Tome 5 : 
FUTUR - PROJECTIONS
Cette dernière partie prospective a été

confiée dans son ensemble aux artistes, tou-

jours en avance sur les intellectuels, selon E.

Azoulay. On prévoit que d’ici 2050, près de

70 % de la population mondiale sera cita-

dine. À l’ère du virtuel, une nouvelle beauté

est en gestation – hyper-Narcisse es-tu là ? –

car, les progrès aidant, l’âge de la maturité

recule grâce aux avancées de la médecine

et des biotechnologies. On joue désormais

avec l’âge, les codes culturels et le genre !

Fusion ou différenciation extrême ? La notion

même d’être humain serait totalement remise

en question par ce couplage inédit que for-

ment désormais l’homme et la machine. Mais

quelle sera la place du Beau dans tout ça ? 

Une édition plus classique en deux volumes

sera bientôt mise sur le marché par Galli-

mard et plus abordable que cette superbe

première édition présentée dans un étui en

forme de pyramide, vendue 150 €

www.100000ansdebeaute.com

FUTURE – PROJECTIONS
This last part, which looks forwards, was entrusted entirely to artists,

who are always ahead of intellectuals according to Elisabeth Azoulay.

It's predicted that by 2050 nearly 70% of the world's population will live

in cities. In our virtual era a new type of beauty is in gestation, for old

age is being pushed back thanks to medicine and biotechnologies.

We're now playing with age, cultural codes and gender! Fusion or ex-

treme differentiation? The very notion of being human is even called

into question by the brand new couple formed by man and machine.

But what place will beauty occupy in all that? 

This superb first edition comes in a pyramid-shaped box and costs

€150. Gallimard will soon be bringing out a more concise edition in

two volumes, at a more affordable price. 

www.100000ansdebeaute.com
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Christophe Luxureau, Vierge. 
« Madones électroniques », 2003.
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-/ Unhappy about your looks, out of sorts
with yourself? Two solutions. The drastic
approach: cosmetic surgery. Or the gentle
method: an image makeover to optimise your
natural assets. 

It's hard being less than lovely, or even getting old, in our modern societies that exalt physical

beauty and youthfulness, sometimes to neurotic extremes. So we spare no effort in trying to be

beautiful, going on slimming diets, running, jogging, body building and all the rest. This intense

activity has generated a flourishing market. But when we feel all that's not enough, we take the

next plunge and head for the cosmetic surgeon or engage a coach. These people, seemingly

endowed with every power, have to some become magician-gurus who, just like fairy godmo-

thers, can turn down-at-heel maid into princess or Quasimodo into Apollo. 

Doctor, help me…
Physical appearance is no longer set in stone, it can be remodelled, transformed, sublimated.

Baldness, hooked noses, under- or over-endowed bosoms, cellulite, bags under the eyes...

everything can be worked on. Surgery can correct physical disadvantages that penalise you

and make you suffer, but in some cases the obsession with transformation turns into neurosis.

Global pop star Michael Jackson (RIP) got caught up in what can only be described as a frenzy

of physical transformation, constantly whitening his skin, paring his nose down and attempting

to stay young, a pseudo-child, to such an extent that perhaps it killed him. 

Fashion can encourage excesses. In recent years we've seen any number of female lips plum-

ped up beyond reason and aesthetic correctness. The older we get, the greater the temptation

to try and halt the ageing process. Botox and face lifts have become the modern fountains of

youth but when indulged in excessively are often counterproductive: waxy complexion, skin

too taut to look natural or beautiful. Cosmetic surgery can even have truly disastrous conse-

quences; if surgeons aren't up to the mark or their services are over-used or abused, the trickery

becomes evident to all and there's nothing quite so unpleasing as a face or body that has ob-

viously been chopped about. Truly successful cosmetic surgery is not perceptible to others'

eyes, meaning that to correct nature properly, the surgery has to be... natural, something far from

easy to accomplish. But that doesn't stop people believing in cosmetic surgery. Television, par-

ticularly in the States, is having a field day with this aspiration to beauty; some programmes even

offer extreme makeovers that give ordinary people access to cosmetic surgery's most sophis-

ticated (and expensive) techniques. The before/after presentation of each candidate is always

spectacular and ensures people keep right on dreaming. But there's always a risk the dream

will become a nightmare if the operation goes wrong and the wonderful adventure ends in court.

I look good therefore I am
Instead of submitting to the scalpel, you can opt for gentler techniques such as the immensely

popular image makeover that aims to maximise your existing beauty assets. Working closely

with you, your coach defines your ideal look, all of which is already part of you since the whole

idea is to valorise you, your image. The goal isn't to transform you but to develop your poten-

tial and bring out hitherto unexploited assets. Which colours suit you best? How should you

make up, do your hair, titivate yourself? How should you dress? And even how should you walk,

move, express yourself? These are the questions your coach will help you answer and in the

process bring about a real metamorphosis. Once you have been judiciously made over you will

have more sparkle, more personality, more assurance, all of which are vital in defining how

others perceive you. The pros believe that the impact we make on others depends 55% on ap-

pearance and 38% on body language, so it's easy to imagine the benefits of such techniques,

which can of course always be combined with cosmetic surgery. 

On the career front, the impact of an image makeover is obvious: it gives you a greater chance

of landing a job, being promoted or winning a big contract. On the personal level it opens the

way to greater self-fulfilment since you feel better about yourself in every way. Thank you, coach!

possibles : visage de cire, trop tendu pour être vrai et… beau. Car le re-

cours à l’intervention chirurgicale peut s’avérer désastreux. Si le chirurgien

n’est pas à la hauteur ou si l’on use et abuse de ses services, l’artifice finit

par se voir et c’est la cata… Rien de plus déplaisant, en effet, qu’un corps

ou un visage dont on aperçoit qu’à l’évidence il a été trafiqué. Pour remplir

pleinement sa fonction, l’artifice doit faire vrai. Le résultat d’une intervention

n’est jamais aussi abouti que lorsqu’elle ne se voit pas. Pour bien corriger

la nature, il faut en somme faire nature. Ce qui est loin d’être évident. Mais

n’empêche pas les gens d’y croire… La TV, surtout aux USA, fait ses choux

gras de cette aspiration à la beauté. Certaines émissions proposent un Re-

looking Extrême qui permet à tout un chacun d’accéder aux techniques les

plus sophistiquées et les plus onéreuses de la chirurgie pour se faire une

beauté. La présentation du candidat avant/après est toujours spectaculaire

et entretient les gens dans le rêve… Avec le risque que celui-ci tourne au

cauchemar quand l’opération est ratée… et que l’aventure se termine de-

vant les tribunaux.

Je looke, donc je suis…
Sans passer sur le billard, on peut recourir à des techniques plus douces.

Très en vogue, le relooking se propose ainsi de maximiser votre capital

beauté. Votre coach va définir en étroite collaboration avec vous votre look

idéal. Tout est dans le vôtre : c’est en effet vous, votre image qu’il est ques-

tion de valoriser. « Le but, dit cette professionnelle n’est pas de transformer,

mais de développer votre potentiel et de faire émerger des atouts inex-

ploités ». Quelles sont les couleurs qui vous conviennent le mieux ? Com-

ment se maquiller, se coiffer, s’apprêter ? Comment s’habiller ? Comment,

enfin, se mouvoir, bouger, s’exprimer ? Voilà les équations que votre coach

va vous aider à résoudre. Avec à la clé une véritable métamorphose. Une

fois judicieusement relooké, vous gagnerez en éclat, en personnalité, en

sûreté. Et cela est essentiel dans la perception que les autres ont de vous.

Les pros considèrent que l’impact de notre communication repose à 55 %

sur l’apparence et à 38 % sur les formes d’expression corporelle… On ima-

gine facilement le bénéfice d’une telle technique, qui peut d’ailleurs se com-

biner à des opérations de chirurgie. On peut se faire changer le nez ou

refaire les seins, mais le résultat sera encore plus fort si on se fait aussi re-

looker. 

Sur le plan professionnel, l’impact du relooking est évident : il vous donne

plus de chance d’être engagé, promu ou de remporter un beau contrat.

Sur le plan personnel, il permet un épanouissement certain : vous vous sen-

tez mieux dans votre peau et dans votre tête… Merci coach !
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Vous vous sentez moche, mal
dans votre peau ? Deux
solutions. La méthode hard :
la chirurgie esthétique. Ou la
méthode soft : le relooking,
qui optimise vos atouts
naturels. 

Difficile d’être « laid » ou tout simplement de vieillir dans nos socié-

tés modernes, qui exaltent la beauté plastique et le jeunisme, par-

fois jusqu’à la névrose. Du coup, pour être beau, on ne néglige

aucun effort, on se met au régime amincissant, on court, on jogge,

on fait de la muscu… Cette suractivité a généré un marché florissant. Et quand on es-

time qu’elle ne suffit pas, on franchit le pas, on court chez le chirurgien esthétique ou

on engage un coach. Parés de tous les pouvoirs, ils sont devenus, aux yeux de cer-

tains, des sortes de gourous magiciens qui, à l’instar de la fée des contes, peuvent

transformer une souillon en princesse, et Quasimodo en Apollon… 

Docteur, aidez-moi…
Le physique n’est plus une fatalité, que certains sont condamnés à porter comme

une croix, il se remodèle, se transforme, se sublime. La calvitie, le nez trop busqué,

l’insuffisance ou au contraire le trop-plein mammaire, les capitons, les poches sous

les yeux… tout se retravaille. La chirurgie vous propose de corriger les disgrâces

physiques qui vous pénalisent et dont, inévitablement, vous souffrez… Chez certains,

l’obsession de se transformer tourne à la névrose. Michael Jackson, la star pop ré-

cemment décédée, sombra dans un véritable délire de transformisme permanent. Il

n’avait de cesse de se blanchir la peau, raboter le nez, de rester jeune, un quasi en-

fant… au point s’en doute, d’en mourir. 

La mode peut encourager les excès. Ces derniers temps, on a vu nombre de lèvres

féminines gonfler au-delà du raisonnable et du plastiquement correct. Avec l’âge, la

tentation est grande de multiplier les interventions. Botox et lifting deviennent, aux

yeux de certaines et de certains, des panacées de jouvence. Avec tous les excès

good

D

RELOOKING
THE RIGHT MAKEOVER

PAR MICHEL FRANCA
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LES VALEURS SÛRES
Les icônes glamour
Dès les années 20/30, Hollywood a posé les contours de la beauté glamour, incar-

née aujourd’hui par le trio de charme de l’actuel cinéma US : Brad Pitt-George Cloo-

ney-Leonardo DiCaprio. Œil de velours, sourire désarmant, allure cool, Clooney

incarne la version classique du séducteur. Il y a du Clark Gable en lui, moins la mous-

tache. Il sait être irrésistible sans ostentation, et tendre tout en restant viril. Brad Pitt

et Leonardo DiCaprio commencèrent dans le registre ados prolongés : traits séra-

phiques, regards d’ange et minceur androgyne. Autant dire que l’âge leur va plutôt

bien. Ils se sont bonifiés en vieillissant. Les années leur ont apporté une maturité,

une densité virile, qu’ils ne possédaient pas. 

Du côté des femmes, le glamour se réincarne aujourd’hui à travers des stars aux

physiques de mannequin comme Angelina Jolie ou Cate Blanchett, qui dominent

hommes et situations, du haut d’une allure impériale. Une autre tendance affirme l’in-

nocence et la fragilité avec des actrices aux facettes multiples comme Naomie Watts.

La  vague latino
Longtemps apanage de l’Italie, le latin lover est devenu une spécialité hispanique. La

Movida et Almodovar lancèrent ainsi sur le marché Antonio Banderas, qui poursuit sa

carrière à Hollywood, aux côtés d’une autre étoile latino : Benicio del Toro, qui vient

de triompher dans le rôle de Che Guevara, Prix d’Interprétation Masculine à Cannes,

en 2008.

Transposé au féminin, le latin lover, c’est la bombe latino, dont l’incandescence char-

nelle est plus que jamais d’actualité. Monica Bellucci, pour l’Italie, et Penélope Cruz,

pour l’Espagne, sont des figures de proue. Mais la liste est longue des sex-symbols

latinos qui défrayent la chronique, de Salma Hayek à Jennifer Lopez, via Eva Mendes

ou Eva Longoria.

Le charme français
Ah les petites Françaises ! Leur physique piquant et leur tempérament, volontiers

décrit comme coquin, sont toujours aussi efficaces. Dans le sillage de Michèle Mor-

gan et Brigitte Bardot, Catherine Deneuve, Isabelle Adjani, Isabelle Huppert, Juliette

Binoche et Emmanuelle Béart ont pris la relève de cette qualité française toujours

appréciée à l’étranger. 

Chez les hommes, le french style s’affirme avec Jean Gabin, se poursuit avec le duo

phare des années 60/70, Alain Delon et Jean Paul Belmondo, et se continue au-

jourd’hui avec une phalange d’acteurs qui affirment des styles variés : le héros ro-

mantique contemporain, donc un rien torturé (Louis Garrel), le beau gosse au visage

d’ange (Gaspard Ulliel), l’étudiant sage (Guillaume Canet) ou le fort en gueule (Vin-

cent Cassel, Romain Duris). La valeur forte du moment, c’est sans doute Jean Du-

ESTABLISHED VALUES
Glamour icons
During the 1920s-30s Hollywood laid down the blueprint for the glamour style of good

looks, today personified by the US movie industry's present seductive trio of Brad

Pitt, George Clooney and Leonardo DiCaprio. Velvet eyes, disarming smile, cool al-

lure... Clooney embodies the classic version of the seducer. He has something of the

Clark Gable (minus moustache) about him, knowing how to be irresistible without

showing off, tender but still virile. Brad Pitt and Leonardo DiCaprio started out as the

eternal-teenager type – cherubic features, angelic eyes, slim androgynous figure – but

you have to admit they're ageing well, looking even better now they're older. The pas-

sing years have given them a maturity, a virile solidity, they didn't previously have. 

On the female side, glamour is reincarnated today through stars with model-like phy-

siques – Angelina Jolie, Cate Blanchett –, who with regal allure control men and si-

tuations alike. Another trend affirms innocence and fragility as seen in multi-faceted

actresses such as Naomie Watts.

Latino vogue
Long monopolised by Italy, the Latin lover has now become a Hispanic speciality.

Spain's movida and Almodóvar launched An-

tonio Banderas on the market, now pursuing

his career in Hollywood alongside that other

Latino star Benicio del Toro, who triumphed

in the title role of Che Guevara that won him

the Best Actor prize at the 2008 Cannes Fes-

tival.

Today's female version of the Latin lover is the

Latino bombshell, her incandescent sexuality

more popular than ever. Italy's Monica Bel-

lucci and Spain's Penélope Cruz are the lea-

ding lights but long is the list of Latino sex

symbols consistently in the spotlight: Salma

Hayek, Jennifer Lopez, Eva Mendes, Eva

Longoria... to name just four.

French charm
Ah those French mademoiselles! Their pi-

quant physique and a temperament that can

only be described as saucy still have the

same devastating effect. Taking over from Mi-

chèle Morgan and Brigitte Bardot, Catherine

Jean Dujardin. Pénéloppe Cruz.

Eva Longoria.
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BELLES ET 
BEAUX SUR 

ÉCRAN
GRAND

GOOD LOOKERS 
ON THE BIG SCREEN

Le cinéma est un excellent
baromètre de la beauté et
de son évolution. Petit
trombinoscope en
cinémascope… Cinema is
an excellent barometer of
beauty and how it evolves,
so here's a little cinematic
photo gallery.
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Emmanuelle Béart. Georges Cloney. Isabelle Hupert.



décembre 2009 www.cotemagazine.com

phète won him the jury prize. 

THE WOMEN
Marion Cotillard, age 34. She won the 2004 César award for best supporting actress

in A Very Long Engagement then in 2008 received the best actress Oscar, a Golden

Globe and a César for her interpretation of Edith Piaf in the eponymous film. She's just

filmed Michael Mann's Public Enemies with Johnny Depp.

Lindsay Lohan, age 23. Her career began at the tender age of three, in advertising.

She already has a substantial filmography under her belt and a private life awash

with revelations and scandals. In 2010 she'll be on screen in David Michaels's The

Other Side.

Kristen Stewart, age 19. She was excellent in the Twilight trilogy, the second episode

of which is due out in France soon, and has

leading roles in two new films: Welcome to

the Rileys, in which she plays a prostitute,

and as singer Joan Jett in The Runaways. 

Hafsia Herzi, age 23. She first came to no-

tice in 2007 in Abdellatif Kechiche's The Se-

cret of the Grain that won her the Marcello

Mastroianni award at the Venice Mostra and

the 2008 César for best new actress. Since

then she has acted in six films. 

Scarlett Johansson, age 25. She shot to

fame in Sofia Coppola's Lost in Translation

(2003) then consolidated her reputation in

the Woody Allen films Match Point (2005)

and Vicky Cristina Barcelona (2008). This

year she was in Ken Kwapis's He's Just Not

That Into You.

chael Mann.

Lindsay Lohan, 23 ans. Une carrière qui débute dès l’âge de 3 ans par des publici-

tés. Elle affiche une filmographie déjà bien remplie et sa vie privée déchaîne révéla-

tions et scandales. Elle est attendue en 2010 dans The Other Side de David Michaels.

Kristen Stewart, 19 ans. Elle s’est illustrée notamment dans la trilogie Twilight, dont

le 2e épisode va sortir. Elle est aussi à l’affiche de deux nouveaux films : Welcome to

the Rileys, où elle incarne une prostituée, et The Runaways, où elle tient le rôle de la

chanteuse Joan Jett. 

Hafsia Herzi, 23 ans. Révélée en 2007 par La Graine et le mulet d’Abdellatif Kechiche,

qui lui vaut le Prix Marcello Mastroianni à la Mostra de Venise et le César du meilleur

espoir féminin en 2008, elle a tourné depuis dans six films. 

OK j’ai photo

Scarlett Johansson, 25 ans. Devenue célèbre avec Lost in Translation (2003)

de Sofia Coppola, elle s’est illustrée dans les films de Woody Allen (Match

Point, 2005, et Vicky Cristina Barcelona, 2008). Cette année, elle était à l’af-

fiche de Ce que pensent les hommes, un film de Ken Kwapis.

©
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Jean Dujardin. Hafsia.

Marion Cotillard.

Kristian Stewart.
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jardin. Le physique est classique, c’est un beau brun à l’allure impeccable, mais l’hu-

mour porte la trace de l’époque : il est résolument décalé.

LES VALEURS MONTANTES
De quoi sera fait le box-office de demain ? Difficile à dire. Du côté des hommes,

l’athlète bodybuildé, clone de Schwarzenegger et Stallone, a du plomb dans l’aile.

Symbole des temps, le séducteur moderne porte en lui une bonne dose de fragilité

associée à un côté bad boy. Sa vulnérabilité fait partie de son charme. On ne l’aime

jamais autant que lorsqu’il a l’air de flancher, même s’il finit par reprendre le dessus…

Et les femmes ? La beauté style mannequin, l’esthétique déesse chère au glamour

se partagent la vedette avec l’humanité, la fragilité, l’innocence… 

LES HOMMES
Josh Hartnett, 31 ans. Révélé par la série US Cracker, il a été consacré à l’écran par

Pearl Harbor (2001) et La Chute du faucon noir (2002). En 2008, il a fait la promotion

du parfum Diamonds for Men d’Emporio Armani.

Jonathan Rhys Meyers, 32 ans. Cet Irlandais composait un criminel craquant à sou-

hait, dans Match Point de Woody Allen (2005). Il tient la vedette dans la série Les

Tudor, qui passe actuellement sur Arte. Il est pressenti pour être Elvis Presley à

l’écran.

Robert Pattinson, 23 ans. Révélé par Harry Potter et la coupe de feu, il a tourné dans

Vanity Fair en 2005 et Twilight en 2008. Il sera à l’affiche de Twilight: New Moon, dont

la sortie est annoncée pour la fin 2009.

Chace Crawford, 24 ans. Son rôle dans la série TV Gossip Girl lui a valu l’Award de

la Révélation masculine dans une série aux Teen Choice Awards en 2008. Il est at-

tendu dans le remake de Footloose dont la sortie est prévue en 2010.

Tahar Rahim, 28 ans. Né à Belfort, c’est la révélation 2009 du cinéma français. Il a

triomphé lors du dernier Festival de Cannes pour son rôle dans Un Prophète de

Jacques Audiard, Grand Prix du Jury. 

LES FEMMES
Marion Cotillard, 34 ans. César du meilleur second  rôle féminin, en 2004, pour Un

long dimanche de fiançailles, elle a remporté, en 2008, l’Oscar de la Meilleure actrice

pour son interprétation d’Edith Piaf dans La Môme, mais aussi un Golden Globe et un

César. Elle vient de tourner aux côtés de Johnny Depp dans Public Enemies de Mi-

Deneuve, Isabelle Adjani, Isabelle Huppert, Juliette Binoche and Emmanuelle Béart

have kept alive those French qualities still highly appreciated abroad. 

Among the men, the French style was established by Jean Gabin, confirmed through

the 1960s-70s by those two ultimate charmers, Alain Delon and Jean Paul Belmondo,

and is now represented by a brigade of actors whose styles vary: modern romantic

hero, consequently a touch tortured (Louis Garrel), angelic-faced handsome lad (Gas-

pard Ulliel), serious student (Guillaume Canet), brooding toughie (Vincent Cassel,

Romain Duris). Right now the leading light is without a doubt Jean Dujardin. His phy-

sique is that of the classic dark-haired handsome guy with impeccable allure but his

personality bears the stamp of today, i.e. distinctly offbeat.

RISING VALUES
So what will the box-office favourites of tomorrow look like? Hard to say. On the male

front, the body-built athlete of the Schwarzenegger/Stallone type is losing ground.

Symbolic of our times, the modern charmer is characterised by a good dose of fra-

gility combined with a bad-boy side. His vulnerability is part of his charm: never as

loveable as when he looks like he's losing the plot, even though he always comes out

on top. And the ladies? That cat-walk-model beauty and the goddess look so belo-

ved of glamour share the limelight with humanity, fragility and innocence. 

THE MEN
Josh Hartnett, age 31. He first came to notice in the US series Cracker then made it

on the big screen in Pearl Harbor (2001) and Black Hawk Down (2002). In 2008 he

promoted Emporio Armani's Diamonds for Men fragrance.

Jonathan Rhys Meyers, age 32. The Irish actor played a delightfully irresistible cri-

minal in Woody Allen's Match Point (2005). He stars in the TV series The Tudors pre-

sently showing on Arte and is tipped to play Elvis Presley on screen.

Robert Pattinson, age 23. He first attracted attention in Harry Potter and the Goblet

of Fire then played in Vanity Fair (2005) and Twilight (2008). He has a leading role in

Twilight: New Moon due out in late 2009.

Chace Crawford, age 24. His role in the TV series Gossip Girl won him the 2008 Teen

Choice Awards prize for best new male actor in a series. We'll be seeing him in the

remake of Footloose due out in 2010.

Tahar Rahim, age 28. The Belfort-born actor is the 2009 revelation in French cinema.

He triumphed at the last Cannes Festival when his role in Jacques Audiard's Un Pro-

Brad Pitt. Isabelle Hupert.
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UNE ÉTOILE À L’OPÉRA

Parée par les plus grands joailliers, Bernice Coppieters, danseuse-étoile des
Ballets de Monte-Carlo, évoque quelques-uns de ses rôles, dans le cadre
mythique de l’Opéra de Monte-Carlo. -/ Adorned by the greatest jewellers,
Bernice Coppieters, the Ballets de Monte-Carlo's principal dancer, revisits
some of her roles in the mythic setting of the Opéra de Monte-Carlo.
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Collier Panthère de Cartier. Bernice porte un costume du Ballet Les Fauves de Jean-Christophe Maillot,
créé le 2 janvier 2009. -/ Panther necklace by Cartier. Bernice wears a costume from Les Fauves by Jean-
Christophe Maillot, first performed on 2 January 2009.

A STAR AT THE OPERA

VOTRE NOUVEL ESPACE FOURRURES VIENT D’OUVRIR AU CŒUR DE NICE 
CRÉATIONS PRÊT À PORTER FOURRURES | TRANSFORMATIONS | RÉPARATIONS | NETTOYAGE | GARDE | PEAUX LAINÉES | CACHEMIRE | CUIR ET DAIM

14 RUE GUBERNATIS - 06000 NICE
TÉL  04 93 80 49 59

FRANÇOIS
FOURRURES



Collier et bracelet diamants de Piaget. Bernice
porte un costume du Ballet Les Fauves de Jean-
Christophe Maillot, créé le 2 janvier 2009.
Diamond necklace and bracelet by Piaget. 
-/ Bernice wears a costume from Les Fauves by
Jean-Christophe Maillot, first performed on 2 Ja-
nuary 2009.

� �

Pendentif et pendants d’oreilles de Cartier. Ber-
nice porte un costume du Ballet Les Fauves de
Jean-Christophe Maillot, créé le 2 janvier 2009.

-/ Pendant and earrings by Cartier. Bernice wears
a costume from Les Fauves by Jean-Christophe

Maillot, first performed on 2 January 2009.



Collier en ébène et diamants de Vhernier (chez Ferret
Nice et Monte-Carlo), bagues 4810 de Montblanc. Ber-
nice porte un costume du ballet Roméo et Juliette de
Jean-Christophe Maillot, créé le 23 décembre 1996.
-/ Ebony and diamond necklace by Vhernier (at Ferret
Nice and Monte-Carlo), 4810 rings by Montblanc. Bernice
wears a costume from Roméo et Juliette by Jean Chris-
tophe Maillot, first performed on 23 December 1996.

Collier en or blanc serti de brillant et béryl bleuté,
création de Louis Julian & Fils, bague Oiseau du
Paradis de Van Cleef & Arpels. Bernice porte un

costume du ballet Roméo et Juliette de Jean Chris-
tophe Maillot, créé le 23 décembre 1996.

-/ White-gold necklace set with a brilliant and a
bluish beryl by Louis Julian & Fils, Bird of Paradise

ring by Van Cleef & Arpels. Bernice wears a cos-
tume from Roméo et Juliette by Jean Christophe

Maillot, first performed on 23 December 1996.

� �
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Collier diamants et pierres de couleurs Laurena
de Fred, bague le Grand Frisson de Chaumet.
Bernice porte un costume d’Altro Canto II de Jean
Christophe Maillot, créé le 30 juillet 2008.
-/ Laurena necklace of diamonds and coloured
stones by Fred, Grand Frisson ring by Chaumet.
Bernice wears a costume from Altro Canto II by
Jean Christophe Maillot, first performed on 30
July 2008.

� �

Bague et bracelet Rose de la Reine de Breguet, bague
Papillon et motifs d’oreilles Zegg & Cerlati. Bernice

porte un costume du ballet Roméo et Juliette de Jean
Christophe Maillot, créé le 23 décembre 1996.

-/ Rose de la Reine ring and bracelet by Breguet, ear-
rings and Papillon ring by Zegg & Cerlati. Bernice wears

a costume from Roméo et Juliette by Jean Christophe
Maillot, first performed on 23 December 1996.



Depuis toujours, l’atelier Vignes cultive cet amour des matières nobles telles que les cuirs et peaux rares venus de pays lointains.

Since ever, Vignes atelier improves this love for noble materiels such as leathers and rare skins coming from distant countries.
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Photographie / Photography: Jean-Michel Sordello. Production: Claude Henri Menu. Claude

Henri Menu. Réalisation / Styling: Barbara Mazzone & Michel Franca. Costumes prêtés par les

Ballets de Monte-Carlo / Costumes loaned by the Ballets de Monte-Carlo.
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Bague Panthère de Cartier. Bernice porte un costume du Ballet Les Fauves de Jean-Christophe Maillot,
créé le 2 janvier 2009. -/ Panther ring by Cartier. Bernice wears a costume from Les Fauves by Jean-
Christophe Maillot, first performed on 2 January 2009.



83

S
O

 B
E

A
U

T
IF

U
L

Piaget objectif lune
Piaget aims for the moon
La boîte très plastique de l’Emperador

loge un cadran épuré, avec des index

tout simples et deux cercles formant un

huit (chiffre porte-bonheur en Chine),

l’un au centre avec les aiguilles des

heures et des minutes et l’autre, à 6

heures, qui accueille une grande lune

au dessin très stylisé. 

-/ The Emperador's extremely shapely

case houses a pared dial with perfectly

simple indices and two circles forming a

figure of eight (a lucky number in

China), one in the centre with the hours

and minutes hands, the other at 6

o'clock displaying a very stylised big

moon. 

Chaumet Dandy
Lancée en 2004, la Dandy s’est imposée

comme un nouveau classique. Elle revient

cette année à ses fondamentaux : des lignes

pures servies par un goût d’esthète, une dé-

clinaison dans les trois ors (rose, jaune et

gris) et une mécanisation réduite à

l’essentiel : un calibre mécanique à remon-

tage automatique. -/ The Dandy launched in

2004 has established itself as a new classic.

This year it re-embraces its fundamentals of

pure styling served by aesthetic taste, the

use of three golds (pink, yellow and grey)

and a mechanism pared down to essentials:

a self-winding mechanical calibre. 

IWC Portugaise Automatic Edition Laureus Sport
for Good Foundation
Global Partner de cette organisation mondiale qui permet à de grands

champions de venir en aide aux enfants déshérités des régions du monde

en crise, IWC sort une édition spéciale à 1 000 exemplaires de son grand

classique, la Portugaise Automatic, dont une partie du produit de la vente

sera reversée à Laureus. -/ As the Global Partner of this worldwide organi-

sation that enables great champions to help underprivileged children in re-

gions of the world suffering crises, IWC has brought out a special edition of

1000 of its great classic, the Portugaise Automatic; part of the proceeds

from sales is being donated to Laureus. 

Breguet master of Classic
C’est le magicien du classicisme. Chacun de ses modèles

réinterprète des codes indémodables, dont les célèbres ai-

guilles Breguet à pomme évidée en acier bleui. Cette nou-

velle Classique 5967 leur apporte un touch Art Déco avec

un cadran en or guilloché à la main qui représente des

cubes rectilignes aux angles vifs. -/ The magician of classic

styling, each of its models reinterpreting signatures that

never go out of fashion, one being those famous open-tip

Breguet hands in blued steel. This new Classique 5967

gives them an Art Deco touch through a gold dial with a

sharply angled chequered pattern guillochéd by hand.

décembre 2009 www.cotemagazine.com
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La juste proportion, c’est le
secret de l’harmonie. Que les
grands horlogers pratiquent
sur le bout du tempo… La
preuve avec quelques
nouveautés à l’élégance
indémodable. 
-/ Perfect proportions are the
secret of harmony, to which
the great watchmakers are
tuned in perfectly. Proving it
are some new, enduringly
elegant, timepieces.

Patek Philippe Officier
Patek Philippe's Officer

Un boîtier d’exception doté notamment

d’un couvercle à charnière protégeant

le fond pour ce grand classique décliné

en or jaune et dans une nouvelle dimen-

sion : 38 mm de diamètre. A noter, un

superbe cadran de couleur opalin ar-

genté présentant en son centre un

décor « soleil » guilloché à la main et la

signature Patek Philippe en arrondi

dans une cartouche. 

-/ An outstanding case, notably sporting

a hinged cover to protect the caseback,

for this great classic now available in

yellow gold in a larger, 38mm, size.

Note the superb silvery opaline dial with

its hand-guillochéd sunburst centre and

the Patek Philippe signature in its cur-

ved cartouche. 

Cartier en Ballon Bleu
Cartier in a "blue balloon"
Lancée il y a deux ans, la nouvelle montre de Cartier est d’ores et déjà

un classique. Elle est proposée ici avec un boîtier en acier de 36,5 mm

de diamètre, qui loge un mouvement quartz. Elle existe dans de nom-

breuses versions, dont une version chronographe qui séduira tous les

amateurs de sport chic. -/ Cartier's Ballon Bleu launched two years ago

is already a classic. Here it's shown with a 36.5mm steel case housing a

quartz movement but it comes in numerous versions including a chrono-

graph that no one who loves chic sports watches will resist.

just
SIMPLY CLASSIC!

PAR MICHEL FRANCA



RÊVES DE
FOURRURES

FURS FOR DREAMS

Elle, lui. Elle et lui,
puis elle, puis lui à
nouveau… Dans le
cœur obscur de la

nuit, ils passent et se
glissent, se lovent et
s’étreignent, comme

des apparitions, dans
la chaleur fauve des

fourrures…
-/ A man, a woman.

Together, apart,
together once more…

In the dark heart of
the night they pass
and touch, entwine

and embrace, like
apparitions wrapped
in the animal warmth

of furs.

Gertrude
Fourrure Sylvie Schimmel
Top en dentelle Valentino

Pantalon en cuir Ralph Lauren 
Gants Longchamp

Bracelets Dominique Denaise
-/ Fur by Sylvie Schimmel

Lace top by Valentino
Leather trousers by Ralph Lauren 

Gloves by Longchamp

Libort 
Costume et chemise Ralph Lauren

Bouton de manchette Celio Club
-/ Suit and shirt by Ralph Lauren

Cufflinks by Celio Club

Photographie / Photography:
Jean-Francois Roméro c/o Maguy Mayeras

Assistant / Assistant:
Olivier

Stylisme / Styling:
Marie Revelut c/o Anti Chambre 24

Assistants stylistes / Styling Assistants:
Céline Conil & Taro

Coiffure / Hair styling:
Frédéric Birault c/o b4 agency

Maquillage / Make-up:
Natsuki Oneyama

Mannequin homme / Male model:
Libort c/o Nathalie

Mannequin femme / Female model:
Gertrude c/o Major

Tous nos remerciements à 
/ Our sincere thanks to Hôtel Regina, 

2 place des Pyramides, Paris 1er

www.regina-hotel.com

Robe et col Paule Ka
Collant Wolford
Chaussures et sac Sonia Rykiel
Ours en peluche Milady
-/ Dress and collar by Paule Ka
Tights by Wolford
Shoes and bag by Sonia Rykiel
Teddy bear by Milady



Gertrude 
Robe et chaussures Prada
Collant Wolford
Col Paule Ka 
Gant Longchamp
Veste By Malene Birger
-/ Dress and shoes by Prada
Tights by Wolford
Collar by Paule Ka 
Gloves by Longchamp
Jacket by By Malene Birger

Libort :
Veste Jitrois 
Pull Celio club
Pantalon et chaussures Zilli
Manteau G.R. Fischelis 
Gants Yves Saint Laurent
-/Jacket by Jitrois 
Sweater by Celio Club
Trousers and shoes by Zilli
Coat by GR Fischelis 
Gloves by Yves Saint Laurent

Gertrude :
Robe, gants, sac et chaussures Lanvin

Serre-tête et diadème Cherry Chau
Manteau de fourrure Milady

Collier  Malene Birger
-/ Dress, gloves, bag and shoes by Lanvin

Alice-band and diadem by Cherry Chau
Fur coat by Milady

Necklace by Malene Birger

Libort :
Pantalon Zilli

Chemise Ralph Lauren
Ceinture Yves Saint Laurent 

Chaussure et cravate Zilli
Veste et manteau Hugo Boss

Gants Dsquared2
-/ Trousers by Zilli

Shirt by Ralph Lauren
Belt by Yves Saint Laurent 

Shoes and tie by Zilli
Coat and jacket by Hugo Boss

Gloves by Dsquared2



Gertrude
Pull Barbara Bui
Veste Gucci
Pantalon et chaussure Kenzo by Antonio Marras
-/ Sweater by Barbara Bui
Jacket by Gucci
Trousers and shoes by Kenzo by Antonio Marras

Libort:
Polo et pantalon en cuir Jitrois
-/ Leather polo shirt and trousers by Jitrois

Au sol -/ On the ground
Manteaux Barbara Bui, G.R Fischelis, Sylvie Schimmel.
Coats by Barbara Bui, GR Fischelis, Sylvie Schimmel.

Chaussures Valentino
Pantalon cuir Jitrois 
Veste en vison et broderies Karl Lagerfeld
Chemisier Ralph Lauren
Sur le divan, manteau de fourrure Guilty Brotherhood
Ceinture Longchamp
Collier By Malene Birger
-/ Shoes by Valentino
Leather trousers by Jitrois 
Mink and embroidery jacket by Karl Lagerfeld
Shirt by Ralph Lauren
On the divan: fur coat by Guilty Brotherhood
Belt by Longchamp
Necklace by By Malene Birger

� �
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i les saisons passées ont fait du Nude la tendance maquillage incontour-

nable, l’hiver 2010 le prend à contre-pied. Pour les moins initiées, rappe-

lons que le Nude est un maquillage très léger, faussement négligé pour

un résultat « jolie sans faire exprès… L’âge d’or du look « the girl next

door » en résumé. La mode étant un éternel recommencement, cette période de disette

chromatique laisse place à une orgie de détails, marquant ainsi un véritable retour à la

sophistication. La Femme 2010 sera plus que jamais féminine et, à grand renfort de

blush, crayons, liners et autres fards, elle optera pour un maquillage travaillé et maîtrisé.

Pour vous, COTE a décrypté les quatre grandes tendances de la saison. 

La vamp’ fifties ultraféminine
Pour l’heure, entrons dans le vif du sujet et commençons en beauté avec ce qui est,

selon nous, le roi des looks ! En effet, les années 50 font leur come-back pour le plus

grand bonheur des hommes qui retrouvent les grands codes de la féminité : regard

sombre, teint impeccable et lèvres parfaitement dessinées. Pour vous faire une idée

plus précise, cette tendance rend en quelque sorte hommage à la Femme « Helmut

Newton ». Attention cependant à ne pas confondre avec quelque chose de trop rock

à la Courtney Love… Haro donc sur le look « junkie chic » aux yeux fatigués par trop

de noir mal appliqué ! Pour un regard charbonneux mais pas baveux, tournez-vous

vers le khôl et le liner, un mascara volumateur sans oublier le fard noir ou anthracite.

Pour le teint, la perfection est de rigueur, un maquillage aussi sophistiqué ne permet-

tant aucune fausse note. Plutôt clair, vous veillerez à obtenir un fini poudré pour aug-

menter le contraste avec vos lèvres minutieusement colorées au pinceau et au crayon,

rouge of course ! 

In recent seasons the nude look has been the make-up must but now winter 2010 re-

verses the trend. The nude look, as we're sure you all know, involves very light make-

up seemingly done in a trice to give a "pretty but I didn't work at it" effect. The golden

age of the girl-next-door look, we could say. But as fashion always feeds off its past,

this period of chromatic penury now gives place to an orgy of detail that marks an out-

and-out return to sophistication. The 2010 Woman will be more feminine than ever,

wielding an array of blushers, pencils, liners and eye shadows to create elaborate,

precisely applied make-up. For you COTE decodes the four main trends of the sea-

son. 

Mega-feminine '50s vamp
Let's go straight to the heart of the matter by taking a look at what is, in our opinion,

the queen of looks! Yes, the '50s are back, undoubtedly to the enormous delight of

men for whom it symbolises the very tenets of femininity: dark eyes, impeccable com-

plexion, sharply outlined lips. To give you a more precise idea, this trend pays tribute

in its own way to the Helmut Newton Woman. But be careful not to confuse it with its

grunge alter ego à la Courtney Love, meaning avoid like the plague the junkie chic

look with eyes fatigued by too much black applied badly! For eyes that smoulder but

aren't charred, go for kohl and eye liner, a volumising mascara and of course black

or charcoal-grey eye shadow. Then your complexion needs to be perfect since such

sophisticated make-up brooks no false notes. Aim for the pale look with a powdery

finish so as to increase the contrast with your lips,

coloured meticulously using brush and pencil – in

red of course! 

Deceptively sweet 1900s 
romantic
As if to counterbalance this femme fatale trend

with the retro allure of the well-groomed secretary,

winter 2010 also calls on romanticism and poetry.

That Belle Epoque look is totally in and if you lack

inspiration take a look at Alphonse Mucha's pain-

tings. Seemingly simple and fresh, this is a look

that nevertheless requires considerable precision

and balance. More than other styles, it demands

very careful preparation to ensure those soft

pinks, powdery hues and pastel shades look just

right. Nicolas Degennes at Givenchy has maste-

red it perfectly and the brand sells a full range of

products for creating this deceptively sweet look.

A glamour make-up par excellence, it turns gloss

and iridescent powder into your weapons of se-

duction. 

S

Collection Cage Dorée de Chanel Noël 2009.
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Fini le « Nude », la
tendance maquillage 2010
sera sophistiquée, très
féminine et résolument
conquérante.
-/ The nude look is finished,
2010 make-up will be
sophisticated, very
feminine and decidedly
empowered.

PAR BENJAMIN TOURTINA VOS 
PINCEAUX ! 

GET YOUR BRUSHES OUT! 

Chanel, collection Noirs Obscurs

MontageInterdit-Please

La Ligne Aqualumière. Teintes Grenada, 
Galapagos et Hirondelle.

Princesse Natalia promue Impératrice par Guerlain pour sa
collection Maquillage Noël 2009.
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DE NOEL 
AU JOUR DE L’AN
DEJEUNERS,
BRUNCH, 
REVEILLONS,
UNEXPECTED 
MONTE-CARLO
RESERVATIONS
+377 93 15 78 88

LE MERIDIEN
BEACH PLAZA
22 AVENUE PRINCESSE GRACE
MC 98000 MONACO
+377 93 30 98 80
lemeridienmontecarlo.com N 43° 44' E 7° 26'

REVEILLONS
HAPPY
NEW
MERIDIEN

Extravagant '80s rocker
The '80s look was much in evidence on the catwalks and invites itself into your make-

up bag too – well carrying off epaulettes and asymmetrical cuts definitely requires

more than a bit of blusher! Certainly the least easy trend to wear well because it's so

extravagant, the '80s look is nevertheless the most fun and the easiest to personalise

provided you respect its codes. This is a deliberately exaggerated style that brings

false eyelashes back into the picture – go for them, girl! And colours are saturated,

those blues, greens and yellows flirting openly with your eyelids. 

The same goes for your lips: flashy is the name of this game and purple tops the

charts. But again, don't overdo it, such in-your-face make-up will suffer from the sligh-

test hint of tastelessness. Excess, YES, dissipation, NO. 

Skilful cheat 
Nude is dead, long live nude! Yes, we've told you this essentials-only make-up is fi-

nished... but there's a twist to that. Rather than definitively ousted, the minimalist look

adapts to seasonal requirements. So this winter the nude look turns technical, a ques-

tion more of professional techniques than style, the aim being to highlight contours,

hollow out cheeks, correct too-thin lips, slim down too-big noses. This, you'll have al-

ready realised, is a style for the more skilful among you or those who have three spare

hours to spend in the bathroom. Armed with an invisible foundation and a battery of

correctors and natural shades of eye shadow, you manipulate your brushes artfully

to achieve a result close to perfection. Don't forget that for your eyes the smoky ef-

fect is your best ally. 

La romantique 1900 faussement sage
Comme pour contrebalancer cette tendance « femme fatale » à l’allure rétro de se-

crétaire impeccable, l’hiver 2010 n’oublie pas le romantisme et la poésie. L’esprit

Belle Epoque est de mise et, si l’inspiration vous manque, jetez un œil aux toiles d’Al-

phonse Mucha. A priori simple et fraîche, cette tendance requiert néanmoins beau-

coup de précision et d’équilibre. Plus que pour les autres, ce style induit un travail de

préparation très important pour assumer parfaitement les roses tendres, les poudres

et autres couleurs pastel. Parfaitement maîtrisée par Nicolas Degennes chez Given-

chy, la marque propose une gamme complète de produits qui vous permettra d’adop-

ter ce style faussement sage. Maquillage glamour par excellence, vos armes de

séduction seront le gloss et la poudre irisante. 

La rockeuse 80’s extravagante
Très présente sur les podiums, la vague 80’s s’invite aussi dans votre trousse de ma-

quillage… Eh oui, pour assumer épaulettes et coupes asymétriques, pas question de

se contenter d’un simple coup de blush. Certainement la tendance la moins facile à

assumer de par son extravagance, le look 80 reste tout de même le plus ludique et

le plus personnalisable dans la mesure ou vous en respecterez les codes. Volontai-

rement exagéré, ce style remet les faux cils au goût du jour, foncez ! Les couleurs sont

quant à elle saturées, les bleus, verts et jaunes n’ayant plus peur de flirter avec vos

paupières. 

Idem pour votre bouche, le flashy s’impose en force, le violet en tête. Encore une

fois, attention aux dérapages, un maquillage aussi affirmé souffrira de la moindre

faute de goût. De l’excès OUI, du débordement NON. 

La tricheuse… habile 
Le Nude est mort, vive le Nude ! En effet, nous vous annoncions la fin de ce style

épuré… mais une précision doit cependant être faite. Plutôt que définitivement oublié,

le look minimaliste s’adapte aux exigences de la saison. Cet hiver, le Nude devient

technique. Plus qu’un style, ce sont de véritables gestes professionnels dont il est

question. Le but étant de marquer les contours, de creuser les joues, de corriger une

lèvre trop mince, d’affiner un nez trop large… Vous l’aurez compris, cette tendance

s’adresse aux plus habiles d’entre vous ou à celles qui peuvent se permettre de pas-

ser 3 heures dans la salle de bains... Munies de fond de teint effet invisible, d’une bat-

terie de correcteurs et de fards aux couleurs naturelles, vous maîtriserez le moindre

coup de pinceau pour un résultat proche de la perfection. Pour le regard, l’effet smoky

sera votre meilleur ami. 
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Christian Dior, New Look Noël 2009 créé par Tyen, avec le
bijou de cristal Swarovski, « Cristal Boréal ».

Christian Dior, Palette Iridescent.
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PAR MIREILLE SARTORESOINS DE 
LUXURY 
BEAUTY 

CARE

1_ SISLEY, le Grand Soin Su-
premÿa
Identifiées chez les bienheureux centenaires,

les protéines de longévité (ou sirtuines pour les

intimes) participent au système naturel de

l’ADN. Chez Sisley, il aura fallu attendre sept ans

pour mettre au point un complexe breveté de

quatre actifs (soin de nuit), qui stimulent ladite

synthèse de ces protéines. Le produit miracle

s’appelle Supremÿa. Il a déjà conquis Isabelle

Adjani !

50 ml, 450 €

2_GUERLAIN poudré d’or
Dans sa nouvelle gamme mi-soin mi-maquillage

baptisée Parure, la Maison Guerlain a choisi

d’ajouter des pigments Eclat d’Or qui, en plus

d’illuminer le teint, revitalisent les peaux fati-

guées grâce à son complexe Précieux Rajeunis-

sant à base de myrrhe. Le boîtier Parure Teint

Poudre, habillé de laque noire, est un véritable

bijou de sac.

9 g, 99 €

3_SHISEIDO, en quête de perfection
L’entreprise japonaise a travaillé plusieurs années pour

identifier la protéine active Serpine b3, qui serait res-

ponsable du processus rapide de vieillissement des

peaux stressées ou abîmées. Issue de la ligne Future

Solution LX, la Crème Régénérante Totale, crème hydra-

tante de nuit à base notamment d’extrait de thé vert Uji,

de carambole et de superlevure, a été mise sur le mar-

ché depuis le 1er octobre afin d’agir en profondeur sur

la surface cutanée.

50 ml, 260 €

4_LA PRAIRIE Platinium
Après le caviar, l’or, le diamant, c’est au tour du platine

d’investir la cosmétologie. La Prairie a donc exploité le

plus rare des métaux pour créer la Crème Cellulaire Pla-

tine Rare que la célèbre marque de luxe commercialise,

comme il se doit, dans un pot très design confectionné

à la main, dont l’applicateur s’orne d’un cristal Swa-

rovski. Les nanoparticules de platine agissent de ma-

nière incomparable sur le vieillissement et parent la

peau d’un très bel éclat. Attention au prix !

50 ml, 890 €

Crise ou pas, la
cosmétique haut de

gamme se porte
comme un charme. La

preuve : les soins
« premium »

continuent à se
vendre à prix d’or.

-/ Despite the credit
crunch, high-end

cosmetics are doing
very nicely thank

you, with premium
products still selling

at eye-watering
prices. 
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7_TOM FORD & LALIQUE
La Maison Lalique a collaboré avec le styliste

américain Tom Ford à la création de l’édition li-

mitée de sa première et capiteuse fragrance

Black Orchid – créée en 2006. Noir comme il se

doit, le flacon de cristal emprunte ses lignes à

l’Art Déco et les lettres gravées d’or complètent

le caractère exceptionnel de cet objet ultragla-

mour. Les 5 000 exemplaires vendus dans le

monde à partir du mois de décembre sont si-

gnés et numérotés.

15 ml, 525 €

8_SISLEY & SWAROVSKI
Le temps d’une édition limitée exclusive – 1 500

exemplaires dans le monde –, la Maison Sisley

s’associe avec Swarovski pour habiller Soir de

Lune, leur troisième fragrance créée en 2006.

Pour parfaire l’évocation poétique de la lune et

son éclat mythique, des microcristaux taille dia-

mant enrichissent les quatre facettes du flacon

tandis que le coffret améthyste façon croco qui

sert d’écrin au précieux flacon peut également

se transformer en boîte à bijoux de luxe. 

100 ml, 190 €

5_DIOR, l’excellence d’Yquem
Ce composé nutritif hors pair créé par le centre d’Innovation

Dior exploite la « cire de sarment » qui protège naturellement la

vigne d’Yquem de la déshydratation, terroir unique au monde

investi par les hommes depuis 400 ans. Très onctueuse, parfu-

mée au lys blanc, la crème Riche l’Or de Vie se présente dans

un joli socle de verre inaltérable à l’intérieur duquel se place la

recharge du nectar.

50 ml, 349,69 € et la recharge, 297,23 €

6_PHILIP B, traitement capillaire de
pointe
Il y a presque vingt ans, le coiffeur des stars d’Hollywood, Philip

B, s’est adjoint les talents de la plus cotée des dermatos de

L.A. pour concevoir une ligne de produits capillaires, contenant

chacun 18 plantes en moyenne ! Glamour comme il se doit, le

dernier-né, l’Ambre Russe Impérial, shampoing luxueux répara-

teur, est vendu en exclusivité au Bon Marché, et chez Rino de

Nicolo, 7 rue de Ponthieu, Paris 8e.

355 ml, 137 € - Infoline 0 820 20 19 38.
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1_ Ginko, design Brindi, Art Terre
Depuis 2007, l’agence Art Terre représente et favorise un

écodesign exclusivement issu du recyclage. Ce set de

table réalisé en PéVéChouc, un nouveau matériau issu

du recyclage automobile, est composé de fibres textiles

récupérées des intérieurs de voitures et de PVC.

-/ Since 2007 Art Terre has been promoting and encoura-

ging ecodesign that uses only recycled materials. This

set of table mats is in PéVéChouc, a new material develo-

ped from car recycling that's made of PVC and textile fi-

bres recovered from car interiors.

www.agenceartterre.com

2_ Gemo, Ekobo
Ekobo propose des objets au design contemporain fabri-

qués à la main à partir d’une ressource naturelle renouve-

lable, le bambou. Conciliez protection de l’environnement

et coup de cœur en craquant pour ses couverts à salade

very flashy ! -/ Ekobo commercialises items that are mo-

dern in design and made by hand from a natural renewa-

ble resource, bamboo. So square your environmental

conscience with your retail therapy urges by treating

yourself to these gorgeous salad servers!

www.ekobo.org

3_ Central Parc, Vertilignes
Un centre de table vivant, planté d’espèces tropicales à

contempler ou de plantes aromatiques à consommer. Ce

jardin nomade, mini écosystème au cœur de la maison,

s’intègre dans un réceptacle en Corian. -/ A living table

centre-piece with either tropical plants to look at or aro-

matic ones to eat. A portable garden that's a mini-ecosys-

tem for the home, in a Corian container.

www.vertilignes.com

4_ Lacqware, Bambu
Marier savoir-faire artisanal et look moderne, c’est le pari

de Bambu, société spécialisée dans la fabrication d’ob-

jets pour la maison en bambou, évidemment. Les laques

et vernis utilisés sont eux aussi écolos. -/ Wedding artisan

craftsmanship and modern styling is the vocation of

Bambu, which specialises in manufacturing home acces-

sories in bamboo, naturally! The lacquers and polishes

used are also ecological.

www.bambuhome.com

5_ Dinnerware, Verterra
Bel exemple d’écodesign avec ces assiettes fabriquées

à partir d’un matériau issu du recyclage des feuilles

mortes. Ecolo mais aussi pratique : tous ces objets pas-

sent au micro-ondes, au four et au frigo, et sont biodégra-

dables en deux mois à peine. -/ These plates made from

recycled dead leaves are a lovely example of ecodesign.

They're ecological but practical too as they can be used

in the microwave, oven and fridge and biodegrade in ba-

rely two months.

www.verterra.com

RÉVEILLON DURABLE
L’écolo attitude, c’est votre truc ? Alors autant sau-

ver la planète en faisant la fête !

SUSTAINABLE 
MERRYMAKING

You're keen on being green? Then you might as

well party while you save the planet!
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Comment décorer sa table
de Noël ou de Réveillon ?

Pour sortir de l’ordinaire,
voici quatre propositions

qui leur donneront tout le
faste requis…

-/ How to decorate your
Christmas and New Year

tables? To make them
really special, here are

four ways of giving them
the opulence they deserve. 

1_ InsideOut, design Alissia Melka-
Teichroew, Design Studio
Beau et élégant, ce verre, grâce à sa double paroi, est

aussi très utile car il permet de maintenir le vin à bonne

température et offre une solution de rangement très pra-

tique. -/ This lovely, elegant glass is very practical too be-

cause its double sides mean the wine stays at the right

temperature and also make it easier to store.

www.charlesandmarie.com

2_ Aliacta, design Adam + Harborth,
Konstantin Slawinski
Vos invités vous offrent des fleurs ? Pas de panique, avec

ce vase vous êtes paré quelle que soit la taille du bou-

quet. Ce cube de verre s’emboîte dans une tôle d’acier

pliée et amovible qui offre sur ses côtés une ouverture de

dimensions différentes. 

-/ Your guests have brought you flowers? Don't panic, this

vase will do the trick whatever the size of the bouquet.

You just place the metal holder so the right size of ope-

ning is uppermost then put the glass cube inside it.

www.konstantinslawinski.com

3_ Eve, design Maximilian Riedel, Rie-
del
Etonnez vos convives avec ce décanteur en cristal au

plomb soufflé bouche car, au-delà de sa ligne graphique

très pure, il permet de par sa forme une double oxygéna-

tion du vin, quand on le remplit et quand on le verse.

Livré avec un CD d’instructions pour apprendre à le ma-

nipuler et le nettoyer…

-/ Amaze your guests with this hand-blown lead-crystal

decanter that's not only beautiful to look at but also oxy-

genates the wine twice, when you fill it and when you

pour. It comes with CD instructions on how to use and

clean it.

www.riedel.com

4_Cocktail, design Helle Damkjær,
Georg Jensen
Look profilé et sensuel pour cet élégant seau à cham-

pagne en acier poli miroir. Sa forme, rétrécie dans la par-

tie supérieure, permet de conserver plus longtemps la

fraîcheur pour une dégustation optimale.

-/ Sensual streamlined looks for this elegant ice bucket in

mirror-polished steel, specially shaped to keep the bottle

cool longer so you can enjoy its contents to the full.

www.georgjensen.com

TENDANCE DESIGN
Les designers ne transigent ni sur les formes, ni sur les

concepts, mais savent rester conviviaux.

HIP DESIGN
Designers don't compromise on shapes or concepts but

they do conviviality just as skilfully.

1
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4
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TABLES DEfêtesFESTIVE TABLES
PAR ALEXANDRE BENOIST
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MENU PRÉCIEUX
Cristal, dorures et argent massif seront des

convives de choix pour un dîner sous le signe

du luxe intemporel.

PRECIOUS MENU
Crystal, gilding and solid silver are the perfect

guests for dinners imbued with timeless luxury.

3_ Arabesque, design Ver-
sace, Rosenthal
Une collection de carafes précieuses en

cristal soufflé bouche et décorées d’ara-

besques baroques et très fashion.

-/ A collection of precious carafes in hand-

blown crystal decorated with very fashion-

able baroque arabesques.

www.rosenthal.de

4_ Beauvallon, Haviland
Quand le service de table devient bijou !

Éblouissez vos amis avec cette collection

en porcelaine de Limoges incrustée d’or

24 carats, brunie à la pierre d’agate et à la

sanguine.

-/ What you could call a gem of a dinner

service! Dazzle your friends with this col-

lection in Limoges porcelain encrusted

with 24ct gold burnished with agate and

polishing stone.

www.haviland.fr 

1_ Thistle, Saint-Louis
Tout le raffinement et l’élégance des arts décoratifs

français sont réunis dans un verre en cristal soufflé à

la bouche, taillé à la main et parachevé d’or. Existe en

8 coloris.

-/ All the refinement and elegance of French decora-

tive arts are brought together in a crystal glass blown

and engraved by hand then decorated with gold.

Available in eight colours.

2_ Byzance, Puiforcat
Le motif de ces couverts en argent évoque les élé-

ments décoratifs de l’époque byzantine comme les

joncs serrés et le trèfle à quatre feuilles.

-/ The patterning of this silver cutlery evokes decora-

tive motifs used during the Byzantine era: tight ree-

ding and four-leafed clover. 

www.puiforcat.com
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S h o w r o o m  :  E n t r é e  F e r r a r i  p r e m i è r e  a l l é e  à  d r o i t e
Al lée des Tourrades -  Le Palace Center 2 -  06210 Mandel ieu
Tél 04 93 480 480 - Fax 04 93 481 481 - Email : vocationdinterieur@wanadoo.fr

cuisines - salles de bains - dressing - accessoires d’intérieur

Kitchen, Bathroom
and Emotion*

*Cuisine, salle de bain et émotion

CÔTE D’AZUR

Vous rêvez d’accueillir un
very VIP le temps d’un

dîner ? Pour les Fêtes, de
grandes marques ont

exaucé vos vœux. Elles ont
convié des personnalités à
créer des produits ou des

packagings originaux…  
-/ Do you dream of inviting
a VVIP to dinner? Well this

festive season some big
brands have granted your

wishes as they've asked
celebrities to design

products and original
packagings.

1_ Beertender by Matali Crasset 
La designer s’est inspirée de l’orge pour relooker Beer-

tender, machine à bière pression pour la maison. Elle a

habillé sa coque de bandes de cuir, mises bout à bout.

Le motif qui émerge forme un épi. Décliné en vert safran,

crème, brique, vert olive, blanc. -/ The designer took bar-

ley as her inspiration when redesigning the Beertender

pressurised beer pump for the home. She's covered it in

end-to-end strips of leather that form a pattern with an ear

of barley motif. Available in saffron green, cream, brick

red, olive green and white.

2_ Black Box Dom Pérignon by Marc
Newson 
Pour sa quatrième collaboration avec la maison de cham-

pagne, le créateur anglais a imaginé un coffret capable

d’accompagner les globe-trotters car,conçu comme une

enveloppe résistante à tous les transports, il conserve la

bouteille toujours à température.

-/ For his fourth collaboration with the champagne house,

the British designer has come up with a box that invete-

rate globetrotters can take everywhere since it's des-

igned to withstand all forms of transport and always

maintain the bottle at the right temperature.

www.konstantinslawinski.com

3_ Le Rituel par Christian Louboutin
et Piper-Heidsieck
Le Rituel by Christian Louboutin and
Piper-Heidsieck
Pour ressusciter un rituel très en vogue dans les années

1880, boire dans le soulier d’une femme, Piper-Heidsieck

a fait appel au célèbre chausseur. Résultat : un coffret

collector contenant une bouteille de Cuvée Brut et une

flûte de cristal en forme d’escarpin, destinée aux travaux

pratiques… -/ To revive the fashionable 1880s' ritual of

drinking champagne from a lady's shoe, Piper-Heidsieck

called in the famous shoe maker who came up with this

collectable box set comprising a bottle of Cuvée Brut and

a crystal glass in the shape of a very high-heeled shoe!

UN PEOPLE À MA 
TABLE !
A CELEBRITY AT MY TABLE!

PAR ALEXANDRE BENOIST
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4_ Lenôtre : une bûche
créée par Kenzo

Lenôtre's Christmas log by
Kenzo  

Le créateur japonais associe les symboles

japonais à ce dessert typiquement fran-

çais. Résultat, trois rouleaux imaginés

comme des bambous enveloppés d’une

pâte d’amande au thé vert et révélant de

délicieux parfums, biscuit aux amandes,

mousse aux marrons, dacquoise à la châ-

taigne et confit d’orange et biscuit moel-

leux à la pâte d’azuki (pâte de haricots

rouges). -/ The Japanese fashion designer

has used symbols of his country for this

very French dessert. So... three rolls

fashioned like bamboo stems, wrapped in

almond paste flavoured with green tea

and revealing the delicious tastes of al-

mond sponge, chestnut mousse, chestnut

and preserved-orange dacquoise, and

smooth azuki (red-bean paste) sponge.

5_ Evian aux couleurs de
Paul Smith

Evian coloured 
by Paul Smith

Fidèle à ses rayures bayadères, le coutu-

rier anglais offre une vision de l’eau miné-

rale à la fois festive, colorée, élégante et

pure comme une source des Alpes.

-/ Ever loyal to his bayadere stripes, the

British couturier offers a vision of the mine-

ral water that's festive, colourful, elegant

and as pure as an Alpine stream.

6_ Ballantine’s by Jean-
Baptiste Rautureau 
Quand un chausseur haut de gamme

pour homme rencontre le whisky douze

ans d’âge de Ballantine’s, cela donne

douze créations habillées de cuir mises

sous le signe du luxe et de l’artisanat.

-/ When a high-end men's shoe maker

meets Ballantine’s 12-year-old whisky the

result is 12 leather-clad creations imbued

with luxury and craftsmanship.

7_ Coffret Hennessy 
by Inga Sempé
Une création d’exception signée d’un

grand talent du design pour un cognac de

prestige. Un coffre-fort en bois de frêne re-

couvert de 14 couches de laque protège

une carafe en cristal soufflé bouche par la

maison Baccarat et couronnée d’un cabo-

chon argent. 

-/ An outstanding creation by an immen-

sely talented designer for a prestigious co-

gnac. An ashwood safe finished with 14

layers of lacquer protects a hand-blown

crystal carafe by Baccarat, crowned with

a silver cabochon. 

4

5

6
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URBAN ÔTEAZURC
Par Michel Franca

FOCUS
les rendez-vous du mois / what to do this month
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Pour leur Centenaire, les Ballets de Monte-Carlo et le Monaco
Dance Forum proposent un programme exceptionnel, réparti en
3 actes, entre le 9 décembre 2009 et le 18 juillet 2010. 

C’est à coup sûr la décennie qui ébranla le monde de la danse… De 1909 à 1919, la

Compagnie des Ballets Russes de Serge Diaghilev révolutionne depuis Monte-Carlo,

où elle s’est installée, le monde de la danse, et propulse la Principauté au sommet de

l’activité artistique. Comme le souligne Jean-Christophe Maillot, chorégraphe direc-

teur des Ballets de Monte-Carlo et directeur artistique du Monte-Carlo Dance Forum,

c’est tout le ballet moderne qui naît à cette époque*. La Principauté célèbrera donc

avec éclat le Centenaire des Ballets Russes, qui ont contribué à sa légende. 

Un programme en trois actes

Le programme est exceptionnel. Conçu par Jean-Christophe Maillot, directeur artis-

tique de l’événement, il mobilise les institutions culturelles monégasques pour propo-

ser un ensemble unique de spectacles, projections, installations et colloques. Il se

déroulera en trois actes. Le premier s’ouvrira le 9 décembre 2009 pour s’achever le 9

janvier 2010. On y verra des spectacles des Ballets Russes interprétés par les plus

grands chorégraphes**. Le 20 décembre, dans la Salle des Princes du Grimaldi Forum,

est programmée une soirée de gala en forme d’hommage surprise. Le deuxième acte

s’ouvrira le 27 mars 2010 pour s’achever le 16 avril. Placé sous l’égide de Merce Cun-

ningham, le chorégraphe US récemment décédé, il se propose de montrer les nou-

veaux rapports de la danse avec d’autres formes d’art. Il est couplé avec l’opération

Tremplin Jeunes Ballets, qui vise, en liaison avec la Fondation Princesse Grace, à aider

de jeunes danseurs à trouver un premier emploi au sein d’une grande compagnie.

Enfin, le troisième acte, du 2 au 18 juillet 2010, se penche sur l’avenir de la danse avec

un ensemble de créations contemporaines qui en renouvellent le langage.

* Lire l’interview de Jean-Christophe Maillot p 4 

** Alonzo King, Marie Chouinard, Karole Armitage, Josette Baïz, Xavier Le Roy, Wayne

McGregor, Sidi Larbi Cherkaoui, Russell Maliphant, Javier de Frutos...

Monaco célèbre les Ballets Russes
-/ Monaco celebrates the Ballets Russes

-/ To mark the Ballets Russes' centenary, the Ballets de
Monte-Carlo and Monaco Dance Forum are putting on an
outstanding three-act programme between 9 December
2009 and 18 July 2010.

Definitely the decade that gave the world of ballet a hefty shake-up! From 1909 to

1919 Sergei Diaghilev's Ballets Russes, based in Monte-Carlo, revolutionised

dance and turned the Principality into a hive of artistic creativity. As stated une-

quivocally by Jean-Christophe Maillot, the Ballets de Monte-Carlo's director and

choreographer and the Monte-Carlo Dance Forum's artistic director, everything

we know as modern ballet was born then. Consequently the Principality is all set

to celebrate, in a fittingly spectacular way, the Centenary of the Ballets Russes that

helped write its legend. 

A programme in three acts

The programme concocted by Jean-Christophe Maillot, the event's artistic direc-

tor, is truly outstanding, mobilising as it does Monaco's cultural institutions so as to

offer a unique series of shows, screenings, installations and symposia, divided into

three parts. The first act opens on 9 December and runs until 9 January; it pre-

sents Ballets Russes shows reinterpreted by some of the greatest choreogra-

phers** plus on 20 December a "surprise tribute" gala night in the Grimaldi Forum's

Salle des Princes. Act two, which runs from 27 March to 16 April and commemo-

rates Merce Cunningham, the American choreographer who died recently, focuses

on ballet's new links with other art forms and is additionally coupled with the Trem-

plin Jeunes Ballets springboard that in conjunction with Fondation Princesse Grace

aims to help young dancers find their first employment in a large company. Lastly,

the third act of these celebrations, from 2 to 18 July, looks at the future of ballet

through a series of new modern choreographies that update its language.

Programme complet et réservations -/ Full programme and reservations at:

www.balletsmontecarlo.com - www.monacodanceforum.com - www.fnac.com
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Chorégraphie Les Fauves de Jean-Christophe Maillot présentée en décembre. Bernice Coppieters et Gil Roman (à gauche).
Le Sacre du Printemps de Marie Chouinard, interprète : Dominique Porte (à droite).
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Roi de la Planète Bleue
DU 12 AU 28 FEVRIER 2010

OFFICE DU TOURISME ET DES CONGRES DE NICE
0.892.707.407* / NICECARNAVAL.COM



A l’Espace de l’Art concret, les monochromes se rencontrent. 
Ici, Nikolaus Koliusis (De face et de profil, 2002) côtoie Gerwald Rockenschaub (Sans titre, 1991). 

EN BREF
> Prix Zepter 09 à l’hori-

zon. Grande industrielle

du luxe basée à Monaco,

Madeleine Zepter est à

l’origine d’un Prix Litté-

raire européen d’excel-

lente tenue remis chaque

mois de décembre à

Paris. Aux dernières nou-

velles, les jurés hésitaient

encore entre Ismaël Ka-

daré et Jens Christian

Grondahl. 

-/ The 2009 Zepter prize

on the horizon. Made-

leine Zepter is the impor-

tant Monaco-based luxury

industrialist behind a

highly esteemed Euro-

pean literature prize awar-

ded each December in

Paris. To date, this year's

jury is still hesitating bet-

ween Ismaël Kadaré and

Jens Christian Grondahl.

> Margaret Michel, plas-

ticienne d’origine améri-

caine, a disposé jusqu’au

17 décembre l’une de ses

ingénieuses sculptures

sur la place des Patriotes

à Mougins, en collabora-

tion avec la galerie Sinti-

tulo.

-/ Margaret Michel, the

American artist, has joi-

ned forces with the Sinti-

tulo gallery to install one

of her ingenious sculp-

tures on Mougins's Place

des Patriotes until 17 De-

cember.

URBAN
Par Mireille Sartore et Hélène Jourdan-Gassin

AGENDA
les rendez-vous du mois / what to do this month
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Sculpture de Margaret Michel.

Jusqu’au 3 janvier de l’année prochaine, l’espace de l’Art concret

et son digne représentant Gottfried Honegger propose une ré-

flexion méditative sur l’art du monochrome.

« Chaque forme est un monde. Chaque surface picturale est plus

vivante que tout visage où l’on a fourré une paire d’yeux et un

sourire », proclame Kasimir Malevitch à la fin des années 1910,

alors que la révolution russe est en marche... « Notre monde de

l’art est devenu nouveau, non figuratif, pur », exprime encore l’ar-

tiste qui présente en 1918 dans La couleur seule, son mythique

Carré blanc sur fond blanc, la pièce fondatrice, l’œuvre zéro en

quelque sorte, auquel rend hommage l’espace de l’Art concret

dans l’exposition Mythe du monochrome. Son fondateur et di-

recteur artistique, Gottfried Honegger, artiste et collectionneur

suisse, y fait d’ailleurs référence dès l’ouverture de l’exposition

par la présentation d’un catalogue d’époque ; l’œuvre en ques-

tion restant inaccessible pour le musée de Mouans-Sartoux. À 93

ans, celui qui a fait don à l’Etat de son immense collection, d’où

sont issues les pièces de l’expo (sauf celle de Claude Rutault «

empruntée » à Catherine Issert), affectionne les formules percu-

tantes qu’il a parsemées tout au long du parcours : « L’art mono-

chrome nous apporte le silence », « le Monochrome a de

nombreux visages, de nombreuses significations et permet de

nombreuses interprétations »… L’exposition balaie, de manière

non exhaustive, un genre souvent méprisé parce que peu « res-

senti » mais sans cesse abordé par les artistes de toute généra-

tion. Honegger le Sage en a sélectionné une trentaine dont, parmi

eux, Yves Klein, Aurelie Nemours, Bernard Aubertin, Cécile Bart,

Cédric Teisseire, etc.

2010 célébrera les 20 ans de l’EAC qui prévoit pour l’occasion

une année anniversaire rythmée par trois expositions temporaires

prévues en hiver, été et automne. L’architecte Yona Friedman dé-

butera cette programmation exceptionnelle dont Daniel Buren

sera l’invité d’honneur.

Les nombreux visages du Monochrome
-/ The many faces of monochrome

-/ Until 3 January 2010, Espace de l’Art Concret and its admira-

ble director, Gottfried Honegger, invite you to meditate on the art

of monochrome.

"Each shape is a world. Each pictorial surface is more alive than

any face on which a pair of eyes and a smile have been stuck,"

proclaimed Kasimir Malevich in the late 1910s, when the Russian

Revolution was in the offing. "Our art world has become new, non

figurative, pure," stated the artist who in 1918 showed his mythic

White Square on a White Ground, the founding piece, the zero

form we could say, to which Espace de l’Art Concret pays ho-

mage in its exhibition Mythe du monochrome. The Espace's foun-

der and artistic director Gottfried Honegger, a Swiss artist and

collector, makes direct reference to this work at the very begin-

ning of the exhibition through a catalogue from that period (the

Mouans-Sartoux museum was unable to obtain the painting itself).

Ninety-three-year-old Honegger, who donated his immense col-

lection from which the exhibits come (save for those by Claude

Rutault, loaned by Catherine Issert) to the French State, is fond of

punchy phrases that he has dotted throughout the exhibition: "Mo-

nochrome art brings us silence", "Monochrome has many faces,

many meanings and allows many interpretations". This exhibition

gives a non-exhaustive overview of a genre often disregarded be-

cause it incites little "feeling" but which is still explored by artists

of every generation. Honegger has judiciously selected some 30

proponents who include Yves Klein, Aurelie Nemours, Bernard

Aubertin, Cécile Bart and Cédric Teisseire. 2010 will see the EAC

celebrating 20 years in existence, so it's planning an anniversary

year focused around three temporary exhibitions, in winter, sum-

mer and autumn. Architect Yona Friedman starts off what will be

an outstanding programme that welcomes Daniel Buren as guest

of honour. 

Espace de l’Art Concret, Château de Mouans-Sartoux. 

Tél. 04 93 75 71 50
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EN BREF
> Devinette pop.

Elle est la fille de

Chantal Lauby, a

grandi à Cannes et

chante dans un

groupe pop frenchy

très arty… Vous

avez trouvé ? Jenni-

fer Ayache from Su-

perbus, bien sûr ! 

-/ A pop riddle.

She's Chantal

Lauby's daughter,

she grew up in

Cannes and she

sings in an arty

French pop group.

Give up? Jennifer

Ayache of Super-

bus! 

Nice, Palais Nikaïa,

le 14 décembre.

www.nikaia.fr

> Ça swingue à

Cannes ! Hommage

au 50e anniversaire

de la disparition de

Sidney Bechet le 19

décembre, au Pa-

lais des Festivals

avec le Sidney Be-

chet Memory all

Stars, en présence

de quelques musi-

ciens ayant eu la

chance de jouer

avec le maître ! 

-/ Cannes swings!

On 19 December

the Sidney Bechet

Memory All Stars

are marking the

50th anniversary of

Sidney Bechet's

death at the Palais

des Festivals, with

some musicians

who were lucky en-

ough to play with

the master.

Cannes, Palais des

Festivals, le 19 dé-

cembre. 

Tél. 04 92 99 33 83. 

AGENDA
les rendez-vous du mois / what to do this month

Superbus, un son pop-rock coloré. Sidney Bechet Memory all Stars, un son très swing !
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artists led by Cédric Teisseire, to which Nice city coun-

cil has now given the use of a superbly renovated part

(1000m²) of the former Abattoirs, where its members can

work (six art studios, two sound studios) and invite 

foreign artists to put on exhibitions, spend residencies

and run workshops. 

Ecotone takes the form of a great wild bestiary, a sort of

superlative revenge by animals on a place previously

dedicated to their industrialised death.

Around a monographic display by Belgian artist Michaël

Dans, it brings together a selection of artworks by artists*

of varying renown. The quality of these works, their ap-

posite interpretation of the theme and its pertinence to

the former function of these municipal buildings have re-

sulted in one of the best exhibitions mounted in Nice for

a long time. It raises this new art venue to an excellent

position among national art centres.

Jusqu’au 5 décembre 2009, Nice, Chantier Sang Neuf,

Halle sud, 89 route de Turin.

*Pascal Bernier, Matthieu Clainchard, Valère Costes,

Geoffroy Cottenceau & Romain Rousset, Erik Dietman,

Noël Dolla, Michel François, Karim Ghelloussi, Lina

Jabbour, Laurent Le Deunff, Sonia Levy, Ingrid Luche,

Zoran Mann, Géraldine Pastor-Lloret, Bruno Pelassy,

Alexandra Pellissier, Tony Regazzoni, Peter Rösel.

Monacophil’ 2009
-/ The Monacophil’ show

L’Office des Émissions de Timbres-Poste, organisme

officiel du Gouvernement Princier monégasque, est

investi de deux missions : « créer et fournir les timbres

nécessaires à l’affranchissement des correspon-

dances et d’autre part, promouvoir les timbres de Mo-

naco dans un but de collection. » Tous les ans, dans

le cadre de cette dernière vocation, soutenu par le

Club de Monte-Carlo, l’Office organise Monacophil’,

la grande fête philatélique de la Principauté. Parmi les

100 raretés mondiales proposées par les 80 stands

d’Administrations Postales et de négociants interna-

tionaux, présents du 4 au 6 décembre prochain, les

amateurs pourront admirer les collections de S.A.S.

le Prince Albert II et de Sa Majesté La Reine Elizabeth

II, ainsi qu’une exposition collective consacrée à la Belgique. 

-/ The Office des Emissions de Timbres-Poste is the Monegasque government

agency responsible "for producing and issuing the postage stamps required for sen-

ding mail and also for promoting Monaco's postage stamps for collecting." Every

year the office, backed by the Club de Monte-Carlo, organises Monacophil’, the Prin-

cipality's big philately show being held this year from 4 to 6 December. Here stamp

lovers can not only discover 100 rare stamps from all over the world, displayed by

postal services and international dealers on the 80 stands, they can also admire the

collections belonging to HSH Prince Albert II and Her Majesty Queen Elizabeth II as

well as a collective exhibition devoted to Belgium.

Monaco, Terrasses de Fontvieille, Salle du Canton et Top Car Collection. Rensei-

gnements au +377 98 98 41 41.

Un écotone, le saviez-vous, est une zone de transition

écologique entre deux écosystèmes ; par exemple le

passage de la savane à la forêt, d'une plaine alluviale à

une zone non inondable ou encore, et c’est ici le propos,

un secteur de transition entre deux communautés éco-

logiques adjacentes, sorte d’espace commun au sau-

vage et au domestique. Une précision encore : par son

étymologie grecque ce terme évoque une tension

(tonos), une confrontation entre deux systèmes, deux fins

(la vie et la mort), la raison certainement pour qu’il se soit

imposé comme titre aux concepteurs de l’exposition. En

effet l’association La Station, créée par un groupe d’ar-

tistes niçois autour de Cédric Teisseire, se voit aujourd’hui

offrir par la Ville de Nice une partie magnifiquement ré-

novée (1 000 m²) des anciens Abattoirs où ils peuvent

travailler (6 ateliers, 2 studios son) et inviter des plasti-

ciens internationaux sous forme d’expositions, de rési-

dences, de workshops. Ecotone se présente comme un

grand bestiaire sauvage, sorte de revanche retentissante

des animaux sur un lieu qui fut celui de leur mort indus-

trialisée. Il réunit, autour d’une présentation monogra-

phique de l’artiste belge Michael Dans, une collective où

figurent des œuvres d’artistes de notoriété différente*. La

qualité des œuvres, leur adéquation avec le thème et sa

pertinence par rapport à l’ancienne destination de ces

bâtiments nous donnent à voir l’une des meilleures expos

réalisées à Nice depuis longtemps. Elle hisse ce lieu à un

excellent niveau et augure de la qualité du Chantier Sang

Neuf pour les Abattoirs.

-/ La Station is the association set up by a group of Nice
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Vue générale de l'exposition Ecotone, 2009 : Laurent Le Deunff, Ours, bois de chauffage, 2009. Michael Dans, That's All Folks, mécanisme et peluche, 2008.

Ecotone, exposition inaugurale de La Station aux Abattoirs
-/ Ecotone, La Station's inaugural exhibition at the Abattoirs
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  Invitez le Brésil à vos soirées! 
En quête d'un groupe de musiciens pour agrémenter une soirée ou un cocktail ?
Jean-Yves Mestre est l'homme qu'il vous faut. Guitariste et chanteur, il navigue dans
le milieu de la musique depuis 30 ans. Après un détour par le blues, il tombe litté-
ralement sous le charme des sonorités brésiliennes et se spécialise dans la bossa
nova. Il s'est produit en première partie de grandes têtes d'affiche en Europe, ainsi
qu'au 3.14 à Cannes, au Royal Riviera de Beaulieu ou encore au Zest, à Monaco.
Son répertoire s'étend de Joao Gilberto à Baden Powell, en passant par Jobim, Gil-
berto Gil ou encore Salvador et Nougaro. Guitare, flûte, percussions et/ou chan-
teuse brésilienne, passez votre commande… de Monaco à Saint-Tropez! Jean-Yves
formera pour vous le trio ou le quartet acoustique dont vous rêvez, pour un voyage
musical haut en couleurs. 

Invite Brazil to your parties! 
Are you looking for a live band to play at your party or function? Then Jean-Yves
Mestre is the man you need. He's a guitarist and singer who has been on the music
scene for 30 years now, starting off in blues then being literally bewitched by Brazi-
lian music and specialising in bossa nova. He's played support for big names in Eu-
rope as well as at the 3.14 in Cannes, the Royal Riviera in Beaulieu and Zest in
Monaco. His extensive repertoire includes Joao Gilberto, Baden Powell, Jobim, Gil-
berto Gil and even Salvador and Nougaro. For any occasion, from Monaco to Saint-
Tropez, just contact Jean-Yves and he'll supply the perfect acoustic trio or quartet
– guitar, flute, percussion and/or Brazilian female vocalist – to add a note of exotic
musical colour to your event. 

JEAN-YVES MESTRE  TÉL. 06 81 00 42 71 

Jean-Yves Mestre



EN BREF
> Lara Fabian rend hommage sur scène aux femmes qui l’ont influencée, de Piaf à Barbara, en

passant par Nicoletta, Véronique Sanson, etc. -/ Lara Fabian pays an on-stage tribute to the

women who have influenced her, among them Piaf, Barbara. Au Nikaïa, le 19 décembre. www.ni-

kaia.fr

> L’Orchestre Régional de Cannes se met à l’heure américaine avec Gabriel Tacchino au piano et

Michel Lethiec à la clarinette. Au programme : Gershwin, Bernstein et Copland. 

-/ The Orchestre Régional de Cannes goes American with Gabriel Tacchino on piano and Michel

Lethiec on clarinet, for a programme of Gershwin, Bernstein and Copland.

Le 20 décembre à 16 h, au Conservatoire de Nice, Tél. 04 93 48 61 10.

> Guillaume Gallienne, sociétaire de la Comédie-Française qui fait aussi le pitre sur Canal +, sera

sur la scène du Théâtre de Nice pour présenter son spectacle autobiographique, les 10 et 12 dé-

cembre. 

-/ Guillaume Gallienne, the Comédie-Française member, is performing his autobiographical show
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Lara Fabian. Guillaume Gallienne.

peuplé notamment de minuscules squelettes: « des personnages, des êtres bien vi-

vants, qui n’ont certes ni chair, ni muscles, mais qui sont en pleine forme et ont beau-

coup d’activités » que l’artiste côtoie depuis… l’enfance – « une vision », se plaît-t-il à

raconter… Quant à la notion du « très petit », prépondérante dans son œuvre, l’artiste

lui-même a judicieusement répondu un jour : « Je ne fais pas petit, je fais loin ! » 

À méditer. -/ Still clear in our memories is the very fine La vie de château exhibition that

Philippe Favier put on at Château de Villeneuve as part of his 100-day artistic residence,

courtesy of Vence town council, during which he worked there in a studio open to the

public while lodging just opposite. Since then Favier has liked to spend his winters in Nice

and the rest of his time in Saint-Etienne where he was born. Now the MAMAC, in Nice,

has invited him to use the walls of its contemporary gallery to show Papeteries (Statio-

neries), an exhibition that again immerses us in the inventive and poetic world of this

peerless draughtsman. The starting point? Childhood and its buried treasures. Every

morning on his way to school, the young Favier would stop and stare into the two huge

windows of the Chevalier stationers and printers, the only shop on his route that sold the

full range of artists' materials. "That's certainly what triggered my curiosity and recurrent

obsessions, my gourmandise, for stationery and its by-products." Later came a long se-

ries of artworks – 150 displayed here – that Favier has produced on the most diverse

supports, which he's been unearthing in second-hand shops and bric-a-brac sales for

25 years; collecting used objects is a fundamental part of his work. Favier's world is

complex and multi-faceted, peopled notably by miniscule skeletons, "characters, beings

who are really alive, who might not have flesh or muscles but are in great form and do

lots of things", and who have been part of the artist's life since childhood – "a vision" he

likes to call them. As for the notion of "very small" that preponderates in his work, Favier

once reposted: "I don't do small, I do far!" 

Jusqu’au 31 janvier 2009, Nice, MAMAC, Promenade des Arts. Tél. 04 97 13 42 01.

EN BREF
> A(rt) bientôt ! À Nice, la Villa Arson ferme ses portes jusqu’au 4

février 2010 pour travaux d’aménagement. Elle en profite pour

présenter hors les murs une exposition relative aux 35 années

d’exercice de son atelier de gravure. 

-/ Villa Arson in Nice is closed for refurbishment until 4 February

but is putting on an outside exhibition on its engraving studio's

35-year career.

Au Musée des Beaux-Arts de Nice, jusqu’au 24 janvier.

> Bagna Cauda ! Sandrine Mons a réuni plusieurs œuvres d’ar-

tistes autour « du plaisir de manger » qu’elle présente chez Loft.

-/ Sandrine Mons has collected together artworks on the theme of

"the pleasure of eating" and is showing them at Loft. 

Jusqu'au 2 janvier, rue de la Buffa, Nice. 
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Philippe Favier, Underwood, 2008.
Photos scolaires sur Azertuyop.
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Philippe Favier, Géographies, Un crime en Saône-et-Loire.
Aquarelle et collage sur carte de géographie, 2008.

On garde tous en mémoire la très belle exposition que Philippe Favier (né en 1957)

avait présentée en 2006 au Château de Villeneuve (La vie de château) dans le cadre

d’une résidence d’artiste proposée par la ville de Vence. Durant 100 jours, cet inclas-

sable plasticien travaillait sur place (on visitait également son atelier) et logeait juste

en face... Depuis, Favier aime passer ses hivers à Nice et le reste du temps du côté

de Saint-Etienne, sa ville d’origine. À Nice, justement, il est l’invité du MAMAC qui lui

a offert les murs de sa galerie contemporaine (on aurait préféré tout le Musée !) pour

y présenter jusqu’au 31 janvier, Papeteries, une exposition qui nous plonge une fois

de plus dans l’univers inventif et poétique de ce dessinateur hors pair. Le point de dé-

part ? L’enfance et ses trésors enfouis. Tous les matins, sur le chemin de l’école, le petit

Favier léchait les deux immenses vitrines de l’imprimerie-papeterie Chevalier, le seul

magasin sur sa route (« le seul écran ») qui fournissait tout le matériel du « parfait ar-

tiste ». « De là sont certainement nées mes curiosités et mes obsessions récurrentes,

ma gourmandise pour la papeterie et ses dérivés. » S’ensuit une longue série d’œu-

vres – 150 présentées ici – que Favier a déclinées sur les supports les plus variés «

trouvés au hasard de mes cueillettes », dénichés depuis vingt-cinq ans dans les bro-

cantes et vide-greniers ; la collecte d’objets de récupération représentant une part

fondamentale de son travail. Le monde de Favier est complexe et multiple, 

Favier, toute la poésie de l’infiniment petit
-/ Favier, all the poetry of the infinitely small



CO2, la mode au cœur  
CO2 has a fashion heart

Mounir travaillait à France Telecom et Cindy dans la bijoute-

rie de luxe. Tous deux aimaient la mode à la folie et, du coup,

ils ont décidé d’en faire leur vie, toute leur vie, en ouvrant en

mai dernier une boutique de prêt-à-porter à Nice, la région

natale de Mounir. Et pas n’importe quelle boutique, car Mou-

nir et Cindy fonctionnent au coup de cœur. Ils affectionnent

les belles matières, les coupes originales, le style vintage et

l’esprit écolo. Une passion qui va avec celle du voyage…

Ils s’intéressent à l’Europe aussi bien qu’aux Etats-Unis, au

Canada ou à l’Australie. Moyennant quoi, CO2 – c’est le nom

de leur boutique – peut proposer l’un des choix les plus ori-

ginaux et les plus pointus de la Côte d’Azur. Les jeans US

Siwy et Rich & Skinny, que les stars s’arrachent entre LA et

New York, les tee-shirts d’artistes de Lauren Moshi, les tops

de Fluxus, les sacs étonnants en bouteilles de plastique re-

cyclées de Matt & Nat, les robes surprenantes de l’Austra-

lienne Ruth Tarvydas, les bottes et chaussures trendy de

Gaia d’Este etc. Une offre en perpétuelle évolution, pour le

moment essentiellement féminine, mais on devine que les

hommes adoreraient. Mounir vient d’ailleurs d’amorcer une

proposition pour eux… Avis aux amateurs : Mounir et Cindy

accueillent tous les fashion lovers, les premiers jeudis du

mois de 18 à 22 heures, autour d’un verre…

-/ Mounir worked at France Telecom and Cindy in luxury je-

wellery. Both loved fashion so they decided to devote their

lives to it by opening a ready-to-wear shop in Nice, last May.

They stock what they themselves can't resist, going for lovely

materials, original cuts, vintage styling and ecological atti-

tude, thanks to which, CO2 offers one of the most original

and recherché selections of clothing on the Riviera: Siwy and

Rich & Skinny American jeans, Lauren Moshi artists' T-shirts,

Fluxus tops, Matt & Nat bags in recycled plastic, Ruth Tar-

vydas's amazing dresses, Gaia d’Este's trendy boots and

shoes, and more. At the moment they sell only womenswear

but Mounir is presently putting together a selection for men.

Note too that every Thursday from 6pm to 10pm they wel-

come their fashion lovers with a drink.

Nice, 2 rue Joseph Bres – Tél. 09 52 88 00 54

Alex Teih s’installe à Cannes
Alex Teih comes to Cannes

Le couturier new yorkais Alex Teih vient de s’installer à Cannes, à une en-

cablure tout juste de La Croisette. Né en Russie, il a lancé sa griffe de cou-

ture en 1999 à New York. Auparavant, il a travaillé pour le cinéma et réalisé

des costumes pour la scène. Cette expérience transparaît dans sa façon de

concevoir la mode féminine dont il a fait sa spécialité. Il magnifie une image

ultra glamour à travers des robes plutôt habillées, qui conviennent très bien

à des cocktails, des soirées ou des cérémonies. Son slogan exprime très

bien cet état d’esprit : « Pour les femmes qui veulent réussir leurs entrées…

». Les matières sont ainsi de grande qualité. Elles mêlent la mousseline à

des textures plus contemporaines comme le cuir ou des applications de

fourrure. Ses robes très allurées, longues ou à hauteur du genou, multiplient

les évocations romantiques. Le créateur n’hésite pas à recycler des plas-

trons, des broches, des boucles strassées ou d’autres décors venus

d’époques antérieures, qu’il monte sur ses robes, devenues des pièces

uniques. Ses collections exhalent ainsi un indéniable parfum vintage qui se

marie très bien à un style de vie urbain et contemporain. La fabrication et les

finitions sont réalisées dans un esprit couture. Alex Teih  crée aussi des four-

rures dans le même registre, chic et très glamour. La boutique de Cannes

est sa première implantation en France. Elle fait d’ailleurs aussi office de

showroom. « Nous nous adressons aussi bien à des détaillants qu’à des

particuliers », indique Tatiana, la directrice, qui se félicite de l’accueil en-

thousiaste réservé à la boutique par le public cannois, résidents locaux et

visiteurs internationaux. Tatiana annonce qu’une inauguration officielle est

prévue pour le 19 décembre 2009, en présence « de nombreuses célébri-

tés russes ». 

-/ Russian-born couturier Alex Teih, who launched his couture label in New

York in 1999 after working in movies and creating theatre costumes, has just

set up shop in Cannes. This designer glorifies the mega-glamour image

through dressy dresses that are ideal for cocktail parties and formal events.

He uses de-luxe fabrics such as chiffon mixed with more contemporary ma-

terials including leather and applications of fur, as well as recycling dickies,

brooches and decorations from days gone by, incorporating them into his

dresses so each one is totally unique. His collections exude a vintage feel

that goes nicely with an urban, modern lifestyle. The manufacturing and fi-

nishing are all done couture style. Alex Teih also makes equally chic, gla-

morous furs. His Cannes shop, which serves as a showroom, is his first

venture in France; the official opening is on 19 December with "numerous

Russian celebrities" in attendance.

Cannes, 18 rue Macé – Tél. 06 31 52 10 20   
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Alex Teih : de superbes robes glamour et vintage. Kate Moss porte les jeans Siwy, disponibles chez CO2, une adresse niçoise pour les fashion lovers.

Par Michel Franca

ÔTEAZURC

EN BREF
> La Côte d’Azur vue du

sexe. En cette fin d’année…

de crise, les Editions Gil-

letta•nice-matin ont pris le

parti de nous divertir avec un

livre très coquin où ils font,

sous forme d’abécédaire, un

petit tour érotique de la Côte

d’Azur. L’enquête et les

textes souvent succulents

sont signés Faustine Sappa

et Bertrand Roussel. Patrick

Moya a dessiné de fort belles

illustrations. À consulter…

sans modération !

-/ The Côte d’Azur from a

sexy angle. As this credit-

crunch year draws to a close,

publishers Gilletta Nice-Matin

have chosen to entertain us

with a naughty book in the

form of a little erotic tour of

the Côte d’Azur. The re-

search and writing are by

Faustine Sappa and Bertrand

Roussel while Patrick Moya

has drawn the lovely illustra-

tions. To peruse at leisure!
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putés : Teso, Byte, Sprung, Max & Moi… De quoi vous équiper pour l’hiver dans tous

les styles : classique, résolument tendance ou carrément sport avec notamment de

superbes parkas qui démontrent que les plus belles fourrures peuvent faire bon mé-

nage avec les matières les plus hi-tech.

-/ This is one of Nice's oldest fur specialists, bought last May by Paris furrier Sophie

L but conserving its own style. Here they follow the rules of best-practice artisan fur

craftsmanship to the letter: top-quality minks, couture-style making-up and meticu-

lous finishing, all at prices impossible to beat. François undertakes any type of re-

modelling as well as making garments to order, and it's one of the last furriers that

still stores furs in cold rooms for the summer. You'll find all the latest trends here: a

mix of couture and sporty styles, knitted furs, coloured furs and all the rest. In addi-

tion to the house creations there are also garments by reputed designers such as

Teso, Byte, Sprung, Sem, Grandi, Max & Moi. Plenty of choice for kitting yourself out

for winter in any style: classic, trendy, or sporty with superb parkas that prove the fi-

nest furs can combine very nicely with the most hi-tech materials.

Nice, 14 rue Gubernatis – Tél. 04 93 80 49 59

Vignes : des bracelets de montre sur mesure
Vignes: bespoke watch straps

C’est à coup sûr l’un des meilleurs artisans du cuir en France. Vignes travaille dans

les règles de l’art tous les cuirs et notamment les cuirs précieux et exotiques

comme le crocodile, le python ou le galuchat. Spécialisé dans les articles de ma-

roquinerie et de décoration, il développe un nouveau service qui intéressera tous

les amateurs de belles montres. À leur intention, il confectionne sur commande, le

ou les bracelets de montre dont ils rêvent. Vous pourrez choisir le cuir, la couleur,

l’épaisseur et la forme, mais aussi la doublure et la couleur du fil. Le bracelet sera

ensuite réalisé à vos mesures et dans les règles de l’art. C’est le plus sûr moyen

de personnaliser votre montre en lui apportant tout le savoir-faire d’un service haut

de gamme, à un rapport qualité/prix très intéressant, puisque inférieur, selon les

indications fournies par la maison, aux prix pratiqués à Paris pour un service équi-

valent.

-/ Undoubtedly some of the best leather craftsmanship available in France. Vignes

works all types of leather exactly they should be, particularly precious and exotic

ones such as crocodile, python and shagreen. Being specialised in accessories

and decorative items, it's now developing a new service that will interest watch lo-

vers: making the straps they dream of to order. You choose the leather, colour,

thickness and shape of the strap, plus the lining and colour of thread. No surer

way of personalising your watch than through the expertise of a top-quality service

that's excellent value for money.

Nice, 16 rue Emmanuel Philibert – Tél. 04 93 31 54 18

the 2003 she won the ANDAM Award for talented new designer and this year she was

made a Chevalier des Arts et des Lettres. Her fashion shows are unanimously praised

by the critics, who see her as a strong personality in complete harmony with the times,

particularly as she has two strings to her bow, couture and haute couture – not some-

thing any old designer can do. In 2007 Elle magazine touted her as the haute couture

revelation of the year. Being only 38, Anne Valérie has many fine years ahead of her so

don't lose any time in discovering her creations at Atmosphère, where she's in the

good company of great labels including Dior, Dolce & Gabbana, Céline, Sergio Rossi,

Gianvito Rossi, Hogan, Tod’s, Jimmy Choo and Marc Jacobs for fashion accessories

(shoes and bags) and Brunello Cucinelli, Cibidini and others for ready-to-wear.

Monaco, Galerie du Park Palace, avenue de la Costa – Tél. +377 93 25 00 03

Chic chic et sport chic chez François Fourrures 
Chic chic and sporty chic at François Fourrures

C’est une adresse de tradition, certainement l’un des plus anciens spécialistes ni-

çois de la fourrure. En mai, il a été racheté par Sophie L., un fourreur parisien qui a

conservé à François Fourrures tout son style. Ici, en effet, on travaille dans les règles

de l’art d’un métier artisanal qui façonne les meilleures fourrures (et aussi un peu les

cuirs) dans la grande tradition : qualité des matières, notamment des visons, dont

François s’est fait une spécialité, même s’il traite toutes les fourrures dans l’esprit cou-

ture et avec des finitions ultra soignées à des prix défiant toute concurrence. François

réalise à la commande tous les travaux de transformation, mais aussi des pièces sur

mesure… Ajoutez à cela qu’il est l’un des derniers de la place à pratiquer la « garde

» des fourrures durant la période estivale, dans des chambres froides aménagées

spécialement à cet effet. Tradition donc, à laquelle Sophie L. tient beaucoup, mais

aussi modernité. Toutes les tendances contemporaines se retrouvent 

ici : mélange de couture et d’esprit sport, fourrures tricotées, fourrures de couleur,

etc. Aux créations maison viennent s’ajouter des pièces signées par des créateurs ré-
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François Fourrures : la grande tradition au service de la modernité. Vignes : des bracelets de montres sur mesure et selon vos désirs.

EN BREF
> La boutique Omega de la rue d’Antibes s’apprête à déménager sur La Croisette.

Le grand horloger va s’installer au pied du Gray d’Albion. L’ouverture de ce nouvel

espace est prévue en janvier 2010. Elle contribuera à renforcer la présence du

Swatch Group sur l’artère légendaire de Cannes, puisque celui-ci y compte déjà

trois boutiques : Swatch, Breguet et Blancpain. 

-/ The Omega shop on Rue d’Antibes is getting ready to move to La Croisette, where

the great watchmaker is setting up shop on the ground floor of the Gray d’Albion.

This new outlet due to open in January 2010 will strengthen the Swatch Group's 

presence on this legendary boulevard where it already has three shops: Swatch, Bre-

guet and Blancpain. 

Atmosphère accueille la couture contemporaine d’Anne Valérie Hash.Tout l’univers de Dinh Van chez Barichella.

EN BREF
> Lepage Nice expose

le diamant. Comme

chaque année le joail-

lier de l’avenue Jean

Médecin organise trois

Journées Diamants les

3, 4 et 5 décembre. Il

propose des pierres à

des prix exceptionnels,

à choisir et à faire mon-

ter selon vos désirs,

mais aussi des bijoux

en diamant à des tarifs

très attractifs… Une ex-

cellente occasion de se

faire plaisir ou de faire

plaisir pour les fêtes…

-/ Lepage Nice exhibi-

ting diamonds. The je-

wellery retailer is

holding its annual three

diamond days on 3, 4

and 5 December, du-

ring which it's selling

exceptionally priced

stones that you can

have mounted as you

wish, along with dia-

mond jewellery at very

attractive prices. The

perfect opportunity to

buy a Festive Season

treat for yourself or so-

meone else.

Nice, 7 avenue Jean

Médecin 

Tél. 04 93 87 84 56

Barichella crée un espace Dinh Van
Barichella opens a Dinh Van shop-in-shop

C’est le résultat d’une collaboration qui dure depuis les années 1970. « Nous

avons été parmi les premiers à diffuser les créations de Dinh Van », raconte

Jacques Barichella, qui préside aujourd’hui aux destinées de la bijouterie Ba-

richella, le plus ancien joaillier de Nice, puisque la famille a créé l’enseigne en

1895. « Chaque fois qu’il est dans la région, monsieur Dinh Van ne manque ja-

mais de venir nous voir. » C’est dire la complicité qui unit le créateur et le joail-

lier niçois, qui souligne le succès constant rencontré par les bijoux Dinh Van

auprès d’une large clientèle. Cette complicité et ce succès débouchent au-

jourd’hui sur la création d’un Espace Dinh Van dans la boutique Barichella. La

marque bénéficiera aussi d’une visibilité renforcée dans ses vitrines, qui don-

nent sur l’avenue de Verdun, artère de prédilection du luxe niçois. « Les dé-

corateurs de Dinh Van nous ont aidés à réaliser cet espace. Il a été conçu

dans l’esprit Dinh Van. Il se marie parfaitement avec la décoration intérieure

du magasin qui évoque les années 50 avec des meubles en wengé et des vi-

trines intégrées. » L’écrin idéal, en somme, pour une marque qui a créé l’un

des styles les plus originaux de la joaillerie contemporaine. Lignes épurées,

formes géométriques, constructions inédites, les bijoux Dinh Van ont en effet

renouvelé l’art de la joaillerie en inventant des bijoux prêts à porter, faciles à

vivre et très design. La plupart des grandes créations de la marque sont de-

venues des best-sellers, à l’instar de la ligne Pi Chinois, qui a généré une mul-

tiplicité d’imitations. Toutes les collections de Dinh Van seront désormais

présentes ici en exclusivité à Nice, avec les lignes cultes : Pi Chinois, Maillon,

Serrure, Seventies, Menottes, Impression, Cible, etc. mais aussi les nou-

veautés de la ligne Bubbles et des pièces exceptionnelles créées pour la fin

de l’année…

-/ It's the fruit of a partnership that began back in 1970. "We were among the

first to sell Dinh Van creations," points out Jacques Barichella who now runs

Barichella jewellers, Nice's oldest jewellery shop for the family started their

business in 1895. Now this complicity has led to a Dinh Van shop-in-shop des-

igned in the spirit of the brand and integrated perfectly into the '50s-style in-

terior decoration. It's an ideal showcase for the jewellery house that has

created one of the most original styles in contemporary fine jewellery. With

their pared lines, geometric shapes and unusual constructions, Dinh Van crea-

tions have updated the art of gemstone jewellery by inventing a very design

'off-the-peg' offering. All the Dinh Van collections are on show here (and now-

here else in Nice), including the cult lines Pi Chinois, Maillon, Serrure, Seven-

ties, Menottes, Impression, Cible etc along with the new additions to the

Bubbles line and other outstanding pieces for the Festive Season.

Nice, 14 avenue de Verdun – Tél. 04 93 16 29 16
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Anne Valérie Hash 
chez Atmosphère

Anne Valérie Hash at Atmosphère 
Les amoureuses de mode sont sûres de trouver ici une sé-

lection excitante et toujours dans la tendance de grandes

marques d’accessoires et de prêt-à-porter. Céline Guillaume

leur propose en effet ses coups de cœur et fait évoluer sa sé-

lection en conséquence : « C’est, dit-elle, l’avantage d’une

boutique multimarques comme la nôtre, de pouvoir offrir à

tout moment des nouveautés pour lesquelles on a eu un

coup de foudre. » C’est le cas d’Anne-Valérie Hash qui a in-

tégré les rayons d’Atmosphère, l’été dernier, et qui fait dés-

ormais partie intégrante de sa sélection : « C’est une marque

qui monte, dit-elle, très féminine, privilégiant les formes

fluides et élégantes, dans de jolies matières et des coloris

très recherchés. » La créatrice a déjà obtenu de presti-

gieuses distinctions : en 2003, elle a reçu l’ANDAM Award,

un prix décerné par les professionnels de la mode, qui ré-

compense les jeunes talents prometteurs et, en 2009, elle a

été faite Chevalier des Arts et des Lettres. Ses défilés font

l’unanimité auprès d’une critique qui voit en elle une person-

nalité forte, en parfaite harmonie avec l’époque actuelle.

D’autant plus qu’elle est présente sur les deux fronts : cou-

ture et haute couture, ce qui n’est pas donné à la première

créatrice venue… En 2007, elle a été considérée comme la

révélation haute couture de l’année par le magazine Elle, qui

estime que « l’ascension de cette jeune étoile de la mode ne

fait que commencer… » Anne Valérie n’a en effet que 38 ans

et de très belles années devant elle… Dépêchons-nous de

découvrir ses créations chez Atmosphère, où elles voisinent

désormais avec les marques Dior, Dolce & Gabbana, Céline,

Sergio Rossi, Gianvito Rossi, Hogan, Tod’s, Jimmy Choo,

Marc Jacobs, etc. pour les accessoires (chaussures et sacs)

; Brunello Cucinelli, Cibidini, etc. pour le prêt-à-porter…

-/ Fashionista ladies are sure to find an exciting and ever-

trendy selection of big ready-to-wear and accessories labels

in this shop, because Céline Guillaume sells only what she

herself finds irresistible and updates her stock accordingly.

Consequently Anne Valérie Hash joined the rails last summer

and is now a fully-fledged member of the shop. This fashion

designer has already received some prestigious accolades:
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-/ Tucked away on the first floor of the Gray d’Albion, this

design wellbeing suite houses the latest-generation tan-

ning cubicles. The Turbo Magnum Power offers rapid tan-

ning, ideal for giving your skin the sun-kissed look that you

then maintain on the Magic Power with its built-in air condi-

tioning and misting. If you're pushed for time, go for facial

tanning on the SunLounger massager! At BodyVip you

can also test out the revolutionary BodySculptor, which

uses biomagnetic waves combined with acupressure for

lymphatic draining that reduces body fat spectacularly,

then move on to a Power Plate toning session.

Cannes, 17 La Croisette – Tél. 04 93 68 99 41

Life Tree Pilates, exclusif 
Life Tree Pilates, the gentle way

Situé en centre ville, cet espace de 80 m2 est le premier

studio Pilates de Cannes dédié à la méthode d’origine.

Dans une ambiance zen, Marie-Elise Pezilla et Aurélie Bi-

dart proposent des cours adaptés à tout niveau et toute

condition physique. Les leçons privées se déroulent sur

des machines équipées de ressorts qui, créant une ré-

sistance, facilitent le travail des muscles en douceur, sans

tassement des articulations. Les cours collectifs (5 per-

sonnes) se déroulent sur tapis de sol. Axé sur le lien entre

le corps et l’esprit, la qualité et la précision des mouve-

ments, le Pilates permet un travail équilibré de l’ensemble

des muscles. Pour des résultats rapides en termes de

force, souplesse, coordination et respiration. Plus qu’une

activité physique, c’est une hygiène de vie et « la » solu-

tion pour une remise en forme en douceur !

-/ This 80m² Pilates studio right in the centre of town is the

first in Cannes dedicated to the original method. It runs

classes for all levels and all physical conditions, in a very

restful ambience. Individual classes are given on ma-

chines with springs that gently help the muscles to work

without crunching the joints. Group classes (five people)

use gym mats. Being focused on the connection between

body and mind plus quality and precision in the move-

ments, Pilates enables you to work on all your muscles

equally.

Cannes, 3 rue des Mimosas 

Tél. 04 93 99 34 28

M. Micallef : art et parfums d’antan
M Micallef: the art of perfumery

Esprit boudoir à la vénitienne, ambiance cocooning et musique zen vous ac-

cueillent dans une boutique au charme impénétrable. À l’étage, on découvre un

bar à parfums atypique où l’on crée son propre jus. Les bouteilles suspendues

délivrent des bases aromatiques de haute qualité conçues par l’époux de Mar-

tine : Geoffrey Najman, le nez de la maison. On les sent dans un verre à cristal

comme on déguste un bon vin, avant d’ajouter des concentrés aromatiques de

patchouli, musc, rose... On choisit ensuite une fiole décorée à la main par Mar-

tine ou un flacon-bijou avec pierres de Swarovski. M. Micallef propose égale-

ment des parfums finis pour hommes et femmes. Les 4 Saisons, Les Notes et Les

Intemporels comme Ananca, mélange fruité, Gaïac, boisé élégant, ou la ligne

orientale à base de Aoud pour femmes fatales, très prisée par les familles royales

du Moyen-Orient.

-/ Venetian boudoir feel, cocooning ambiance and relaxing music welcome you

into a shop with inscrutable charm. Upstairs you discover an unusual perfume bar

where you can create your very own fragrance from the suspended bottles

containing high-quality base scents created by Martine's husband, Geoffrey, the

house nose. These you smell in a crystal glass as if tasting fine wines, before ad-

ding sweet-smelling concentrates of patchouli, musk, rose etc. Then you choose

a flask hand-decorated by Martine or a bijou bottle with Swarovski crystals. M Mi-

callef also sells finalised fragrances for men and women: Les 4 Saisons, Les

Notes and Les Intemporels including Ananca (a fruity accord), the elegant woody

Gaïac and the oriental line based on oud that is much prized by royal families in

the Middle East.

Cannes, 2 rue d'Antibes – Tél. 04 97 06 05 44 

Bronzage, minceur 
et jeunesse chez BodyVip 

Tanning, slimming and rejuvenating at BodyVip
Pour Noël, offrez des bons cadeaux BodyVip ! Niché au 1er étage du Gray d’Al-

bion depuis un an, ce centre de bien-être design renferme les dernières géné-

rations de cabines à UV. La Turbo Magnum Power offre comme son nom l’indique

un bronzage en vitesse turbo, idéal pour obtenir un teint hâlé de retour de va-

cances… On l’entretient ensuite sur la Magic Power, avec climatisation et bru-

misateur intégrés, pour un confort optimum. Les pressés s’offriront un bronzage

facial sur le tapis massant de la SunLounger ! BodyVip possède également le ré-

volutionnaire BodySculptor. Ses ondes biomagnétiques associées à la pres-

soesthétique permettent un drainage lymphatique et une réduction spectaculaire

de la masse grasse corporelle. On passe ensuite à une séance tonifiante de

Power Plate, coachée par Maxime ou Angela. Un petit tour par la douche à l’ita-

lienne et l’heure est venue de retourner travailler ! 

décembre 2009-janvier 2010 www.cotemagazine.com

URBAN BEAUTÉ
les sélections du mois /  this month’s selections

Bronzage express chez BodyVip, avec clim et brumisateur !
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Par Aurore Salomas

ÔTEAZURC

SHOPPING DE RÊVE A SAINT-TROPEZ

DREAM SHOPPING IN SAINT-TROPEZ

Profitez des fêtes de fin d’année à Saint-Tropez et découvrez

le village sous ses plus beaux atours ! Il vous emportera dans

un tourbillon d’animations exceptionnelles !

Dès le 5 décembre, les festivités commencent avec l’inauguration

des illuminations donnant aux ruelles et au port un éclat particulier. 

Du 19 au 31 décembre, les boutiques de prestige s’allient à l’Office

de Tourisme pour une opération exceptionnelle : Shopping de

Rêve à Saint-Tropez. Elles organisent des accueils VIP où vous

serez reçus telle une véritable star, avec tapis rouge et coupe de

champagne ! 

Une ambiance de fête que vous retrouverez un mois durant dans

les ruelles pour le plus grand bonheur des petits et grands. En

attendant l’arrivée du Père Noël par la mer, les enfants pourront

visiter la crèche provençale et s’adonner aux joies de la patinoire.

Ils seront séduits et émerveillés par les personnages rencontrés au

détour des rues dans les spectacles déambulatoires. Quant aux

grands, ils profiteront du Salon des douceurs.

Enfin ne manquez pas les traditionnels feux d'artifice de la Saint

Sylvestre, qui illumineront le golfe le 31 décembre en vous laissant

un souvenir impérissable de votre passage à Saint-Tropez.

Retrouvez le programme
des festivités de fin dʼannée sur votre mobile.

>> Lancez le lecteur flashcode si votre téléphone est équipé de

l’application et photographiez le code barres

>> Ou téléchargez cette application en envoyant « flashcode » par

SMS au 30130 puis suivez les instructions (SMS non surtaxé)

>> Ou tapez www.saint-tropez-tourisme.mobi

En partenariat avec :

R&M Connectic - 83087 TOULON - Tel : 04 94 58 86 81 - email : retm@orange.fr

Come and enjoy the Festive Season
in Saint-Tropez! Discover the village
decked out in its best finery and let
yourself be swept up in a whirl of
fabulous festivities!
These start on 5 December when the

Christmas lights are switched on,

bathing the little streets and harbour

in a magical radiance. 

From 19 to 31 December the prestige

shops join forces with the Tourist

Office for a special promotion, Dream

Shopping in Saint-Tropez, for which

they are organising VIP welcomes

when they will receive you like a real

star with a red carpet and a glass of

champagne! 

This festive ambience also takes the

village streets over for a month to

delight young and old alike. While the

children are waiting for Father

Christmas to arrive by sea, they can

visit the Provençal Crib and have fun

on the skating rink. And they're sure

to be charmed and wonderstruck by

the street-theatre characters they

come across while walking around

the village. As for the adults, they're

sure to enjoy the Sweets and Sugar

Fair!

Finally, don't miss the traditional New

Year firework display that lights the

whole bay up on 31 December and

will leave you with a never-fading

memory of your visit to Saint-Tropez. 

Consult the
programme of
Yule-tide festivities
on your mobile.

>> If your mobile phone has the flash-

code application, open the reader

and photograph the bar code 

>> You can download the flashcode

application by texting "flashcode" to

30130 then following the instructions

(normal tarif text message)

>> Or access

www.saint-tropez-tourisme.mobi  

In partnership with

R&M Connectic - 83087 TOULON

Tel: 04 94 58 86 81

email: retm@orange.fr
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EN BREF...
> Élu « Meilleur Spa

d’hôtel en Europe»

par le jury du Prix Villé-

giature 2009, le Spa

Cinq Mondes du

Monte-Carlo Bay Hotel

& Resort s’affirme

comme un paradis de

plaisir et d’élégance.

Une invitation à vivre

un voyage sensoriel

unique grâce à une

palette de soins et de

traditions ancestrales,

dans un cadre en-

chanteur de 900 m².

-/ Named best hotel

spa in Europe by the

2009 Prix Villégiature

jury, the Spa Cinq

Mondes in the Monte-

Carlo Bay Hotel & Re-

sort is now well

established as a para-

dise of pleasure and

elegance.

Monaco, 40 avenue

Princesse Grace 

Tél. +377 98 06 01 80

> L’Alchimystèrie vient

d’accueillir Neotantric

Fragrances, une ligne

de parfums provo-

cante, séduisante,

évocatrice et sen-

suelle, inspirée du Tan-

tra… Les peaux mûres

et sensibles aimeront

quant à elles EviDenS

de Beauté, un com-

plexe anti-âge issu de

la philosophie japo-

naise du Kaizen.

-/ L’Alchimystèrie is

now selling Neotantric

Fragrances, a line of

provocative, seductive,

evocative and sensual

perfumes inspired by

Tantra, plus EviDenS

de Beauté, an anti-

ageing complex deve-

loped out of the

Japanese Kaizen phi-

losophy.

Monaco, 

3 avenue Saint-Michel 

Tél. +377 97 98 33 71



URBAN Adresses BEAUTÉÔTEAZURC
recommandées par COTE / recommended by COTE

Alias 
NICE

11 rue Alberti 

Tél. 04 93 53 97 33

Un salon de coiffure au

décor épuré, sous des

voûtes en pierre, spécialiste

des couleurs, coupes et

coiffures de circonstance.

Osez une coupe géomé-

trique pour le réveillon, ou le

défrisage X-Tenso Cera

Thermic L’Oréal. 

-/ A stone-vaulted hair salon

with understated decor,

specialising in colours, cuts

and coiffures for special oc-

casions. Be daring and go

for a geometrical cut for

Christmas, or L’Oréal's X-

Tenso Cera Thermic

straightening.

Maquillage de jour : 21 €,

de soirée : 30 €.

L'Oréal's new fragrance-

free, ammonia-free, 100%

natural hair colours! Or go

for the Kérathermie by Ké-

rastase 80min treatment

that metamorphoses your

hair immediately and lastin-

gly. To finish, manicure and

make-up using O.P.I., Tigi

and Mag products. 

Maquillage de jour : 35 €,

de soirée : 50 €.

Artaban
NICE

8 rue Grimaldi 

Tél. 04 93 88 27 95

Mi-salon, mi-galerie d’art, ce

salon de coiffure très bran-

ché style années 70 règne à

Nice depuis 15 ans. On

coupe, on effile, on colore et

on « brushe » pour une si-

lhouette tendance.

-/ Part salon, part art gal-

lery, this very hip '70s-style

hair salon has been a Nice

fixture for 15 years. They

cut, taper, colour and blow-

dry to create trendy looks.

Beauty Lounge Ins-
titute
CANNES

45 rue d’Antibes 

Tél. 04 93 75 01 59

French permanente, déco-

ration « nail art », styletto

pose 3D, peinture, strass,

paillettes, motifs… Vos on-

gles mettent leurs habits de

fête dans cet institut perché

au 5e étage avec une ter-

rasse/jardin très agréable.

Extensions de cils et ma-

quillage avec la gamme

Adriana Karembeu. 

-/ Permanent French acry-

L’Appart 
MONACO

Palais de la Scala

1 avenue Henry Dunant,

Appart. 1240

Tél. +377 97 98 39 18

On est comme à la maison

dans cet appartement au

décor baroque. Pour briller

le soir de Noël, testez Inoa,

la nouvelle coloration de

L'Oréal sans ammoniaque

et sans odeur ! Ainsi que le

soin Kérathermie de Kéras-

tase d’1h20 pour une méta-

morphose immédiate et

durable de vos cheveux,

avant de vous laisser manu-

curer et maquiller avec les

produits O.P.I., Tigi et Mag. 

-/ You feel truly at home in

this apartment with its ba-

roque decor. To look fabu-

lous for Christmas try Inoa,

décembre 2009-janvier 2010 www.cotemagazine.com

Un lissage inoffensif et définitif
-/ Harmless permanent smoothing
Une idée reçue veut que les Japonaises aient les cheveux

raides comme des baguettes. Or, vivant sur une île, elles ont

en fait les cheveux souples et ondulés. Ce sont leurs produits

capillaires, sans doute les plus avancés au monde, qui font la

différence. La marque française Lissfactor s’en est inspirée

pour mettre au point un procédé de lissage permanant révo-

lutionnaire, totalement inoffensif. Stop aux brushings et aux

défrisages qui brûlent le cheveu avec des agents corrosifs. À

l’aide d’un soin nippon qui raidit les courbes du cheveu, le

Lissage Japonais change sa structure moléculaire puis l’hy-

drate avec Pie Water, une eau au PH neutre, similaire à l’eau

de notre corps. Les cheveux sont ensuite lissés mèche par

mèche puis revitalisés avec des soins de la gamme Cera.

Seules les repousses nécessitent un entretien annuel. Tarifs :

entre 350 et 1 000 €. 
-/ Everyone thinks of Japanese women as having perfectly

straight hair but in fact, because they're islanders, most of

them have softly waved hair and it's their hair products, un-

doubtedly the world's most advanced, which change that.

The French Lissfactor brand has done some Japanese-ins-

pired research and perfected a revolutionary permanent

smoothing process that's completely harmless. So no more

blow-drying or straightening that blasts the hair with harsh

chemicals, now there's Lissage Japonais incorporating a Ja-

panese treatment that straightens out those waves by ac-

tually changing the hair's molecular structure, then hydrates

it with Pie Water, a PH-neutral water similar to that in our bo-

dies. After that the hair is smoothed out lock by lock and lastly

revitalised using the Cera treatment range. In the future only

new-growth hair needs treating, once a year. €350 to €1000. 

Make Up Line, Nice, 20 rue Saint-Philippe 

Tél. 09 54 60 95 58  

Lilang Coiffeur, Nice, 4 bd de Cessole 

Tél. 04 92 07 00 02

Frédéric Gagnier, Beaulieu-sur-Mer, 

8 avenue Maréchal Foch 

Tél. 04 93 01 25 25

Pour les réveillons de Noël et du Jour de l’an, chacun(e) se

pare de ses plus beaux atours, afin de briller de mille feux.

COTE a sélectionné pour vous les meilleures adresses de la

Côte d’Azur pour se faire une beauté. Après une séance coif-

fure et un maquillage de fête, approchera l’heure fatidique

de la question : « Miroir, mon beau miroir, dis-moi qui est la

plus belle... » !

-/ We all dress up in our best finery to celebrate Christmas

and New Year because we want to look a million dollars, so

COTE has selected for you the best places on the Riviera for

making you look as beautiful as you deserve. After a hair-

pamper session then some expertly applied party make-up,

you'll have no qualms in asking your mirror: "Who is the fairest

of them all?"!

Maquillage Guerlain.

Coiffure et maquillage -/ Hair and make-up

Par Aurore Salomas
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DIAMOND
STANDARD

VODKA
-

The
ultimate
vodka

IMPORTED EXCLUSIVELY
BY

ANI IMPORTS
Tél : +33 (0)6 18 33 35 94
contact@ani-imports.com

DIAMOND
STANDARD

VODKA
-

L’ultime
vodka

L 'ABUS  D 'ALCOOL  EST  DANGEREU X  PO U R  LA  SAN TÉ ,  À  C O N SO MMER AVEC  MODÉRAT ION



URBAN Adresses BEAUTÉÔTEAZURC
recommandées par COTE / recommended by COTE

lics, nail art, 3D, freehand

decoration, rhinestones, se-

quins… your nails dress up

to the nines in this salon per-

ched on the fifth floor with a

very pleasant terrace/gar-

den. Eyelash extensions

and make-up using Adriana

Karembeu's range. 

Maquillage de jour : 30 €,

de soirée : 60-80 €. 

Manucure : 15 €. 

Nail art : de 5 à 25 € l’ongle.

Cap Croisette 
CANNES

23 rue des Etats-Unis

Tél. 04 93 38 29 99

Fitness & Beauty Center

Carlton by Cap Croisette,

58 La Croisette 

Tél. 04 93 06 40 06

Ces espaces beauté com-

portent des salons de coif-

fure cosy et intimistes, où

l’on prendra soin de vos

cheveux avec les produits

Carita et Kanebo. Votre vi-

sage sera sublimé en

quelques instants avec la

gamme de maquillage 

By Terry.

-/ This has a cosy, intimate

hair salon where your hair is

pampered with Carita and

Kanebo products. Then the

By Terry make-up range to

make your face look won-

derful.

Maquillage de jour : 55 €,

d’événement: 70 €. Manu-

cure : de 45 à 55 €. 

Carita 
MONACO

5 boulevard des Moulins 

Tél. +377 93 25 01 01

NICE

2 rue Paradis 

Tél. 04 93 87 47 30 

Les maisons de beauté Ca-

rita proposent des créations

Haute Coiffure pour les

grands soirs. Cultivant le

sens du détail, chignons na-

turels et jolies attaches vous

mettront en scène dans des

coiffures chics et sophisti-

quées. Cet hiver, le maquil-

lage Carita se veut discret à

base de couleurs poudrées

: marron, beige et cuivré.

Les ongles osent les tons

rouge/bordeaux avec les

vernis Chanel.

-/ Carita beauty institutes

guarantee you Haute Coif-

fure creations for those big

nights out. They cultivate a

sense of detail so that natu-

ral chignons and pretty ac-

cessories create chic

sophisticated coiffures to

catch every eye. This win-

ter's Carita make-up aims

to be discreet by using

powdery brown, beige and

coppery shades, while nails

flaunt red/bordeaux hues

thanks to Chanel polishes.

Maquillage de jour : 55 €,

de soirée : 70 €. 

Carol Joy 
MONACO

Fairmont Hôtel 

11 avenue Des Spélugues

Tél. +377 93 30 80 21

Port de Fontvieille

32-34 Quai Jean Charles

Rey - Tél. +377 93 30 15 06

Un salon haut de gamme

où vous aurez affaire à des

pros, barbiers à leurs

heures et spécialistes du

chignon ! L’accent est mis

sur le stylisme français et

anglais et le traitement du

cuir chevelu, notamment

avec les soins Carol Joy

Inoa, la coloration « new generation »
-/ Inoa, new-generation hair colouring
Pour célébrer les 100 ans de la coloration, les ingénieurs chi-

mistes de la Recherche L’Oréal ont réussi un défi de taille. In-

venter une coloration d’oxydation sans ammoniaque et sans

parfum, qui respecte la fibre capillaire. Grâce à ses mini-tubes

de colorants, Inoa dispose d’un choix de nuances illimité. Elle

permet d’éclaircir jusqu’à 3 tons, de foncer ou de couvrir par-

faitement les cheveux blancs. Pour un résultat couleur parfait,

l’ammoniaque a été remplacée par un nouveau système de for-

mulation riche en huile. Résultat : une application plus rapide

de la racine à la pointe, une couleur ultrabrillante et un cheveu

sublimé, le tout sans odeur. -/ L'Oréal's research chemists set

themselves a challenge as their way of celebrating one cen-

tury of hair dyes, and they've successfully invented an uns-

cented, ammonia-free hair colouring that preserves the hair

fibres. The choice of shades is unlimited, meaning precisely

the right shade can be created to lighten your hair, darken it or

make white hairs disappear altogether. An amazingly shiny co-

London à base de blé d’or

compressé et de poudre de

diamants… Côté maquil-

lage, c’est Kanebo qui est à

l’affiche.

-/ An upmarket salon where

you'll be attended by pros

who specialise in chignons

and can also turn their

hands to barbering! The em-

phasis is on French and En-

glish styling and hair care,

notably using Carol Joy Lon-

don treatments based on

compressed gold wheat and

diamond powder. Kanebo

make-up products.

Maquillage de jour : 54 €

Maquillage de soirée : 90 €.

Manucure : 36 €.

Corso
NICE

14 rue Maréchal Joffre

Tél. 04 93 87 68 95

Cet espace aux lignes

contemporaines est réputé

pour sa convivialité. Avec

les produits L’Oréal, les

frères Antoine et Vincent

sauront mettre en valeur

votre coiffure avec discré-

tion et originalité. 
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LE MERIDIEN 
NICE 

1 Promenade des Anglais 06046 Nice
T + 33 (0)4 97 03 44 44 
www.lemeridiennice.fr 

1 NOEL  
INOUBLIABLE
Face à la mer,  

 

 

2 AMBIANCES  
POUR LE 31

 

de 
Promenade des Anglais. 

 

 

Oceano Vox  

  

3 REVEILLONS D’EXCEPTION  
AU MERIDIEN NICE

La sélection d’Anne-Laure Beaudoin pour les fêtes.
Anne-Laure, consultante de mode créatrice du showroom Kimathena, vous
présente ses 3 coups de cœur dans une sélection très « rock’n’roll chic party ». Votre
tenue pour le nouvel an se trouve forcément parmi la collection de la marque fran-
çaise Yrusha. Noires, pailletées ou drapées, les robes aux matières nobles cultivent un
esprit rock & chic. Ajoutez à votre look la veste Perfecto manches ¾ en cuir de Ctrl
You, cloutée sur le col et le revers des manches, pour une allure assurément rock et
ultra féminine. Enfin cet hiver, ne sortez pas sans votre Toy Watch. La montre en poly-
carbonate séduit de plus en plus de fashionistas avec ses modèles funky. Si la qualité
est digne de la haute horlogerie, son prix reste abordable. Avec ces trois marques
références vous êtes sûres d’adopter l’attitude Sienna Miller, Kate Moss et Vanessa
Paradis ! ( kimathena tee-shirt i love Kate Sienna Vanessa Madonna and Myself !). 

Anne-Laure Beaudoin's Festive Season selection.
Fashion consultant Anne-Laure, creator of the Kimathena showroom, brings you her
three special favourites from a very "chic rock ’n’ roll party" selection. Your perfect New
Year outfit is sure to be waiting for you in the collection by French label Yrusha. Whether
black, sequined or draped, these dresses in luxurious materials cultivate the spirit of chic
rock. Then add Ctrl You's leather jacket with three-quarter sleeves and studded collar
and cuffs to up your look's ante and give you the mega-feminine allure of a real rock
chick. And this winter you can't possibly venture out without your Toy Watch. These poly-
carbonate watches are seducing fashionistas everywhere with their funky models.
Quality on a par with high-class watchmaking but at affordable prices. Then to these
three brands you're sure to want to add some Sienna Miller/Kate Moss/Vanessa Paradis
attitude! (Kimathena's "I love Kate Sienna Vanessa Madonna and Myself!" T-shirt). 

SHOWROOM OUVERT UNIQUEMENT SUR RENDEZ-VOUS -/ SHOWROOM OPEN BY APPOINTMENT ONLY

BANDOL, 280 AV. DE LA LIBÉRATION - annelaurebeaudoin@hotmail.fr
LE GRAND BAZAR, CANNES, RUE D’ANTIBES - T. 04 93 98 33 83

BOUTIQUE ONE, MONACO, C.C. LE MÉTROPOLE - T. +377 93 50 45 44
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Un hiver ultra-violet avec Clinique
-/ Winter is ultra-violet at Clinique
Clinique présente sa tendance maquillage de Noël en édition

limitée: Black Tie Violets. Une ligne parsemée de touches pour-

pres intensément féminines. Le regard se pare de violet avec

l’Ombre à Paupières Intense 4 couleurs, présentée dans un boî-

tier argenté (37 €). Les lèvres seront ourlées d’améthyste, avec

l’emblématique Rouge Différent (20 €), décliné dans une teinte

inédite. À moins que vous ne préfériez la brillance gourmande

du gloss triple action Lèvres Maximum Bloomberry (19 €). Et

pour des joues prune à craquer, offrez-vous le Blush Poudre

Multi-reflets version Tuxedo Plums, une poudre légère qui sculp-

tera vos pommettes avec un superbe cocktail de couleurs (37

€).

-/ Clinique's limited-edition Black Tie Violets make-up line for

Christmas is sophisticated, with some intensely feminine violet

touches. Eyes go all out on plum to lilac shades with the Colour

Surge Eye Shadow Quad (€37), while lips opt for

a pomegranate outline and that emblematic

Different Lipstick (€20), or if you prefer, a

lusciously shiny triple-action Full

Potential gloss (€19), e.g.

Bloomberry. And for

cheeks that look good

enough to eat, indulge

in the Shim-mering

Stripes Powder Blusher

in its Tuxedo Plums ver-

sion; the light powder

models your cheek-

bones in a superb

cocktail of colours

(€37). www.clinique.fr 

3 rue Macé

Tél. 04 93 38 38 38

Hôtel Hilton

50 La Croisette

Tél. 04 92 99 00 30 MO-

NACO

24 avenue de la Costa

Tél. +377 97 77 02 02 

NICE

37/41 boulevard Dubou-

chage 

Tél. 04 93 62 65 23

3 avenue Gustave V 

Tél. 04 93 16 07 70

ANTIBES

22 rue Georges Clemen-

ceau

Tél. 04 93 34 43 12

JUAN-LES-PINS

15 bd Édouard Baudoin

Tél. 04 93 67 07 17

Un incontournable qui pro-

pose une offre de beauté

globale, où nous retrouve-

rons des lignes de pro-

duits capillaires et du

maquillage « inspiration

couture ». La cliente se

pare de couleurs franches,

joue de lumières, de lon-

gueurs et de volumes so-

phistiqués pour mettre en

valeur sa personnalité.

-/ An essential name dis-

pensing total beauty make-

overs using

couture-inspired hair and

make-up products, in luxu-

rious modern surroun-

dings. Pure colours, radiant

cheeks, sophisticated

lengthening and volumi-

sing... to reflect each

client's individual persona-

lity.

Le Salon 
NICE

2 place Grimaldi

Tél. 04 93 87 74 52

Ici l’accent est mis sur la

brillance et la beauté du

cheveu, grâce aux soins

Revlon. On se laisserait

bien tenter par l’une des

couleurs chaudes de 

saison, comme le marron.

-/ The emphasis is on hair

beauty and shine, using

Revlon products. Easy 

to be tempted by one 

of this season's warm co-

lours, the brown 

especially.

Manucure : de 22 à 25 €. 

Margy’s 
Monte-Carlo
MONACO

C.C. Le Métropole

17 avenue des Spélugues

Tél. +377 93 30 15 05

Depuis 1994, cet institut est

une véritable institution, qui

a su développer une cul-

ture de beauté unique

grâce à sa ligne propre

issue de la biotechnologie.

Côté maquillage toute la

gamme des produits Ka-

nebo, en exclusivité sur

Monaco.

-/ A real beauty institution

since 1994, having suc-

cessfully developed a

unique beauty culture

through its own biotechno-

logy-based product line.

And the only place in Mo-

naco with the entire range

of Kanebo make-up.

Menard Institute
Monte-Carlo
MONACO

5 avenue Saint Michel 

Tél. +377 93 25 04 57

Le dexième institut euro-

péen ouvert par la marque

de cosmétiques japonaise

dispose du nécessaire

pour vous rendre belle un

soir de fête. Teint sublime,

regard ensorceleur et lè-

vres gourmandes avec la

gamme Jupier. À tester : le

rouge à lèvres de la

gamme Embellir à base de

reishi, un champignon chi-

nois très rare favorisant le

rajeunissement cellulaire. 

-/ The Japanese cosmetics

brand's second European

beauty salon has every-

thing for making you lovely

for a big night. Sublime

complexion, bewitching

eyes and luscious lips

thanks to Jupier products.

Try the Embellir-range lips-

tick made with reishi, a very

rare Chinese mushroom

that encourages cell rejuve-

nation.

My Cup Concept
NICE

11 rue Defly

Tél. 04 93 01 53 19

Cet ancien appartement de

120 m2 arbore un nouveau

concept, mêlant salon de

-/ A salon contemporary in

design and reputed for its

convivial atmosphere. Bro-

thers Antoine and Vincent

use L’Oréal products with

discretion and originality to

make your coiffure look

perfect.

Manucure : de 17 à 18 €.  

Court Métrage
NICE

10 rue Alexandre Mari

Tél. 04 93 85 26 71

Un salon petit par sa taille

mais grand par sa notoriété,

implanté à Nice depuis 25

ans ! Dans un décor high-

tech, une ambiance musi-

cale soutenue, s’active une

équipe dynamique pleine

de talent, menée par Olivier.

Ces spécialistes des cou-

leurs (lumineuses !) sont

également des maîtres en

matière de coiffure naturelle. 

-/ Small in size but huge in

reputation, a Nice fixture for

25 years now! A hi-tech

decor, music to listen to

and a dynamic, highly ta-

lented staff led by Olivier.

They specialise in colours

(fabulous!) and are also

masters of the art of natural

styling.

Cristal Spa
CANNES

4 avenue Selvosa

Tél. 04 97 06 34 18

Une adresse zen pour être

belle jusqu’au bout des on-

gles. Gel ou résine, french

manucure pailletée, déco-

ration à la main, strass ou

sculpture… faites votre

choix dans ce spa au

décor somptueux. 

-/ A zen place for beauti-

fying down to your nail tips.

Gel, resin, sequined, per-

manent French, freehand

decoration, rhinestones,

sculpting... just choose!

Manucure: de 34 à 58 €. 

Eric Morgante
SAINT-LAURENT-DU-VAR

16 avenue des Oliviers

Tél. 04 97 12 00 86

Un salon convivial tout à

fait atypique et sans miroir

où l’on ne découvre sa

coupe que lors du résultat

final ! Pour les fêtes, offrez-
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Franck Provost 
MONACO

15 boulevard des Moulins

Tél. +377 92 16 77 88

NICE

22 rue de la Buffa

Tél. 04 93 88 05 08

ANTIBES

13 avenue Grand Cavalier 

Tél. 04 93 34 59 34 

CANNES

11 avenue du Général Fer-

rié

Tél. 04 93 43 75 18

« Le coiffeur officiel des

femmes » propose des ex-

clusivités comme le Ba-

layage 2 ors, un blond

glamour enveloppé d'or 

et de beige abricoté, et

Confidence Colorist, 9

teintes gourmandes et 

fruitées pour révéler votre

couleur. Plus les extensions

de cheveux naturels Hair-

dreams. 

-/ "The official ladies' hairsty-

list" offers exclusive treat-

ments including two-golds

highlighting (a glamorous

blonde of gold and apricot

beige) and Confidence Co-

lorist, nine delicious fruity

shades to bring out your

own colour. Plus Hairdreams

natural extensions.

Identity
NICE

17 rue Alphonse Karr

Tél. 04 93 81 95 33 

Ici les imperfections devien-

nent des atouts sur un vi-

sage fièrement mis en

valeur, le tout pour un tarif

raisonnable. Choisissez la

coiffure qui vous fait rêver

pour une soirée inoubliable,

sous les conseils des visa-

gistes experts Arnaud et

Kate. Un couple charmant

qui vous accueille avec le

sourire et le café. 

-/ Here imperfections be-

come assets once your face

has been beautifully valori-

sed, and at very reasonable

prices too. Choose your

dream coiffure for an unfor-

gettable night out, guided

by expert facialists Arnaud

and Kate.

Jacques Dessange
CANNES

vous les extensions dont

vous avez toujours rêvé et

habillez vos ongles avec

strass et paillettes. 

-/ A convivial, totally atypi-

cal salon where you only

see your new hair cut once

it's finished! For the Festive

Season treat yourself to the

extensions you've always

dreamed of and dare to

adorn your nails with rhi-

nestones and sequins.

Maquillage de jour : 23 €,

de soirée : 50 €. 

Manucure : de 33 à 37 €.

Éric Zemmour
MONACO

6 boulevard des Moulins

Tél. +377 97 70 01 91

NICE

3 avenue de Suède

Tél. 04 93 88 52 52 

SAINT-LAURENT-DU-VAR

C.C. Cap 3000 

Tél. 04 93 14 48 04

CANNES

8 rue Macé

Tél. 04 93 38 15 01 

Il est l’un des sept coiffeurs

ambassadeurs pour l'Oréal

Professionnel, à la tête

d’une équipe de visagistes

confirmés, spécialistes des

chignons modernes et des

coiffés/ décoiffés. Exclusif :

Shu Uemura - Art of Hair, la

cérémonie de beauté qui

donnera douceur et bril-

lance à vos cheveux. 

Côté esthétique, une sélec-

tion très pointue avec Ké-

raskin Esthetics,Valmont ou

Carita. Le plus : une tech-

nique d’extension des cils

remarquable. 

-/ A real reference for Haute

Coiffure creations, by

confirmed facialists specia-

lised in modern chignons

and the unstyled/ styled

look. Exclusive to here is

Shu Uemura's Art of Hair

beauty ritual that makes

your hair soft and shiny. On

the beauty side, a recher-

ché product selection from

Valmont, Kéraskin Esthetics

and Carita. Plus a remarka-

ble eyelash extension tech-

nique.

Maquillage de jour : 30 €,

de soirée : 46 €. 

Manucure : de 27 à 36 €.

Par Aurore Salomas
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shadows. For the Festive

Season we love the 24ct-

gold eye shadow and the

winter collection set.

Sephora
CANNES

53bis et 90  rue d’Antibes 

Tél. 04 92 99 67 70 

Tél. 04 93 94 83 20 

NICE

8bis et 30 avenue Jean Mé-

decin

Tél. 04 93 85 42 84 

Tél. 04 93 62 75 10

SAINT-LAURENT-DU-VAR

C.C. Cap 3000

Tél. 04 93 07 11 79 

On y trouve tout pour se

faire belle un soir de fête.

Les magasins proposent

également des séances

maquillage en 20 minutes

chrono. 

-/ Absolutely everything for

making yourself beautiful

for party nights. And you

can have yourself made-up

in 20min flat in the shop.

Maquillage express jour :

10 €, de soirée 

ou paillettes : 15 €.

Taizo
CANNES

120 rue d’Antibes 

Tél. 04 93 39 57 58 

Ce que l’univers des cos-

métiques compte de plus

exclusif repose dans cette

institution cannoise. Retrou-

vez le maquillage Serge Lu-

tens (Fard, rouge à lèvres,

khôl…) ainsi que la gamme

bio professionnelle Face

Stockholm, en exclusivité

en France.

-/ Planet Cosmetics's most

exclusive products are to

be found in this Cannes ins-

titution. Serge Lutens make-

up plus the organic Face

Stockholm professional

range available nowhere

else in France.

Maquillage de jour : 35 €,

de soirée : 55 €. Pose de

faux-cils à partir de 39 €.

Tanagra
NICE

5bis rue Alphonse Karr 

Tél. 04 93 87 95 00 

Cette institution niçoise pro-

pose le make-up By Terry,

sous le thème cet hiver de

L’or de rose. Les correc-

teurs rehaussent l’éclat du

teint et les crayons ont une

tenue impeccable. On

trouve aussi le maquillage

Bobbi Brown, Guerlain,

Chanel, parmi tant d’autres.

Si le maquillage flash vous

est offert en boutique, la

vraie séance make-up en

institut vous coûtera 48 €.

-/ This Nice institution

stocks By Terry make-up,

its theme this winter being

"gold of roses". And you'll

find make-up by Bobbi

Brown, Guerlain, Chanel

etc. They'll do you a quick

make-up job for free or a

real salon make-up session

for €48.

Up 
NICE

28 avenue Auber 

Tél. 04 93 87 48 82 

Déco contemporaine et mu-

sique douce animent ce

salon spacieux de 110 m2.

Avant de choisir votre look

pour Noël (pourquoi pas

une coiffure des années

trente ?), vous passerez par

la case brushing et soin,

pour une brillance éclatante

du cuir chevelu. 

-/ Modern decor and soft

music in this spacious

110m² salon. Before choo-

sing your Christmas look

(why not a '30s hair style?),

your hair is blow-dried and

treated so it shines like

never before.

Vital Square
CANNES

17 rue Macé

Tél. 04 93 38 27 36 

Cet institut de beauté et de

relaxation saura mettre en

valeur les atouts de votre

visage, après un soin «

beauté des mains » et une

french sur mesure. 

-/ This beauty and relaxa-

tion centre will know just

how to valorise your face's

good points, after a hand

beautifying session with

personalised French nails.

Maquillage de jour : 35 €,

de soirée : 45 €. 

Manucure : de 15 à 25 €.

Volupté 
NICE

2 rue Maurice Jaubert 

Tél. 04 93 88 70 55

Un institut qui dispose

d’un bar à ongles avec de

grands crus ! Outre les

rouge-noir et bleu-violet

très tendance cet hiver,

plus de 30 teintes sont

disponibles en 

vernis permanent. Le ma-

quillage Artdeco s’achète

ou se pose en cabine

pour un visage parfait à

40 €. Osez la permanente

et l’extension de cils, qui

révéleront la beauté de

vos yeux. 

-/ This place has a nail

bar with some great vin-

tages! In addition to the

black-red and purple-blue

hues that are in this win-

ter, it has more than 30

shades of polish. Artdeco

make-up to buy or have

applied on the spot for a

perfect face (€40). Be da-

ring and have an eyelash

extension and perm to re-

veal the full beauty of your

eyes.

Manucure : de 50 à 70 €.

Warner Brush
CANNES

26 rue Hoche 

Tél. 04 93 38 28 91 

Ce salon-institut de

beauté allie convivialité et

professionnalisme à

l’image de Gérald Sempé,

spécialiste de la coupe

(aux ciseaux, svp, pour

une meilleure repousse).

Éclaircissez vos cheveux

avec un balayage de la

nouvelle gamme Inoa de

L’Oréal.  

-/ This beauty salon/ insti-

tute combines conviviality

and professionalism

exactly like cuts specialist

Gérald Sempé (scissors

only so the hair grows

better afterwards). Ligh-

ten your locks with Califor-

nian highlights or streaks

in honey and caramel

from L’Oréal's Inoa range.  

Maquillage de jour : 30 €,

de soirée : 50 €. 

Manucure : de 23 à 25 €.
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coiffure et prêt-à-porter

dans un environnement

design. On se laissera ten-

ter par une coupe sur me-

sure à double emploi :

structurée en semaine et

complètement déjantée le

week-end ! 

-/ This 120m² apartment

now houses a new

concept mixing hair salon

and ready-to-wear in a

design decor. Let yourself

be tempted by a personali-

sed dual-function haircut:

structured for weekdays,

over-the-top for weekends!

Nathalie Caldérini 
NICE

44 rue Auguste Gal

Tél. 04 93 56 28 28 

Cet espace zen de 300 m2

vous accueille dans une

cabine de maquillage avec

miroir et spots, telle une

vraie loge de star ! Tor-

sades et cheveux froissés,

prune sur les yeux, bouche

beige naturelle avec une

pointe de gloss… Vous

voilà fin prête pour le

grand soir !

-/ A fashionista hair salon

that's really focused on the

trends, the top one this win-

ter being rock ’n’ roll! Not

for the classically minded!

The new Tigi looks provide

inspiration so there are ex-

tensions and long-lasting

straightening too.

Philida 
MONACO

15 rue Baron de Sainte-

Suzanne 

Tél. +377 93 30 80 78

Ce salon au décor zen uti-

lise les produits américains

de la très professionnelle

marque RedKen. Offrez-

vous une couleur riche en

lipides et protéines pour

fortifier vos cheveux, ornés

pour les fêtes de reflets

cendrés naturels. 

-/ A zen-look salon using

the American RedKen

brand's products. Treat

yourself to a colouring rich

in lipids and proteins to

strengthen your hair enhan-

ced for the Festive Season

with natural ashy glints. Ma-

nucure : de 23 à 25 €.

Nocibé
www.nocibe.fr

Un petit tour chez Nocibé

et vous ressortirez 45 mi-

nutes plus tard, prête pour

aller danser. 

-/ Walk into Nocibé and

come out 45min later all

ready to go dancing.

Maquillage : 29 €. Manu-

cure : de 21 à 25 €. 

Scott et Zelda
NICE

6bis avenue de Suède 

Tél. 04 93 04 95 79

Retrouvez en exclusivité

Jane Iredale, une marque

américaine 100 % minérale.

Ce qui se fait de mieux en

matière de maquillage avec

une large gamme de mas-

caras, crayons et fards à

paupières. Pour les fêtes,

on aime l’ombre à paupière

en or 24 carats, et le coffret

collection d’hiver.

-/ The only place you'll find

Jane Iredale, an American

100% mineral brand. The

best there is in make-up

with a vast range of 

mascaras, liners and eye

-/ This 300m² zen salon

sports a make-up cubicle

decorated like a real star's

dressing room! Coiled and

mussed hair, plum eyes,

natural beige lips, a touch

of gloss... and you're ready

to hit the town!

Maquillage : 25 €. 

Partners
ANTIBES

24 boulevard Albert 1er

Tél. 04 97 21 30 84

CANNES

13 rue des Frères Pradi-

gnac 

Tél. 04 93 39 36 07

28 rue Hoche

Tél. 04 93 99 00 88

GRASSE

39 bd Jeu de Ballon 

Tél. 04 93 36 20 80

Voilà un salon de coiffure

fashion qui fait la part belle

aux tendances. Et la ten-

dance cet hiver, c’est

rock’n’roll ! Âmes clas-

siques, s’abstenir ! S’inspi-

rant des nouveaux looks

Tigi, il propose 

également extensions et le

lissage permanent.
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Bobbi Brown, so Chrome
-/ Bobbi Brown, so Chrome
Pour les fêtes de fin d’année, Bobbi nous propose un look frais

et contemporain. Sur les yeux et les lèvres, les reflets sont gi-

vrés grâce à la Chrome Palette. À l’intérieur du boîtier, dix om-

bres à paupières, quatre teintes de rouge à lèvres, ainsi que

deux mini-pinceaux pour les yeux et les lèvres (70 €). En ex-

clusivité cet hiver, les nouvelles teintes de rouges à lèvres dans

la gamme Chrome Lips : Metallic et Lip Color, une façon rapide

d’obtenir un look de soirée parfait (22 €). Et comme l’espace est

parfois un luxe, voici le Chrome Mini Brush Set, la version com-

pacte des trois pinceaux de Bobbi Brown ! (60 €).  

-/ For the Festive Season Bobbi brings us a fresh contempo-

rary look all frosty, sparkling glints on eyes and lips. This

Chrome Palette box contains 10 eye shadows, four shades of

lipstick and two mini-brushes, for eyes and lips (€70). And this

winter the Chrome

Lips range adds

exclusive new

shades, Metallic

and Lip Color, so

it's fast to get that

perfect party look

(€22). And be-

cause evening-bag

space is necessa-

rily restricted,

there's the Chrome

Mini Brush Set, a

compact set of

Bobbi Brown's top

three brushes

(€60).
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Stars du cinéma, du tennis, de la chanson, de la course automobile et belle clientèle monégasque sont habitués
de Rampoldi, spécialiste en cuisine italienne et française. Luciano, maître des lieux, collaborateur de Régine
pendant 20 ans, éblouit tout le monde par sa courtoisie et son habileté à obtenir le meilleur de ce que la
Principauté peut offrir. Le prix moyen à la carte, service inclus, sans les boissons est de 60€. -/ Star del cinema,
del mondo del tennis, della canzone, delle corse di F1 ed una prestigiosa clientela monegasca sono gli habitué di Rampoldi,
specialista della cucina italiana e francese. Luciano, padrone di casa e collaboratore di Régine per 20 anni, sorprende i
suoi ospiti con la sua inconfondibile cortesia e abilità ad ottenere il meglio di quel che offre il Principato. Il prezzo alla
carta, servizio compreso, bevande escluse, è mediamente di € 60.

R E S T A U R A N T D E P U I S 1 9 3 6

Coco Beach
Une tradition de poissons & langoustes grillés, Bouillabaisse

MENU DÉJEUNER 39€ / 45€ ET CARTE • FERMÉ DIMANCHE ET LUNDI • WWW.COCOBEACH.FR
2 AVENUE JEAN LORRAIN - NICE  • TÉL. 04 93 89 39 26  FAX 04 92 04 02 39 • SERVICE VOITURIER ASSURÉ

EN BREF...
> Bang & Olufsen Cannes

vient de recevoir le Beo-

Com 5, un téléphone au

design superbe et à la

pointe de la technologie. Il

prend non seulement en

charge la téléphonie IP, ce

qui vous permet de passer

et de recevoir des appels

téléphoniques via votre or-

dinateur, mais il est aussi

raccordable à deux lignes,

ce qui permet de disposer

de lignes séparées pour le

privé et le travail au sein

d’un seul et unique ré-

seau. 

-/ Bang & Olufsen in

Cannes has just taken de-

livery of the BeoCom 5, a

superbly designed, tech-

nologically cutting-edge

telephone. It works with IP

telephony so you can

make calls via your com-

puter and has two sepa-

rate phone lines so you

can use one for work and

one for private calls, on

the same network.

Cannes, 116 rue d’Antibes 

Tél. 04 93 38 83 83

> Décorer votre sapin de

manière originale, en fai-

sant appel au meilleur du

design scandinave, c’est

ce que vous propose la

boutique Aquilon qui vient

juste de rentrer une belle

sélection de propositions

(Père Noël en cristal de

chez Kosta Boda, objet

déco en inox de Georg

Jensen) très tendance. 

-/ Decorate your Christ-

mas tree in an original way

thanks to the best in Scan-

dinavian design. That's

what Aquilon invites you to

do through its lovely selec-

tion of very trendy objects

(crystal Father Christmas

from Kosta Boda, stainless

steel decorations by Georg

Jensen).

Nice, 5bis rue Alphonse

Karr - Tél. 04 93 88 63 11

Batilux 2010, cap sur le HQE
Batilux 2010 focused on environmental quality

La prochaine édition du salon Batilux aura pour thème le développement durable,

avec comme axe principal la problématique de l’énergie dans le bâtiment. L’occa-

sion de rencontrer quelques-uns des grands acteurs du secteur qui feront un point

sur les solutions actuelles. À noter aussi la présentation en exclusivité par la marque

Saint-Gobain – leader de l’industrie verrière – du nouveau concept Quantum Glass

comprenant six technologies verrières destinées à optimiser l'aménagement inté-

rieur, résoudre les questions thermiques ou encore offrir de nouveaux supports de

communication. Bien sûr, visiter Batilux, c’est aussi découvrir les dernières ten-

dances en matière de déco et d’aménagement version luxe.  

-/ The next Batilux show takes sustainable development as its theme and the energy

problems the construction industry faces as its focal point, with leading industry

players presenting an overview of the most recent solutions. Glass-industry leader

Saint-Gobain unveils its new Quantum Glass concept designed to make the most

of every interior and resolve heating problems. And when you visit Batilux you can

also discover the latest trends in decoration and furnishings plus the new living-

space technologies, all under the banner of luxury and exclusivity!

Du 22 au 25 janvier 2010. Monaco, Grimaldi Forum, 10 avenue Princesse Grace

Tél.  +377 99 99 20 00

Idealmarbre, écrin de luxe
Idealmarbre, showcasing luxury

Après plusieurs semaines de travaux, Idealmarbre peut enfin présenter son nou-

veau showroom. Et quel showroom ! Thierry Ruiz a conçu un espace chic un peu

comme un écrin où prennent place les marques les plus exclusives en matière de

revêtement. Riverstone et sa collection Black Heart, des galets de marbre inclus

dans la résine, disponibles en cuivré, doré, argenté ou noir. Antolini et ses plaques

de pierres semi-précieuses, améthyste, agate, quartz… ou ses mosaïques de nacre

montées sur marbre. L’aménagement de la salle de bains est aussi de la partie

avec le groupe Porcelanosa, à travers deux marques Noken et Gamadecor qui pré-

sentent leurs dernières collections de meubles aux lignes et matériaux très contem-

porains : verre laqué, Corian… Thierry Ruiz met aussi à disposition un service

d’architecture d’intérieur capable de travailler sur tous vos projets de A à Z.

-/ After several weeks of refurbishment, Idealmarbre unveils its new showroom, a

chic place conceived by Thierry Ruiz and stocking the most exclusive wall/floor co-

vering brands, which include Riverstone with its Black Heart collection available in

coppery, golden, silvery or black shades, and Antolini's plaques of semi-precious

stones. Bathroom refurbishing is also dealt with thanks to the Porcelanosa group's

Noken and Gamadecor brands with their latest fittings collections in very contem-

porary styles and materials including lacquered glass and Corian. 

Nice, 11 rue Paul Déroulède – Tél. 04 93 16 18 69

Absinthe, nouvelle 
adresse à Nice

Absinthe, a new outlet in Nice
En ouvrant ce showroom, sa créatrice l’architecte

d’intérieur Nathalie Couadau n’a pas voulu créer une

énième boutique déco, mais plutôt un espace de

conseils et de rencontres pour aider le visiteur à

concevoir, du revêtement à l’aménagement, un inté-

rieur selon ses désirs et sa personnalité. L’idée est

de présenter sous forme de corners différentes am-

biances : nature, glamour, urbaine, créateurs… Point

fort, la présence de Nordic Design et sa collection

de meubles. L’occasion de prouver que le design

scandinave avec ses lignes pures et souvent quali-

fiées de froides trouve parfaitement sa place dans

des atmosphères cosy et chaleureuses. Poésie avec

les collections Fourmis Bleues et Bleu Nature qui,

par l’utilisation de matières naturelles comme le bois

flotté, proposent lampes et accessoires réalisés à la

main et très joliment designés. Autre acteur fort de

cette adresse, Dines et sa sélection de revêtements

et de textiles très haut de gamme : tapisseries pa-

rées de billes de verre ou de quartz, tenture en fil

métallique (cuivre, argent, or…), cuir tissé, tapis sur

mesure…

-/ Interior architect Nathalie Couadau opened this

showroom with the intention of it being a place where

people could come for advice to help them create to-

tally personal interiors, from wall/floor coverings

through furnishings. Its strong point is Nordic Design's

furniture collection, which proves that clean-lined

Scandinavian design blends into cosy welcoming at-

mospheres perfectly. Then there are those poetic

Fourmis Bleues and Bleu Nature collections with their

lamps and accessories hand made from flotsam

wood. Another big player is Dines with its selection of

high-end wall/floor coverings and textiles: fabrics

adorned with glass or quartz beads, drapes in metal-

lic thread (copper, silver, gold), woven leather, made-

to-measure carpets and more.

Nice, 36 rue Catherine Ségurane 

Tél. 04 97 19 19 19
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Absinthe, un espace conseil pour réaliser votre déco. L’espace Porcelanosa chez Idealmarbre.

Par Alexandre Benoist
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A6 design aux Galeries Lafayette
A6 design at Galeries Lafayette

Nouveauté aux Galeries Lafayette de Cap 3000. A6, showroom antibois spécialisé

dans le mobilier contemporain, ouvre deux corners entièrement consacrés à l’uni-

vers du design. Le premier présente une maison phare du design, Kartell. L’éditeur

italien qui a donné ses lettres de noblesse au plastique est ici présenté à travers ses

dernières nouveautés ou ses incontournables signés par de grands designers : fau-

teuil ovoïde Mr Impossible et chaise-bijou Hi Cut de Philippe Starck, élégante Thalya

de Patrick Jouin, Lizz de Piero Lissoni ou encore Honeycomb d’Alberto Meda. Le

deuxième espace est entièrement consacré à Creativando qui s’amuse à revisiter

les classiques du design comme la chaise Ant de Jacobsen en la parant de motifs

dans l’esprit Mondrian ou Keith Haring. Bref, c’est gai, coloré et ludique.

-/ A6, the Antibes showroom specialised in contemporary furniture, is opening two

shops-in-shop devoted entirely to design. The first is devoted to premier design com-

pany Kartell. The manufacturer specialised in plastics displays its latest new products

and its must-haves by the hands of designers: Mr Impossible ovoid armchair and Hi

Cut bijou chair by Philippe Starck, Patrick Jouin's Thalya... The second shop-in-shop

is dedicated to Creativando, which revisits design classics such as Jacobsen's Ant

chair by adorning it with motifs à la Mondrian or Keith Haring. 

Saint-Laurent-du-Var, Centre commercial Cap 3000 - Tél. 04 93 14 82 12

Villa Soleya, une charmante 
boutique à Cannes

Villa Soleya in Cannes
Ce n’est pas vraiment une création car l’adresse existait déjà, mais avec l’arrivée des

nouveaux propriétaires, Caroline et Jean-Philippe Lacote, cette ancienne boutique

d’objets touristiques devient un vrai concept store dédié à l’univers de la déco et du

bien-être. Qu’y trouve-t-on ? Les sacs très tendances de la marque Tintamar, des co-

quillages parfumés à mettre dans votre armoire à linge de Mathilde M., des serviettes

de hammam (Fouta), des savons, huiles de massage et autres huiles d’argan (La

Poule Rousse), des confitures, des moutardes, des sirops (mimosa, lavande, vio-

lette…), des sucres au look design… Bref, un choix étonnant d’idées cadeaux pour

se faire plaisir ou faire plaisir. À citer aussi quelques pièces de mobilier, tables, bancs,

chevets, signés La Cabane de Zoé ou Ethnicraft, deux maisons dont les collections

font la part belle aux lignes pures et aux matériaux naturels. 

-/ The arrival of Caroline and Jean-Philippe Lacote has turned what used to be a shop

selling tourist knick-knacks into a concept store dedicated to design and wellbeing.

You'll find those trendy bags by Tintamar, scented shells for your linen cupboards by

Mathilde M, La Poule Rousse argan oil... And we mustn't forget the pieces of furniture

by La Cabane de Zoé and Ethnicraft, whose collections focus on pure styling and na-

tural materials.

Cannes, 79 rue Félix Faure – Tél. 04 92 98 91 92
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EN BREF...
> La collection Noir

Cristal de Lalique ose

le mariage des ten-

dances et réinvente

les codes traditionnels

de la cristallerie. Une

série superbe : vases,

sculptures anima-

lières, art de la table,

coupes, cendriers,

carafes, lampes, pour

amateurs d’objets ex-

clusifs ! Un must pour

vos cadeaux de fin

d’année.

-/ Lalique's Noir Cristal

collection reinvents

the traditional codes

of crystalware. A su-

perb collection of

vases, animal sculp-

tures, tableware,

bowls, ashtrays, ca-

rafes and lamps for

those into exclusive

objects!

Cannes, 

87 rue d’Antibes 

Tél. 04 93 38 66 88

gre à l’habitat, comme les systèmes de gestion centralisés des

sources lumineuses ou sonores. Coup de cœur : le vitrage qui, s’opa-

cifiant à volonté, devient un écran de projection vidéo.

-/ Here's an important event: the opening of the brand new De Tonge

showroom, a back-to-roots that shows how that De Tonge style has

evolved over the years. Gone is the Provençal village, in its place

there's a modern building with bright showrooms bathed in light from

big picture windows. A setting that allows you to fully appreciate a col-

lection still true to the company's core values but imbued with mo-

dernity. The latter is demonstrated by the home automation service

that incorporates the cutting-edge applied technology into the home,

as in centralised control systems of sound and light sources. 

Mougins, 2070 impasse Notre Dame de Vie – Tél. 04 93 95 80 00

De Tonge, nouveau showroom
De Tonge is born again!

Cette fin d’année sera marquée par un événement déco de taille: l’ou-

verture du nouveau showroom De Tonge. Une création ex nihilo qui voit

le jour à la même adresse à Mougins où naissait la marque en 1965. Un

retour aux sources qui donne l’opportunité de montrer combien le style

De Tonge a évolué avec les années. Adieu style « village provençal »

cultivé par l’ancienne boutique et bienvenue au bâtiment contempo-

rain, aux espaces clairs et baignés de lumière. Un cadre qui permet

d’apprécier à sa juste valeur une collection fidèle à l’esprit maison

(chêne massif, patines antiquaires, lignes Louis XV ou Louis XVI) tout en

offrant une nouvelle modernité. Preuve en est aussi avec un service «

Domotique », où le dernier cri de la haute technologie appliquée s’intè-
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Ambiance baignée de lumière pour le nouvel espace De Tonge. Aux Galeries Lafayette, le corner A6 met en avant le design.
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-/ In 1999 Geneviève Bozec opened La Romarine in Nice. Ten years later her shop

is a well-established fixture on the city's interiors scene.  Of course we should point

out that Geneviève is no newcomer to the business. Thirty years of experience – she

opened her first shop selling unusual imported goods in Nantes in the 1970s – have

forged her taste and honed her sensitivity so she's developed what is now a very po-

lished concept, the key elements of which are natural materials, uncluttered styling

and craftsmanship from all over the world. But there's no dyed-in-the-wool ethnicity

here since the underlying aim is to valorise local products and knowhow within a fra-

mework of projects conceived by design studios or European designers. So... a real

cultural mix, a fusion, that results in an eclectic stock beautifully crafted and perfectly

suited to every type of interior. 

This is a world of sober aestheticism highlighting the sensuality of materials given de-

liberately unsophisticated treatments so as to make veinings and textures stand out,

just one example being the Ethnicraft furniture collection that combines oiled oak

with stainless steel. And still on the subject of oak furniture, Gene-

viève has just taken delivery of a clean-lined cabinet with Art Deco

connotations and gadrooned surfaces. Interesting materials are

big feature here: amazing Syrian baskets made from recycled

tyres, perfect for storing logs or holding plant pots; balls made

from plant material (Colombia) or buffalo bone (Africa); ebony

vases from Mozambique and terracotta jars from Brazil; brass and

cloisonné-enamel boxes from China, bogolans (textile pieces

made from strips of different fabrics joined together) from Mali, tin-

ned copper light fittings from India, bowls made of telephone wire

and animals made of beads from South Africa, scorched iroko-

wood frames, Indonesian creepers and ridge tiles mounted on

stands... And whether immensely useful or purely decorative, it's

all totally irresistible!

Nice, 15 boulevard Victor Hugo - Tél. 04 93 82 40 86

En 1999 Geneviève Bozec ouvre la Romarine à Nice. Une boutique d’objets déco qui,

en 10 ans, a réussi à trouver sa place dans le paysage déco de Nice. Il faut dire que

Geneviève n’est pas une nouvelle venue dans le secteur. Trente ans d’expérience – elle

inaugure sa première boutique d’import d’objets insolites à Nantes dans les années 70

– ont forgé son goût et affiné sa sensibilité pour donner naissance à un concept au-

jourd’hui très abouti. Un concept dont les mots-clés sont matières naturelles, lignes

épurées et artisanat du monde entier. Comprenez bien, nous ne sommes pas ici en

train de parler de style ethnique pur et dur, mais plutôt de la valorisation de produits et

de savoir-faire locaux dans le cadre de projets dessinés par des bureaux de style ou

des designers européens. Un vrai mélange de culture, une fusion à l’origine d’une sé-

lection éclectique finement réalisée et parfaitement adaptée à tous les types d’inté-

rieur, des plus charmants aux plus contemporains. Un univers à l’esthétisme sobre qui

met en avant la sensualité des matériaux aux traitements volontairement non sophis-

tiqués pour laisser apparaître veinages et textures comme, par exemple, pour la col-

lection de meubles Ethnicraft, qui associe chêne huilé et inox.

Toujours côté mobilier en chêne, signalons l’arrivée d’un cabinet aux

lignes pures, légèrement connoté Art déco et aux surfaces gou-

dronnées. Matière encore avec d’étonnants paniers provenant de

Syrie, fabriqués en pneu recyclé, idéal pour stocker des bûches ou

servir de cache-pot. Des boules en végétaux de Colombie ou en os

de buffle d’Afrique. Des vases en ébène du Mozambique ou des

jarres en terre cuite du Brésil, des boîtes en laiton et émaux cloi-

sonnés de Chine, des bogolans du Mali, pièces de textile compo-

sées d’un assemblage de différentes bandes de tissu, des

luminaires en cuivre étamé d’Inde, des totumos, coloquintes de Co-

lombie, teintées et polies, des coupes en fil de téléphone ou encore

des animaux en perles d’Afrique du Sud, des cadres en iroko brûlé,

des lianes montées sur socle… Bref, du plus utile au plus décora-

tif, coup de cœur assuré !

La Romarine 
fête ses 10 ans
-/ celebrates 10 years
in business

Plus qu’une boutique de décoration,
la Romarine est une invitation au
voyage avec comme destination les
cinq continents. -/ This shop doesn't
just sell stuff for cheering your home
up, it invites you to explore the world,
all five continents of it.

Un univers à l’esthétisme
sobre qui met en avant la
sensualité des matériaux
aux traitements volontaire-
ment non sophistiqués...
-/ This is a world of sober
aestheticism highlighting
the sensuality of materials
given deliberately unso-
phisticated treatments so
as to make veinings and
textures stand out...
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Le lit de vos rêves.

www.hastens.com

HÄSTENS STORES FRANCE

Vividus Store  
101, Av de la Bourdonnais  
Paris 7ème, 01 45 51 69 18 
paris@hastens.fr

Lyon  
10, Cours de la Liberté  
Lyon 3ème, 04 78 37 59 30 
hastens.lyon@orange.fr

Nice  
44, Rue Gioffredo  
Nice, 04 93 55 45 90 
hastens.nice@orange.fr

Paris Rive Droite  
17, Rue Médéric  
Paris 17ème, 01 44 40 44 96 
hastens.paris17@orange.fr

Paris Rive Gauche  
103, Av de la Bourdonnais  
Paris 7ème, 01 45 51 69 18 
paris@hastens.fr
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ADRESSE & CONTACT

Bd Clément Rebuffel

06250  Mougins

Tél. : 33 (0)4 92 28 43 43

www.lemascandille.com



37 Promenade des Anglais - Nice
T. +33 (0) 4 93 16 64 00 - F. +33 (0) 4 93 88 35 68

email : direction@hotel-negresco.com

www.hotel-negresco-nice.com

LES FÊTES DE FIN D’ANNÉE
DANS UN VÉRITABLE MUSÉE VIVANT

24 Décembre :
Le CHANTECLER, restaurant gastronomique d’époque Régence :

menu à 145 €, hors boissons pour le dîner.

25 Décembre :
Le CHANTECLER, menu à 145 €, hors boissons, pour le déjeuner.

La ROTONDE, brasserie dans un décor de carrousel exceptionnel,

chevaux de bois et automates, menu à 80 € pour le déjeuner, hors

boissons.

31 Décembre :
Le CHANTECLER, menu à 300 € pour le dîner,  hors boissons.

• Animation musicale Trio « Violin Fever » (1 violoniste, 1 guitariste,

1 contrebassiste)

• Répertoire : valses viennoises, comédies musicales, musiques de

films, musiques tziganes, variétés.

La ROTONDE : carte spéciale « St Sylvestre »

1er Janvier :
La ROTONDE, menu à 80 € par personne pour le déjeuner hors

boissons.

Le CHANTECLER, menu à 145 € hors boissons, pour le déjeuner.

(Notre concierge  tient le programme complet des festivités
à votre disposition. Il vous sera envoyé sur simple demande)

NOTRE CHEF JEAN-DENIS RIEUBLAND VOUS PROPOSE : 

Hôtel Negresco
54, BD JEAN JAURÈS face Jardins Masséna - NICE
Tél. 04 93 62 32 22 - www.christian-plumail.com - plumailunivers@aol.com

© JM
S

Ouvert du lundi au samedi De 9h à 12h30 et de 14h à 18h30 - Accueil groupes :  contacter Martine
2 route Chateauneuf - 06650 France - Tél. 04 93 77 23 03  Fax. 04 93 77 39 17

moulin-opio.com - moulinopio@wanadoo.fr

EN BREF...
> Cet hiver, l'hôtel de

charme 4* Villa

Garbo, situé en plein

cœur de Cannes,

lance des tarifs très

intéressants pour

toute réservation de

séjour à plus de 21

jours à l'avance. Avec

une réduction de 15

% supplémentaire, la

suite pour deux est à

partir de 170 € la nuit,

petit-déjeuner inclus. 

-/ This winter the 4-

star Villa Garbo bijou

hotel right in the cen-

tre of Cannes has en-

ticing prices for all

stays booked more

than 21 days in ad-

vance. And it's offe-

ring a 15% discount

on its two-person

Suite: from €170 a

night including break-

fast. 

Tél. 04 93 46 66 00.

> Le restaurant Mar-

ron Glacé, à Levens,

s'ouvre au spectacle

avec un concept origi-

nal de soirée dîner-

spectacle. Dans un

esprit cabaret et un

décor café-théâtre, la

scène accueille des

groupes et compa-

gnies artistiques (jazz,

salsa, country, danse

brésilienne, bossa,

close-up, one-man-

show...). 

-/ The Marron Glacé

restaurant in Levens

is adding entertain-

ment to its menu with

a new dinner-and-

floor-show concept.

The approach is ca-

baret, the decor is

café-theatre and the

programme is music

and shows (jazz,

salsa, country, Brazi-

lian dance, one-man

show etc). 

Tél. 04 93 53 27 84

Nouvelles chambres 
à l’Hôtel Cavendish

New-look guestrooms for Hôtel Cavendish
Le boutique-hôtel**** cannois, dont la façade est classée aux mo-

numents historiques, vient de dévoiler la nouvelle décoration de ses

chambres. Une ambiance signée par la décoratrice cannoise Muriel

Ughetto qui s’est attaché à créer un esprit plus feutré et moderne.

Avec un apport de lignes plus épurées, des couleurs encore plus

chaleureuses qui rehaussent l'esprit Belle Époque du lieu tout en lui

apportant un petit supplément d'âme, rideaux de velours marron

glacé aux revers soyeux gris-bleu, tapis marron chocolat, parquet

caramel…

-/ The 4-star boutique hotel in Cannes has just unveiled its newly re-

decorated guestrooms. The new look is the work of Cannes interior

decorator Muriel Ughetto, who set out to create a more cosseted and

modern feel. To do so, she's used cleaner lines, even warmer co-

lours that enhance the place's Belle Epoque style but also add a lit-

tle more soul, marron-glacé velvet curtains with silky grey-blue

linings, chocolate carpeting and caramel parquet flooring.

Cannes, 11 boulevard Carnot – Tél. 04 97 06 26 00

Maya Bay, le thaï à l’honneur
Maya Bay goes Thai

Après presque deux mois de fermeture, le restaurant gastronomique

du Maya Bay rouvre enfin ses portes avec – oh surprise ! – un nou-

veau concept. Cette table laisse donc de côté Olivier Streiff et sa cui-

sine créative, pressentie par le guide Michelin pour obtenir une étoile

en 2010, pour se recentrer sur un axe totalement différent: la cuisine

thaïe. À l’heure où nous écrivons ces lignes nous n’en savons pas

plus, si ce n’est que l’équipe qui sera mise en place aura été formée

par les plus grands chefs du genre. Ce qui laisse présager de bien

belles choses pour une cuisine déjà connue comme la plus délicate

des cuisines asiatiques !

-/ After closing for two months, the Maya Bay's gastronomic restau-

rant is re-opening with a new concept. Having said goodbye to Oli-

vier Streiff and his creative cuisine, it's now taking a very different

culinary direction: Thai cuisine. All we know is that the staff will all

have been trained by the best chefs in the field, which augurs extre-

mely well given that Thai cuisine has long been renowned as the most

delicate in all Asia!

Monaco, Le Roccabella, 24 avenue Princesse Grace 

Tél. +377 97 70 74 67

Hôtel Negresco, attention travaux !
Hôtel Negresco puts on its hard hat!

Le mythique palace azuréen vient de se lancer dans un vaste pro-

gramme de rénovation. Premier acte, le ravalement des façades, dé-

buté depuis octobre dernier, offrira à l’établissement une nou-

velle jeunesse. Mise sous la responsabilité de l’architecte des Bâti-

ments de France Pierre-Antoine Gatier, cette phase qui concerne

uniquement pour l’heure la partie historique de l’hôtel, c’est-à-dire

la face mer, s’achèvera en juin 2010. Pour reprendre ensuite sur les

parties arrière. L’ensemble de ces travaux devrait s’étaler sur 15

mois. Deuxième acte : les parties intérieures. Dès janvier 2010, l’hô-

tel fermera ses portes pour rouvrir en juin. Là encore, le projet est

d’ampleur avec la création d’un étage entièrement privatisé. Cet exe-

cutive floor auquel on pourra accéder par un ascenseur direct com-

prendra 5 suites de 50 m2 minimum, qui feront le lien entre patrimoine

historique de l’hôtel, avec une ambiance dans l’esprit Negresco, et

modernité, en accueillant toutes les dernières technologies. Un bar

et un espace lounge seront exclusivement disponibles pour ceux

qui résideront à cet étage. Concernant la restauration, saluons l’ou-

verture d’une nouvelle brasserie en rez-de-chaussée avec la créa-

tion d’une terrasse extérieure couverte. Parallèlement, Le Chantecler

verra sa capacité d’accueil réduite et fermera pour les déjeuners

(sauf le week-end). L’idée est ainsi de doter le Negresco d’offres plus

diversifiées et encore plus exclusives en matière de restauration en

segmentant brasserie de luxe et table gastronomique haut de

gamme. 

-/ The Riviera's mythic luxury hotel has a major renovation pro-

gramme underway, the first phase of which is the renovation of its

frontage under the aegis of Bâtiments de France architect Pierre-An-

toine Gatier; this started in October and is due to last 15 months. The

second phase involves the interior, so the hotel is closing in January

to re-open in June sporting a new private floor with direct lift access;

this will offer five 50m² suites plus a bar and a lounge for the use of

this floor's residents only. On the catering side, we're pleased to an-

nounce that a new ground-floor brasserie with a covered outdoor ter-

race is opening. Consequently the Le Chantecler restaurant is to

have its capacity reduced and will no longer serve lunch, except at

weekends. The idea behind this is for the Negresco to provide more

varied and exclusive eating possibilities by offering a choice bet-

ween luxury brasserie and high-end gourmet restaurant.

Nice, 37 Promenade des Anglais – Tél. 04 93 16 64 00
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Le Negresco fermera ses portes en janvier 2010 pour six mois de travaux. Esprit cosy au Cavendish à Cannes.

Par Alexandre Benoist

ÔTEAZURC



EN BREF...
> L’association mo-

négasque des

sommeliers

(A.M.S.) organise la

18e édition de son

gala annuel le 15

décembre prochain.

Au programme :

apéritif au cham-

pagne, dîner et bien

sûr grands crus. Le

tout à apprécier

dans une ambiance

jazz avec live

music. 145 €. 

-/ The Monaco som-

meliers' association

(AMS) is holding its

18th annual gala on

15 December, with

champagne aperitifs,

a dinner and of

course fabulous

wines, to the accom-

paniment of live jazz

music. €145.

A.M.S., 3 passage

Saint-Michel 

Tél. 377 93 30 75 00

Le Cosi au Suquet à Cannes. Raymonde Gazan, directeur organisation manifestations Nicexpo, Max Cartier, sculp-
teur, Frédéric Jourdan-Gassin, président de Nicexpo, Vincent Ferniot, présentateur des
concours Joël Robuchon, président du concours Le Neptune d’Or, Marcel Lesoille, re-

cordman d’ouverture d’huîtres, et Paul Obadia, directeur général de Nicexpo.
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Agecotel se muscle !
Agecotel beefs up!

Le salon professionnel des métiers de bouche, organisé tous

les deux ans en alternance avec le SIRHA de Lyon, se tiendra

du 31 janvier au 3 février 2010 au Palais des Expositions de

Nice. Pour muscler cette nouvelle édition, Nicexpo, organisa-

teur de l'événement, a fait le choix de proposer une nouvelle

formule plus dense, faisant la part belle aux animations lu-

diques, aux démonstrations, aux trophées et aux invités de

marque comme Joël Robuchon (parrain du concours le Nep-

tune d'Or). Jacques Le Divellec, le cuisinier de la mer de l’Es-

planade des Invalides sera, lui, Président d’honneur du

concours « La Perle d’Or » qui récompense le meilleur écailler.

L'ambition est de faire d'Agecotel le rendez-vous incontournable d'une pro-

fession, de Toulouse au Piémont. D'ailleurs l’un des symboles de cet objectif

sera d’accueillir pour la première fois la Rencontre Internationale des disciples

d'Auguste Escoffier, qui regroupe près de 2 000 professionnels dans le monde,

sur plus de 13 pays.

-/ The catering professions' biennial show is on at Nice's Palais des Exposi-

tions from 31 January to 3 February and to beef it up organisers Nicexpo have

fleshed out this edition to include entertaining events, demonstrations, trophies

and celebrity guests including Joël Robuchon who's 'godfathering' the Neptune

d'Or competition. Agecotel's ambition is to become the must professional event.

For the first time it's also hosting the annual meeting of the Auguste Escoffier

disciples' club that has some 2000 members, all catering professionals, in 13+

countries.

Amour Vinum : et de trois ! -/ Amour Vinum x 3!
Avec cette adresse de 100 m2, Philippe Bour complète sa collection de boutiques

contemporaines dédiées aux vins et au goût. Preuve en est avec une ambiance qui

fait la part belle aux lignes pures et aux matériaux hi-tech : étagères en aluminium,

coffre-fort en verre (pour les grands crus), laque, acier… Mais aussi créations d’ar-

tistes (peintures, sculptures) ou de designers comme les boîtes de 100drine. Car

nous sommes aussi ici, et surtout, pour apprécier une belle collection de flacons, où

les champagnes sont mis à l’honneur avec plus de 65 marques (100 pour 2010) et

environ 400 références. À noter une sélection impressionnante de spiritueux (350 ré-

férences) : cognacs, armagnacs, whiskies, calvados, rhums, eaux-de-vie…

-/ With his new 100m² premises Philippe Bour completes his collection of shops

devoted to wines and good taste. The decor gives pride of place to hi-tech mate-

rials – aluminium shelving, glass safe, lacquer, steel – but also spotlights artists'

and designers' creations, such as 100drine's boxes. There's a glorious collection

of bottles in which the champagnes really stand out: more than 65 brands (100 for

2010) and 400 different labels. Plus there's a choice of 350 spirits: cognac, arma-

gnac, whisky, calvados, rum, brandy etc etc.

Nice, 45 rue Hôtel des Postes - Tél. 04 92 10 20 20 

Un nouveau chef au Cosi -/ Cosi's new chef
On connaissait déjà le lieu pour sa carte gourmande, son ambiance sud et son

service impeccable. Aujourd'hui, avec un changement de chef, cette adresse du

Suquet à Cannes devrait voir sa réputation confortée, voire plus... En effet, Domi-

nique Guicherd, aux commandes de la cuisine, aime travailler la belle gastronomie

avec une prédilection pour le poisson : soufflé de quenelle de brochet à la crème

de homard ; papillotes de noix de Saint-Jacques au foie gras, crème de cèpe par-

fumée à la truffe blanche ; turbot rôti, barigoule de légumes de saison, girolles et

panisses dorées. Une carte où l'on reconnaîtra une double influence, celles de ses

origines – il est lyonnais – et celle de Jo Rostang, grand chef azuréen. C'est juste-

ment à L'Auberge Provençale de Rostang à Antibes, à l'époque où l'établissement

affichait deux étoiles Michelin, que Dominique Guicherd a exercé comme second

de cuisine avant d'intégrer l'équipe du Château de Montreuil à Montreuil-sur-Mer,

établissement lui aussi étoilé.

-/ Cosi is well known for its delicious food, southern ambience and impeccable ser-

vice, and now a new chef is consolidating that reputation. Dominique Guicherd,

now in charge of the kitchens, enjoys crafting fine gastronomy, with a particular

penchant for fish: pike quenelle soufflé with lobster cream, scallops en papillote

with foie gras, cream of boletus mushrooms flavoured with white truffles. The menu

has dual influences, those of the chef's native Lyon and those of the great Riviera

chef Jo Rostang. Dominique Guicherd was second chef at Rostang's L'Auberge

Provençale in Antibes in the days it flaunted two Michelin stars.

Cannes, 12 rue Suquet - Tél. 04 93 68 66 79
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Philippe Bour d’Amour Vinum, un expert en champagne !

Par Alexandre Benoist
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After gourmand chez Bistrot Tartine
Post-clubbing munchies at Bistrot Tartine

L’ouverture du resto-club le Black Legend en octobre dernier à Monaco, a donné

des idées à Bistrot Tartine (sur le port), qui inaugure du coup un nouveau

concept : restaurer dès l’aube (ouverture à 4 h du mat’ les vendredis, samedis et

dimanches) les clubbers à leur sortie de discothèque dans une ambiance douce

et décontractée. Salade Caesar, tartare de bœuf, penne à la sicilienne, bavette

à l’échalote et purée maison, filet de bœuf au poivre et pommes coin de rue, tar-

tine façon bruschetta et croque-monsieur. 

-/ When the Black Legend restaurant and club opened in Monaco it gave Bistrot Tar-

tine an idea for launching a new concept: providing food from 4am for clubbers

leaving the discos, in a pleasant laidback ambience. Caesar salad, beef tartare, Si-

cilian penne pasta, fillet steak with pepper sauce and potatoes, bruschetta-style

open sandwiches, croque-monsieur. 

Monaco, 30 route de la Piscine – Tél. +377 97 98 7070  

Etes-vous un épicurien ?
Are you an epicurean?

La question est posée. La réponse sera peut-être donnée par Christophe Gorge-

ret. L'homme est en effet expert en la matière. Tout d’abord à travers son guide na-

tional L’Épicurien, où chaque région est abordée sous l'angle du vin, mais aussi de

l'art de vivre, culture, produits locaux, bonnes adresses gourmandes... Du papier

au palais, il n’y a qu’un pas, que Christophe a franchi rapidement en ouvrant une

boutique de bons produits à Nice (vin, confiture, vinaigre, moutarde, etc.). Il anime

également des soirées à thème et d’autres rendez-vous exclusifs associant grandes

marques de l'univers du luxe et de la gastronomie, comme les événements 5 C,

Champagne, Caviar, Cigares, Cognac et Collector (voiture, montres, haute cou-

ture...). C'est cet esprit qu'il vous propose aujourd'hui de partager avec ses deux

nouveaux projets : l’édition de L'Epicurien Magazine, disponible dès la fin de l'an-

née, et une grande soirée organisée au Domaine de Mont Leuze à Villefranche-

sur-Mer. Alors, prêt à devenir un épicurien ? 

-/ Christophe Gorgeret is an expert on the subject. To start with because he launched

France's national Épicurien guide that looks at each region for its wine and art of li-

ving – culture, local products, good food addresses etc. Then he has a shop selling

lovely produce in Nice (wines, jams, vinegars, mustards etc) and also hosts theme

nights that link leading luxury and gastronomy brands, such as the 5C events: Cham-

pagne, Caviar, Cigars, Cognac and Collectables (car, watches, haute couture). Now

he has two more ploys for sharing his world with you: the publication of the Épicu-

rien magazine, on sale late this year, and a function at Domaine de Mont-Leuze in

Villefranche-sur-Mer. So, ready to become an epicurean?

La Boutique de L’Epicurien, 1 rue Bavastro, Nice - Tél. 04 93 26 46 63  

www.l-epicurien.fr 
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Christophe Gorgeret, un Epicurien !

Eric Maio, esprit terroir
Eric Maio's terroir soul

En 1998, COTE avait salué le travail du jeune chef Eric Maio. Aujourd’hui,

le propriétaire des Fontaines d’Aragon est devenu, avec une étoile obte-

nue en 2005, une valeur de la gastronomie. Si, avec les années, la salle a

quelque peu changé d’ambiance avec la création d’un bar lounge et d’une

belle cave vitrée offrant à la vue plus de 4 000 bouteilles, sa cuisine, elle,

est restée fidèle aux grands principes qui ont fait sa réputation. Une cui-

sine de terroir où la truffe et les champignons tiennent le haut du pavé.

Soupe de chanterelles aux truffes de Bourgogne servie comme un cap-

puccino, loup de ligne rôti sur la peau, cèpes poêlés en croustilles de

pomme de terre à la truffe d’été, dos de chevreuil rôti en cocotte pané à la

nougatine de cèpes, purée de betterave rouge, topinambour, rutabaga et

navets fanes comme un ragoût d’autrefois… Bref, une carte

qui fleure bon l’authentique avec juste ce qu’il faut de créa-

tion pour étonner sans dérouter.

-/ Back in 1998 COTE praised the work of young chef Eric

Maio and now the owner of Les Fontaines d’Aragon is a pro-

ven value in gastronomy with a Michelin star awarded in 2005.

The dining room has changed somewhat in ambience since

the creation of a lounge bar and a lovely glass wine cellar with

4000 bottles, but Maio's cuisine remains true to the principles

that have earned him his reputation. This is terroir cuisine in

which truffles and mushrooms play a leading role. All in all a

menu that could hardly be more authentic.

Montauroux, Quartier Narbonne – Tél. 04 94 47 71 65

EN BREF...
> Qui mieux que les pay-

sans pouvaient parler du

bon goût ? De ce constat,

le chroniqueur gastrono-

mique Marc Brunoy signe

l’ouvrage Un chef, un lé-

gume dans lequel il a de-

mandé à 33 des plus

grands chefs de la région

PACA de l'emmener chez

leurs fournisseurs, de choi-

sir un légume et de créer

pour l'occasion une recette

exclusive. 

-/ Who knows more about

the taste of vegetables

than the people who grow

them? That was the starting

point for gastronomy co-

lumnist Marc Brunoy's

book Un chef, un légume

(One Chef, One Vegetable)

for which he asked 33 of

the PACA region's top

chefs to take him to their

suppliers, choose a vege-

table then create a brand

new recipe with it.

www.marcbrunoy.com

Bistrot Tartine se met à l’heure des clubbers.
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Eric Maio aux Fontaines d’Aragon. Le nouveau livre de Marc Brunoy.

ÔTEAZURC
Par Alexandre Benoist

Bien-être, plaisir et harmonie dans l'assiette. 
Ambiance pastel et bois naturel, saupoudrée de couleurs acidulées façon Granny
Smith et Pink Lady, Erwin Mallet, jeune et talentueux Chef du Café Florian vous in-
vite à sa table pour y découvrir ses recettes inspirées, ses secrets d’antan trans-
formés au goût du jour. Savoureuses, joliment présentées, respectueuses des
saisons, les spécialités du Café Florian salées, sucrées,  gourmandes, bio et équili-
brées flatteront vos papilles et réveilleront vos sens. Déguster du quinoa comme au
Pérou, savourer les légumes d’autrefois, dans l’assiette du Café Florian vous satis-
ferez  au plaisir de bio-manger et apprécierez l’énergie vivifiante de cette joyeuse
cuisine. Se nourrir reste un plaisir à partager, un engagement festif à la vie aux ef-
fets bénéfiques et un ravissement pour le palais

Wellbeing, pleasure and harmony on your plate.
In a pastel and natural-wood decor sprinkled with acidic colours in Granny Smith
and Pink Lady hues, Café Florian's talented young chef Erwin Mallet invites you to
his table to discover his inspired recipes, his yesteryear secrets transformed to please
the tastes of today. Packed with flavour, beautifully presented and respectful of the
seasons, Café Florian's delicious, organic, balanced, sweet and savoury speciali-
ties will flatter your taste buds and awaken your senses. Enjoy quinoa as eaten in
Peru and savour vegetables of the past; Café Florian's dishes will win you over to the
pleasures of organic eating as you appreciate the vivifying energy of this joyous
cuisine. Eating is still a pleasure to be shared, a festive commitment to the good
things in life and a sheer delight for the palate.

LE CAFÉ FLORIAN « HARMONY FOOD » PETITS DÉJEUNER / DÉJEUNER / PAUSE ENCAS/ GOÛTER
1 IMPASSE  FLORIAN (À COTÉ DU SUSHIKAN) À CANNES  -  T. 04 93 39 65 79 - SERVICE NON STOP DE 7H00 À 19H00 - FERMÉ LE DIMANCHE.



EN BREF...
> Décembre et janvier

étant propices aux entre-

prises pour organiser sé-

minaires et autres

réunions stratégiques,

Pierre-Alain Abada (One

Shot Traiteur) propose

des formules à ne pas

rater. L’idée est de profiter

de concepts associant

une ambiance avec un

lieu défini : dîner gastro-

nomique au Château de

Crémat (Nice), esprit

cocktail dînatoire et asso-

ciation mets et vins à la

Cave Bianchi (Nice) ou

soirée dansante à la

Villa Simone (Roquefort-

les-Pins). 

-/ As December and Ja-

nuary are good months for

companies to hold their

seminars and other impor-

tant meetings, Pierre-Alain

Abada is offering

packages that shouldn't

be missed. His idea is to

combine a foodie treat with

a like-minded venue, so...

gourmet dinner at Château

de Crémat (Nice), food-

and-wine cocktail party at

Cave Bianchi (Nice) or

dinner dance at Villa Si-

mone (Roquefort-les-Pins).

Tél. 04 92 60 49 05

> Prêt à ressortir platform

shoes et chemise col pelle

à tarte ? Si oui, rendez-

vous au Moods Music Bar

à Monaco, du 29 au 31

décembre, pour une série

de soirées spéciales revi-

val années 70, baptisées

Disco Fiesta. Tout un pro-

gramme ! 

-/ Yearning to dust off

your platform shoes and

big-collared shirt? If so,

head to Moods Music Bar

in Monaco for a series of

special '70s nights (29 to

31 December) christened

Disco Fiesta. Should be a

gas! 

Tél. +377 98 06 20 08

Gepetto, en terre italienne
Gepetto, a corner of Italy

Il y a 6 ans, Alex créait le Luna Rossa à Nice. Aujourd’hui, avec

Gepetto, le bougre poursuit dans la même veine. On le retrouve

aussi gouailleur que d’habitude, vantant avec le verbe leste –

normal pour un Vénitien – toutes les qualités de sa cuisine d’Ita-

lie. Et force est de constater que la qualité est au rendez-vous !

À découvrir donc ses fameuses poêlées de pâtes (parpadelle,

fusilli…) accompagnées tantôt de Saint-Jacques, tantôt de lé-

gumes rôtis. Mais aussi poissons frais, crustacés, raviolis,

truffes, champignons… Une véritable escapade sur les sentiers

du goût ! 

-/ Six years ago Alex opened the Luna Rossa in Nice and now the

lad's doing his Italian cuisine thing again at Gepetto. Not surpri-

sing really given the quality of food he serves! Don't miss his ever-

popular mixed pasta dishes (parpadelle, fusilli et al) accompanied

by either scallops or roasted vegetables, but there's also fresh

fish, shellfish, ravioli, truffles, mushrooms... A veritable exploration

of delicious tastes!

Nice, 5 rue Gioffredo – Tél. 04 93 62 47 01

Nouvelle équipe aux Belles-Rives
A new team at the Belles-Rives

Du changement au palace juanais avec le départ d'Alain Llorca,

remplacé à la tête du restaurant la Passagère par Guillaume Anor,

ancien de l’Hôtel de Crillon de Jean-François Piège, du Meurice de

Yannick Alléno, du Taillevent d'Alain Solivérès et du Moulin de Mou-

gins. Eric Houard, ancien du Moulin de Mougins et du restaurant

l’Amandier de Roger Vergé, devient quant à lui chef de cuisine du

Café Marianne du Juana (ex Café Llorca de Juan-les-Pins) et su-

pervisera la cuisine du Café Marianne de Vallauris (ex Café Llorca de

Vallauris).

-/ There are changes at the Juan-les-Pins luxury hotel following Alain

Llorca's departure. Running La Passagère restaurant in his place

there's now Guillaume Anor, who has worked with Jean-François

Piège at Hôtel de Crillon, Yannick Alléno at Le Meurice, Alain Solivé-

rès at Taillevent, and at Le Moulin de Mougins. Eric Houard, who has

also worked at Le Moulin de Mougins and at Roger Vergé's L'Aman-

dier, is now head chef of Café Marianne in the Juana (previously Café

Llorca de Juan-les-Pins) and kitchen supervisor of Café Marianne in

Vallauris (previously Café Llorca de Vallauris).

Juan-les-Pins, 33 boulevard Edouard Baudoin – Tél. 04 93 61 02 79

Nicolas Rondelli, un chef toqué !
Nicolas Rondelli has a hat !

Huit mois seulement après sa réouverture, le restaurant Félix sur la

Croisette à Cannes vient de se voir décerner une toque dans le guide

GaultMillau 2010. Une référence auprès des professionnels et des

gastronomes et une récompense qui conforte le talent du jeune chef

niçois Nicolas Rondelli, dont on compte déjà quelques plats signa-

tures comme le Saint-Pierre à la plancha, petites endives et artichauts

violets braisés au jus d’orange ou la Grillade de foie gras de canard

et fruits, brioche toastée au poivre de Sichuan.

-/ Only eight months after re-opening, the Félix restaurant in Cannes

has been awarded one chef's hat by the 2010 GaultMillau guide, a re-

ference for professionals and gourmets alike. This rating confirms the

talent of young Nice chef Nicolas Rondelli, who already has some

much-appreciated signature dishes that include John Dory a la plan-

cha with baby chicory and purple artichokes braised in orange juice,

and barbecued duck foie gras and fruit with brioche bread toasted

with Sichuan pepper.

Cannes, 63 La Croisette – Tél. 04 93 94 00 61

Jacques Chibois fête la truffe
Jacques Chibois celebrates truffles

Le samedi 9 janvier 2010, le précieux champignon sera à l’honneur

dans les jardins de La Bastide Saint-Antoine à l’occasion du 14e mar-

ché de la truffe Vous pourrez assister à tout un programme d’anima-

tions, vente de truffes, démonstration de chiens truffiers, présentation

de plats à base de truffes et de produits du terroir – fromages, huile

et pâte d’olive, miel et vins de Côtes de Provence… À 12 h 30, comme

chaque année, le chef Jacques Chibois vous propose son menu à la

truffe au tarif de 110 € par personne tout compris (uniquement sur ré-

servation), servi sous forme de table d’hôtes, c’est un grand moment

de convivialité et de partage. 

-/ On Saturday 9 January the most precious of mushrooms takes

over the gardens of La Bastide Saint-Antoine for the 14th truffle mar-

ket. There's a whole lot of things happening, with entertainment, truf-

fles to buy, demonstrations by truffle hounds, presentation of

truffle-based dishes and terroir produce: cheeses, olive oils and

pastes, honey, Côtes de Provence wines etc. At 12.30pm chef

Jacques Chibois is serving his truffle menu at €110 per person all-

inclusive (bookings in advance only) at a table d’hôte sitting, a won-

derful way of socialising and sharing.

Grasse, 48 avenue Henri Dunant – Tél. 04 93 70 94 94
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Karine et Alex vous invitent sur les sentiers du goût made in Italy.Nicolas Rondelli récompensé par GaultMillau. 14e Marché de la Truffe à Grasse.
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ÔTEAZURC

construction de 4 manoirs supplémentaires, tous d’architecture typiquement nor-

mande, de façon à augmenter la capacité d’hébergement. 

-/ "Follow one's dreams through..." Being a successful businessman – Antoine Che-

vanne is managing director of the Floirat group and owner of the Byblos hotel in

Saint-Tropez – doesn't mean reasoning only in terms of profits and earnings. "I don't

get up in the morning wondering what I can find to do to earn more money!" He

couldn't be clearer. This man is motivated by different values, ones that place the

human element at the heart of every project, and proving it is the opening this month

of Black Legend in Monaco. "In creating this multi-faceted place that's bar, restau-

rant and club rolled into one, we're seeking to give our clientele a special experience:

a total immersion in 1970s New York." It's a big new departure too, as it symbolises

the group's new strategy: "The goal is to turn the Floirat group into a brand, a fully fled-

ged label synonymous with luxury and quality."

Creating a label of quality
Three lines of action are planned. The first is nightlife, hence the

opening of Black Legend. Then there's expansion into internatio-

nal 5-star hotels of the Byblos type. "Without copying the Byblos,

which is still unique in the whole world, but rather by finding

places susceptible of promoting the values that give the Byblos

its strength and identity, i.e. top-quality services, unostentatious

luxury and human warmth. Right now we're exploring possibili-

ties." The last line of action is to open bijou and characterful 4-

star hotels in France, "so people can discover or rediscover the

loveliest places in our regions". The first of these is La Réserve in

Saint-Jean-de-Luz and a second is coming soon. "Last June we

bought the Hostellerie de Tourgéville in Deauville. We're starting

a big reconfiguration programme that notably includes building

four additional manor houses, all in typical Normandy architec-

ture, so as to increase the accommodation capacity.

« Aller au bout de ses rêves… » Etre un businessman accompli – Antoine Chevanne

est directeur général du Groupe Floirat et propriétaire de l’hôtel Byblos à Saint-Tropez

– ne signifie pas raisonner uniquement en termes de profits et de bénéfices. « Je ne

me lève pas le matin en me demandant ce que je vais bien pouvoir faire pour gagner

plus d’argent ! » C’est dit. Notre homme est porté par d’autres valeurs. Des valeurs où

la dimension humaine se retrouve au cœur de chaque projet. Preuve en est avec, ce

mois-ci, l’ouverture du Black Legend à Monaco, un concept sorti tout droit de son ima-

ginaire. « En concevant un établissement multifacettes, à la fois bar, restaurant et club,

nous cherchons à offrir à la clientèle une expérience. Une immersion totale dans le

New York des années 70 avec ses codes décoratifs, ses icônes et son ambiance ryth-

mée de soul music. » Une création d’importance car elle symbolise la nouvelle straté-

gie du groupe, initiée par Antoine Chevanne, depuis son arrivée à la holding familiale

en 2006 : « L’objectif est de faire du Groupe Floirat une marque, un label à part entière,

synonyme de luxe et de qualité. ».

Créer un label de qualité
Trois axes sont prévus. La nuit, comme le prouve l’ouverture du

Black Legend. Mais aussi le développement à l’international d’une

hôtellerie 5 étoiles de type Byblos. « Sans copier le Byblos, qui reste

unique dans le monde. Mais plutôt trouver un écrin susceptible d’ac-

cueillir les valeurs qui font la force et l’identité du Byblos : qualité

des prestations, luxe non ostentatoire, chaleur humaine. Pour l’heure,

nous explorons des pistes en Amérique du Nord et du Sud. » Der-

nier point, la création sur le territoire français d’hôtels de charme et

de caractère 4 étoiles, « afin de faire découvrir ou redécouvrir les

joyaux de nos régions. » Premier du genre, La Réserve à Saint-Jean-

de-Luz, en attendant l’ouverture d’un second établissement. « Nous

avons racheté en juin dernier, à Deauville, l’Hostellerie de Tourgéville,

qui appartenait à Claude Lelouch. Nous lançons un grand pro-

gramme de réaménagement qui comprend, notamment, la
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Antoine 
Chevanne
Porter les valeurs 
du Groupe Floirat
-/ Promoting the Floirat 
group's values
Avec l’ouverture du Black Le-
gend à Monaco, le groupe hôte-
lier familial dévoile sa nouvelle
stratégie de développement. -/
Through this month's opening
of Black Legend in Monaco, the
family-owned hotel group un-
veils its new development stra-
tegy.

« L’objectif est de faire du
Groupe Floirat une
marque, un label à part
entière, synonyme de
luxe et de qualité. »
-/ "The goal is to turn the
Floirat group into a
brand, a fully fledged
label synonymous with
luxury and quality."
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The theme for this 2009 edition was Wine,

A Women's Business, so naturally the

majority of wine estates and châteaux that

took part are run by women. The big luxu-

ry brands and the winery owners showca-

sed their identical concern for cultivating

perfection and excellence, to the great

delight of everyone who attended.

Convinced of the pertinence of such an

event, the Scott Williams agency has for

several months been working on expor-

ting the concept under the banner

Vendanges Around The World, hoping to

establish it in a dozen places that include

Moscow, São Paulo, Shanghai, New

York, Bangalore and Singapore. With the

backing of an active partnership with

SOPEXA, the French food marketing

group with a strong international presence

through 35 branches covering 50 coun-

tries, Scott Williams is all set to make

these vendanges a dynamic factor in a

time of recession. "Our wine-producing

clients have fully understood the advan-

tages to be reaped from travelling far from

their bases to countries with a strong

development potential. China, Brazil and

India are the markets in which they need

to get established as fast as possible, not

forgetting countries with traditionally high

consumption such as the USA and UK,"

explains François Coizy, director of Scott

Williams. 

In association with yours truly COTE

Magazine, Monaco LEXUS dealer ULTRA-

MARE and Monte-Carlo SBM, Monte-

Carlo's Vendanges du Cercle d'Or invites

you to its next edition in October 2010!

tenariat actif avec la SOPEXA, groupe français de marketing alimentaire fortement

implanté à l’international avec 35 agences dans cinquante pays, Scott Williams

entend bien faire de cette manifestation une réponse dynamique par temps de

récession. « Nos clients producteurs de vins ont très bien compris l’intérêt d’aller

loin de leurs bases, dans des pays à fort potentiel de développement. La Chine,

le Brésil ou l’Inde sont les marchés sur lesquels il convient de se positionner au

plus vite, sans oublier les pays traditionnels, gros consommateurs, comme les

États-Unis ou le Royaume-Uni » précise François Coizy, Directeur de Scott

Williams. 

Soutenues par votre serviteur COTE Magazine, la société ULTRAMARE, distribu-

teur LEXUS à Monaco et la Société des Bains de Mer, les Vendanges du Cercle

d'Or de Monte-Carlo vous donnent rendez-vous en octobre 2010 ! 

Pour toute information complémentaire :
www.swmonaco.com /
www.vendangesaroundtheworld.com

AKRIS - BOUCHERON - BULGARI - CARTIER - CELINE - CHANEL - CHAUMET - CHRISTIAN DIOR - ELEVEN MONTE-CARLO - FERRET - FRED - GRAFF
GUCCI - HERMES - LANVIN - LOUIS VUITTON - LE LOUIS XV - PIAGET - PRADA - SONIA RYKIEL - LES THERMES MARINS DE MONTE-CARLO - VALENTINO
VAN CLEEF & ARPELS - YVES SAINT LAURENT
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Le Cercle d’Or de Monte-Carlo réunit :

Sophie Janiszewski, directrice de la boutique Fred Monte-Carlo entourée de
Danièle Roland, Thermes Marins de Monte-Carlo et de François Coizy, Scott
Williams, organisateur des Vendanges du Cercle d'Or de Monte-Carlo.

ULTRAMARE, distributeur LEXUS à Monaco, présentait sur l'avenue des Beaux-Arts ses tous nouveaux modèles.
-/ Monaco LEXUS dealer ULTRAMARE displayed its most recent models on Avenue des Beaux-Arts.

VENDANGES 2009
Quand les vendanges commencent à Monte-Carlo…

S’inspirant des fameuses vendanges de

l’Avenue Montaigne à Paris, l’agence Scott

Williams à Monaco a proposé à l’association du

Cercle d’Or de Monte-Carlo d’organiser un événe-

ment du même type depuis 2007. 

Malgré une météo plus qu’incertaine, cette édition

des Vendanges du Cercle d’Or de Monte-Carlo

2009 a attiré quelque 1 200 amateurs de vins à

travers les seize enseignes représentatives du luxe

français et international. 

Une telle affluence en plein mois d’octobre à

Monte-Carlo démontre, s’il en était besoin, le bien-

fondé d’une telle manifestation. Le vin, à consom-

mer avec modération bien évidemment, reste une

valeur sûre de convivialité. 

Déclinée sous le thème « Le vin, une affaire de

femmes », l’édition 2009 réunissait ainsi une majo-

rité de femmes aux commandes de domaines et

châteaux producteurs. Grandes marques du luxe

et propriétaires affichaient la même préoccupation

de la culture de la perfection et de l’excellence

pour le plus grand plaisir de leurs clients.

L’agence Scott Williams, convaincue de la perti-

nence d’une telle manifestation, travaille depuis

plusieurs mois à l’exportation du concept. Sous la

dénomination « Vendanges Around The World »,

l’agence monégasque envisage ainsi de le déve-

lopper à travers une dizaine de destinations : de

Moscou à São Paulo, de Shanghai à New York, de

Bangalore à Singapour. En s’appuyant sur un par-

-/ Taking its cue from the popular

Avenue Montaigne vendanges in

Paris, in 2007 the Scott Williams

agency in Monaco offered to organi-

se a similar event for Monte-Carlo's

Cercle d'Or traders' association. 

Despite decidedly inclement wea-

ther, this year's Vendanges du

Cercle d’Or in Monte-Carlo attrac-

ted some 1200 wine lovers to the

16 French and international luxury

retail outlets that took part. 

Such a crowd in October in Monte-

Carlo proves, if proof were needed,

just what a good idea this type of

event is. Wine, drunk responsibly of

course, continues to be a vital ingre-

dient of conviviality. 

WHEN THE GRAPE-PICKING BEGINS
IN MONTE-CARLO
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Trombinos

Gilbert Stellardo, président de l’OGC Nice, et Guy
Ayache (Toyota).

Gilbert Stellardo, président de
l’OGC Nice.

La nouvelle concession Toyota Ellipse S.A.

Roland Valencot, Myriam Valencot, Colette Darmon, Dominique
Mardel, Emiliane Mardel et Clémence Mardel.

Jean-Michel Reyne, directeur régional Toyota, Marine
Ayache, Toshiyasu (Taka) Takahashi, Chairman & CEO
Toyota, et Nicole Ayache.

Jean-Luc Munier, directeur général BCS France, 
Laurence Chansard, David Lefebvre (Toyota Entreprise),
Michel Alers.

Hitoshi Takaoka, administration manager Toyota Europe, Toshiyasu
(Taka) Takahashi, Chairman & CEO Toyota, Eddy Hashino (Toyota
France) et Ryoji Okazaki, président Toyota Europe.

Inauguration de la succursale Toyota à Antibes
Majestueuse inauguration le 12 novembre de la nouvelle concession Toyota Ellipse S.A.
sortie de terr e à Antibes. Y ann Ayache et ses pr oches accueillaient entr e autres le 
président de Toyota Europe, Toshiyasu (Taka) Takahashi, ainsi que Gilbert Stellardo, pré-
sident de l'OGC Nice, et le joueur David Hellebuyck. © Claude Charvin

Toshiyasu (Taka) Takahashi, Chairman & CEO Toyota, Yann Ayache,
concessionnaire Toyota, Guy Ayache (Toyota) et Richard Darmon
(Toyota Ellipse).

L’équipe commerciale Toyota avec Toshiyasu (Taka) Takahashi, Chairman & CEO Toyota, 
et Yann Ayache, concessionnaire Toyota.

Toshiyasu (Taka) Takahashi, Chairman & CEO Toyota, Gil-
bert Stellardo, président de l’OGC Nice, David Helle-
buyck, joueur de l’OGC Nice, et Yann Ayache, 
concessionnaire Toyota.

Yann Ayache, concessionnaire Toyota, 
Léon et Catherine Lachewsky.

Hubert Guignand, chef de région VO Toyota occasions, Laurent Balayer, directeur des
ventes et du réseau Sales & Network général manager, Jean-Michel Reyne, directeur de
région Toyota, Stanislas de Fombelle (Toyota occasions), Guy Ayache (Toyota), Patrick
Lechatre, responsable régional Sud Est Toyota, Christophe Bernard, directeur des
ventes véhicules neufs Toyota, et Cedric Danière (Toyota France Financement).
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Trombinos

Gilles Benhamou (J. Bonet) et Hélène Vautrin. Philippe Kornman (Air France), Jacques Kotler, président Salon du Meuble, et
David Ajuelos (Riviera Radio).

Paul Harnois, président des ar-
chitectes d’intérieur PACA, et
son épouse Martine.

Alban Gilles, designer, Eric Rennesson (Groupe Roset) et
son épouse avec leur fils Luc.

Elisabeth Bianco (Ops2) et Guillaume
Dambax (Eurosud).

Thierry Bouchaud, directeur Galeries La-
fayette Nice, et son épouse.

Martine Garcia (Ocan), Rudy Salles, député-maire-adjoint de
Nice, Jacques Kotler, président Salon du Meuble.

Marina Péré (Heaven Nice Com), David Bosmorin
(Agence Ops2) et Christiane Petrilli (Salon du Meuble).

David Bosmorin (Agence Ops2), Jacques Kotler, président Salon du
Meuble, Claude Henri Menu (COTE) et Bernard Chaix (Chaix Décora-
tion).

Michel Maillard (Champagnes Maillard)
et Jacques Kotler, président Salon du
Meuble.

Alexandre Benoist (COTE) Marina Péré (Heaven Nice Com), Sylvie Rudawer
(COTE) et Stéphanie Marin, designer.
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Eric Rennesson (Groupe Roset), Alain Derey (Villa Arson),
Jean Bernard (Art+ Gallery) et Debra Arman (Art+ Gallery).

Les designers au Salon du meuble
En partenariat avec COTE, soirée très tendance, le jeudi 12 no-
vembre, au Salon du meuble maison décoration de Nice, où
l’on célébrait, autour d’un cocktail, les designers. 
© Claude Piot et Loïc Swiny 



L'ABUS D'ALCOOL EST DANGEREUX POUR LA SANTÉ, À CONSOMMER AVEC MODÉRATION

Camitz Sparkling Vodka est une vodka pétillante
unique et rafraîchissante, 100 % naturelle. Fabriquée
en Suède, elle ne contient que des céréales de qualité
provenant des fameuses cultures scandinaves. Son eau
vient des sources souterraines de Töllsjö datant de l’ère
glaciaire et dont la teneur en minéraux est idéale pour
la fabrication de cette Vodka de qualité exceptionnelle.

Camitz Sparkling Vodka, avant de devenir gazeuse, a
été distillée cinq fois grâce au processus connu pour
être l’un des plus propres et fiables au monde. La teneur

en alcool est de 40 %, alc/vol. Camitz Sparkling Vodka
procure une toute nouvelle sensation dans le monde 
de la vodka, une expérience et un plaisir que vous
n’oublierez pas.

EXCLUSIVE REPRESENTATION

C O N T A C T

contact@ani-imports.com
+33 (0)6 18 33 35 94 – Jos

+33 (0)6 84 42 32 17 – Frédéric

www.ani-imports.com

REPRESENTATION EXCLUSIVE

Camitz Sparkling Vodka is a unique and extraordinary
100% all natural and refreshing Sparkling Vodka made
in Sweden - using only the highest quality grain from the
celebrated wheat fields of Scandinavia. The water is
sourced from the renowned ice age underground
springs of Töllsjö, which contain the perfect balance of
minerals to produce such exceptionally superior Vodka.

Camitz Sparkling Vodka is 40% alc/vol and has been
continuously distilled five times before its carbonation.
The all natural source of carbonation is specially filtered
for our use and is documented to be the cleanest in the

world. Camitz Sparkling Vodka brings a whole new
meaning to the world of Vodka, and quite simply is an
experience you will gladly never forget.

CAMITZ
LA VODKA PÉTILLANTE

www.camitzvodka.com
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Trombinos

Claudine et Claude Gilli, Chantal Bourquin (Hôtel L’Oursin), Christiane
Guillon, Elise Bourquin, le chef Jean-Claude Guillon.

Daniel Berti, directeur du personnel Monte-Carlo SBM,
Jacques Lambert (Café de Paris), Francis Griffin (British Mo-
tors), Stefano Brancato, directeur Café de Paris .

Guy Nervo, président du syndicat patronal monégasque des établissements du sec-
teur sanitaire et social, M. Gramaglia, une invitée, André Garino, président du Conseil
économique et social monégasque, et une invitée.

Marc et Sophie Thevenoux, conseiller du gouverne-
ment pour les finances.

Madame et Monsieur Jacques Boisson, repré-
sentant du Prince Albert II.

Michel Sabot (au centre), directeur des opérations hôtels, spas et resort Monte-Carlo SBM,
et “sa brigade” : de gauche à droite, Emmanuel Siné, Sébastien Verdino, Emmanuel Taillan-
dier, Lionel Formento, Patrick Nayrolles, Pascal Camia, Alessio Minetto et Damien Marche-
nay et Luca Allegri. 

Les propriétaires du Karé(ment), les propriétaires du Quai des Artistes, André Muhlberger, direc-
teur de la sûreté publique, et David Martin.

Lina Cappellini (MonteCarloSociety), Solomon Ani, Joshua
Ani (Ani Imports), Catherine Duponchel (COTE), Souheir
Georget (COTE), Céline Clément et Alexandre Benoist
(COTE). 

Alberte Escande, présidente de l'AIHM, Marcel Athimond,
vice-président restauration AIHM, Maryan Gandon, chef 
du Fairmont et élu chef de l'année, Richard Borfiga, Loïc
Brasseur, directeur général Novotel Monte-Carlo, et Max
Achtouk, trésorier AIHM.
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Guy Magnan, directeur général SBEM, Patricia Grimaud
Palmero, conseiller juridique, son époux, Mme Magnan.

COTE avec les hôteliers et restaurateurs monégasques
Toujours très attendue, la Nuit de l’hôtellerie et de la restauration de Monaco
s’est tenue cette année le 16 novembr e à l’hôtel Fairmont. COTE, partenair e
de la manifestation, et les invités ont pu apprécier le dîner préparé par le chef
Maryan Gandon et le show proposé par Yves Lecoq.  © Claude Charvin
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Trombinos

11/ Élodie Cabrera (Nouveau Musée Na-
tional de Monaco) et Stéphanie Abril
(Château La Chèvre d'Or).

12/ Olivier Collignon (Cartier Nice), Nathalie Duchesne (COTE), Muriel
Hugard (Louis Vuitton Cannes) et Jérôme Mazza (Cartier Nice).

14/ Katia Di Gaetano et Virginie Mouchnino 
(La Renaissance).

15/ Regis Galenne (Hôtel Yaktsa), Catherine Duponchel (COTE)
et Michel Hamonic (NBMH architectes).

16/ Marie-Pierre Roussaux, Jean Bozec et Geneviève Bozec (La Romarine).

17/ Suzanne et Max Garotta (Riviera Réalisa-
tion).

18/ Brigitte Fabre (COTE) 
et son compagnon Jean-Max.
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Albert Goldberg reçoit la Légion d’Honneur (1 à 6)
Sympathique et émouvante cér émonie, le 30 octobr e dernier, à la boutique Albert.Arts de
Nice, où Albert Goldberg, créateur de l’enseigne et figure emblématique de la mode, a reçu
les insignes de Chevalier de la Légion d’Honneur des mains de Christian Estr osi, Ministre
chargé de l’Industrie, maire de Nice et président de Nice Côte d’Azur.  © Claude Charvin

Smalto accueille Mercedes (7 à 9)
Mariage réussi de la mode et de l’automobile le 29 octobre à Cannes, où la boutique Smalto
accueillait Mercedes-Benz Côte d’Azur, lors d’une soirée exclusive où fut présentée en avant-
première la nouvelle Classe E 63 AMG. © Claude Charvin

Le TNN sur France 2 (10)
Belle réussite et grande soirée pour le Théâtre de Nice, dont la création de A.D.A. L’Argent
des Autres, une pièce de Jerry Sterner, mise en scène par Daniel Benoin avec une distribu-
tion éblouissante, a été diffusée en direct par France 2, le 31 octobre dernier.

COTE au… Music Hall (11 à 18)
Le 17 novembre, COTE a convié ses partenaires au Théâtre de Nice, pour une soirée cultu-
relle et amicale, où ils ont assisté à la représentation de Music Hall, un spectacle conçu par
Jean-Luc Lagarce et mis en scène par Lambert Wilson, avec en vedette Fanny Ardant… 

13/ Sylvie Rudawer (COTE), Elsa Medina, Véronique Andrieu (Déco Pas-
sion) et Michaël Medina (Gelazur).
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1/ Albert Goldberg entouré de ses fils Olivier, Nils et Arthur.

8/ La direction Mercedes-Benz Côte d’Azur : Maurice Stasio, Chris-
tophe Garino, Nicolas Amagat, Laure Lamure, Olivier Barnoin et Pierre-
Emmanuel Chartier, directeur général Mercedes-Benz CA.

9/ Philippe Reyner, directeur Smalto Cannes, Sophie Rey-
ner (Laboratoire Ysonut), Nelly Hiance (Sonia Rykiel
Cannes), Françoise Gounot (Villa Kelly).

10/ Denise Fabre, chargée de l’image et du rayonnement de la ville de Nice, Rudy Salles, député-maire-adjoint de Nice,
Michel Boujenah, Daniel Benoin, directeur du TNN, Marie-France Pisier, Alexandra Lamy, Christian Estrosi, ministre 
chargé de l'industrie, maire de Nice et président de Nice Côte d'Azur, et Pierre Vaneck.

4/ Christian Estrosi, ministre chargé de l'Industrie,
maire de Nice et président de Nice Côte d'Azur,
remet la Légion d’Honneur à Albert Goldberg.

7/ Tous les partenaires de la soirée.

5/ Jean-Pierre Benaym et Albert Goldberg.

3/ Claude Henri Menu (COTE), Jean-Pierre Benaym, Maurice
Cohen, Albert Goldberg, Dr Hatchuel, et Daniel Benchimol, adjoint
au maire de Nice.

6/ Rudy Salles, député-maire-adjoint de Nice, Jean-Pierre Benaym, Daniel Benchimol, ad-
joint au maire de Nice, Arthur, Nils, Olivier et Albert Goldberg, Christian Estrosi, ministre
chargé de l'industrie, maire de Nice et président de Nice Côte d'Azur, et Eric Ciotti, député et
président du conseil général des Alpes-Maritimes.

2/ L’équipe d’Albert Arts.
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1/ Daniel Benchimol, adjoint au maire de Nice, Andrei Filatov 
(N-trans Group), Pavel Chinsky, directeur général de la CCI de
France en Russie.

3/ Jean de Gliniasty, Consul de
France en Russie.

5/ Patrick Vieira, Philippe Joannes, directeur régional
Lenôtre Côte d’Azur, et Patrick Scicard, président du
directoire Lenôtre.

6/ Chantal Sobra, Lina Cappellini (MonteCarloSociety), Roberto Bocus, directeur
général délégué Pomellato, Nadine B. Sciacca, directrice Pomellato Monaco.

7/ Michel Dotta (Dotta Immobilier) et Nancy Dotta.

8/ L’équipe Pomellato : Giulia Rebaudo, Nadine B.
Sciacca, directrice, et Micaela Roselli.

9/ Les différentes équipes du Marathon entourent Gitte Harder-Pecqueux, di-
rectrice des Opérations du Martinez, qui remet le chèque aux représentants de
l’Association Rayon de Soleil de Cannes, présidée par Svitlana Ghattas.

10/ Patrick Scicard, président du directoire Lenôtre, Sté-
phane Raimbault (L’Oasis), Julien Lepers, Philippe Joannes,
directeur régional Lenôtre Côte d’Azur, et Lilas Spak (rela-
tions publiques Lenôtre Côte d’Azur).
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4/ L’auteur, Edvard Radzinsky, dédicace son livre à 
M. Meguro Hiroshi, Directeur Général de la société Mit-
sui&Co. Moscow LLC.

2/ Radomira Vangheli 
(société MCI), organisatrice
de la soirée.

Un voyage à travers l’histoire… (1 à 4)
C’est ce qui représente le lancement du livre Alexandre II, la
Russie entre espoir et terreur écrit par l’historien Edvar d
Radzinsky. Cet événement, organisé par la société MCI, a eu
lieu le 31 octobre au Palais de la Méditerranée à Nice grâce
au soutien de la Chambre de Commerce et d’Indus-trie fran-
çaise en Russie, ainsi que celui des sociétés partenair es,
Vinci et N-trans.

Patrick Vieira signe avec Lenôtre (5)
Le 16 novembre, le champion de football Patrick V ieira a
signé un accord de partenariat avec le traiteur Lenôtre, pour
l’exploitation du très beau domaine du Park, que le footbal-
leur possède à Mougins. 

Pomellato fête Pom Pom 
au Métropole (6 à 8)
Le 17 novembre, à l’Hôtel Métropole Monte-Carlo, le joail-
lier Pomellato a présenté sa toute nouvelle collection Pom
Pom de bagues « couture » en pièces uniques. Les invités
de cette soirée exceptionnelle ont pu savourer cette féerie
joaillière, assortie d’un cocktail. © Claude Charvin

Le Martinez de Cannes 
pour un Rayon de Soleil (9)
Généreuse initiative du Martinez qui, pour ses 80 ans, a or-
ganisé une manifestation caritative à l’occasion du Mara-
thon Nice-Cannes. Richard Schilling, directeur général du
Martinez, a doté la course de 80 € par kilomètr e parcouru
par cinq équipes de coureurs parrainées par le palace can-
nois et trois autres établissements du groupe Concorde. La
somme récoltée a été r eversée à l’association cannoise
Rayon de Soleil, qui aide les enfants en difficulté. 

Une bûche signée Kenzo chez Lenôtre (10)
Soirée gourmande et festive, le 22 octobr e chez Lenôtre à
Cannes où, devant de nombr euses personnalités, le célè-
bre traiteur a pr ésenté une bûche de Noël dessinée par le
créateur de mode Kenzo Takada. Les invités ont pu dégus-
ter cette merveille, éditée en série limitée, qui sera en vente
à partir du 9 décembre.



Situated right in the centre of Monte Carlo, two steps from the Casino, at

Metropole Luxury shopping Mall, Pacific MonteCarlo is a hidden gem that the

locals have come, loved and embraced. Pacific MonteCarlo’s location right on

the F1 Grand Prix track makes it the hottest spot for watching the race. Based on

the Japanese cuisine, Pacific MonteCarlo has put its own twist on traditional

dishes fusing Italian, French and Latin American flavours. It also boasts the best

Sushi this side of the Cote. The Chefs creations include dishes like the Alaskan

Black Cod, Patagonia calamari, Brazilian Picanha. Peruvian Seabass Ceviche, a

wide range of traditional and innovative Sushi creations are

notorious all along the Riviera coastline. Its style is  New York

minimalist. The service is cool and attentive but not

intrusive. You will feel special but not crowded in the Pacific

MonteCarlo with its great wine list and fresh exotic fruits

cocktails. Home of the “beautiful” people of Monaco,

is the genuine international restaurant/hangout place.

A refuge from the noise of the city, where one can relax and

enjoy a quality moment of tranquility and splendor between,

shopping, travelling and working. Mondays afternoon

Aperitif and Thursdays Ladies Nights are bringing Monaco

people together. 

RESTAURANT LE PACIFIC MONTE CARLO 
17 avenue des spelugues 98000 MONACO - T. 377 93 25 20 30 | contact@pacificmontecarlo.com 

SHOWCASE

Situé en plein centre de Monte Carlo, à 2 pas du casino, dans le luxueux shopping

center du Métropole, le Pacific MonteCarlo  est le joyau que les résidents aiment

et fréquentent. Situé sur le circuit du grand prix de F1, un endroit privilégié pour

visionner la course à quelques mètres.Basé sur la cuisine japonaise, le Pacific

MonteCarlo puise son inspiration dans les plats traditionnels en fusionnant la cui-

sine italienne, française et les arômes d’Amérique Latine. Ce sont toujours les meil-

leurs sushi de la Riviera. Les créations de notre Chef proposent des plats comme

le Black cod d’Alaska, les calamares de Patagolie, plutôt que la Picanha brési-

lienne. Notre Seabass ceviche péruvienne et un grande nom-

bre de sushi innovants reste de notoriété sur toute la Côte

d’Azur. De style minimaliste new yorkais, notre service reste

cordial, attentif et toujours discret. L’ambiance du Pacific

MonteCarlo  vous envahira de bien être et vous vous sentirez

détendu en consultant notre carte des vins ou en dégustant

une salade exotique de fruits frais. Refuge d’une grande

clientèle de Monaco, à l’abri du stress citadin, vous profiterez

d’un grand moment de tranquillité entre votre shopping, vos

voyages ou votre bussiness. Les apéritifs du lundi et  les dîners

du jeudi spécialement prévu pour les Ladies  amèneront les

personnes à se rencontrer.
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Gabriel Martinez, artiste photographe, Gilbert Grisoni et Albert
Goldberg (Albert Arts).

Boris et Evelyne Lelouche avec Robert Bedock.

Benoît Ruff et Shahyar Amini. Mme Attia, Jean-Pierre Benaym, M. Sibonni et M. Attia. / Jean Icart, conseiller général, et son
épouse. 

Éric Benabu, Richard Benaym, Gilles Benhamou, Georges Benichou et Michel Lefevre. Jean-Serge Oponou, Arthur Goldberg, Viviane Sicnasi, productrice de spectacles, Al-
bert Goldberg (Albert Arts) et M. Lavenair.

Jean-Antoine Hierro, Jean-Pierre Benaym et Sacha
Sosno.

Richard Wollek, artiste, Guillaume Aral (Galerie Ferrero), Jean-
Carlo Saddi et Jean-François Bolier, artistes.
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Guillaume Aral (Galerie Ferrero) et l’artiste
Youn.

Jean-Pierre Benaym à la Galerie Ferrero
L’ex-dirigeant de Façonnable, Jean-Pierre Benaym, s’est r e-
converti dans l’art. La Galerie Ferrero expose ses créations
jusqu’au 10 décembre 2009. La nombr euse assistance, pré-
sente au ver nissage, le 29 octobr e, a pu constater qu’à l’évi-
dence, un talent était né. © Sabrina Cappellini
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M. Faivre (Chabli Brocard), Marie-Christine Cappa, directrice Chaumet, M. Ringwang, M. Parisot
et Mme Santa Rossa.

Nicole Rey, directrice Graff Monaco,  et son équipe.

Rosi Mangeart (Sonia Rykiel) et son équipe. Laurence Maitre et Folco Pantanella, directeur Van Cleef & Arpels Monaco. .

Sébastien Grosso, directeur adjoint Cartier Monaco, Jean-Pierre Jolivet (L'agence du vin), Audrey Presburger, directrice
Cartier Monaco, et Antoine Mordiconi (Château la Lagune).
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Au centre, Olivier Paquet, directeur Retail France et Monaco Yves Saint Laurent, à
droite, Laurent Rodriguez (Yves Saint Laurent Monaco) et leurs clients.

Virginie Guillerault (Ferret Monaco) et Aubery
Audion (Ferret Cap 3000).

Janna Timofeeva (Fred), Lina Cappellini (MonteCarlo So-
ciety) et Sophie Janiszewski, directrice Fred Monaco.
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Giorgia Braillard, Victoria Hagerty et Isabelle Polfliet,
directrice Bulgari Monaco.

Alexandre Vermeil (Maya Bay) et Barbara
Mazzone (COTE).

Mehdi Amar, directeur général Toyota Monaco, et Jacques Magueur (COTE).

Stéphanie Abril (Château La Chèvre d’Or) et son
époux Jairo.

Roberto Santopietro-Mongetto, Benedetta Bizzini, di-
rectrice Eleven Monte Carlo, et Eric Lenard-Vira.

Christian-Noël Sarrazin (Hugo Boss Nice) et
Jean-Loup Lecoq (Longchamp Nice).

L’équipe Dior Monaco : Catherine Thiebault, Antoinette Di Mario, Paola Chaudruc, Anne
Bonhomme, directrice, et Nely Vila.

Emmanuelle Pfeiffer (Chanel), Muriel Thoumsin, directrice
Chanel Monaco, et Marquise Selita de Sosa.

Evelyne Boyer, directrice Céline Monaco, et son équipe.

Les Vendanges de Monaco 2009 : un grand millésime
Très beau succès, le 22 octobre dernier, pour l’édition 2009 des Vendanges
du Cercle d’Or de Monte-Carlo en partenariat avec COTE, Lexus et Monte-
Carlo SBM. Le thème choisi « Le vin, une affaire de femmes » a tenu toutes
ses promesses, attirant un large public dans les prestigieuses boutiques du
Cercle d’Or. © Claude Charvin et Carinne Leandri

Carmen Papadimitriou, Laurent Valembois, directeur Piaget
Monaco, Anna Bozano et Mireille Krumbholz.

Cyrille Regottaz (Jimmy’z), Diane Dorfmann, directrice Lanvin, André
Deschesne alias Junior (Black Legend) et Stéphane Personeni (Groupe
Floirat).



Black Legend - Quai Albert 1er Route de la Piscine 98000 Monaco - Tél : +377 93 30 09 09 - info@black-legend.com - www.black-legend.com

Inauguré le 29 Octobre,le Black Legend est un lieu sans égal. Ce nouveau 

concept, né d’une idée originale d’Antoine Chevanne, Directeur Général 

du Groupe Floirat, réunit en un même lieu un Restaurant ouvert de 

midi à minuit non stop, un Bar lounge, une Scène live et un Night club.  

Le Concept restauration met en avant le meilleur de la cuisine mé-

diterranéenne en opposition à son égal version cuisine américaine. 

La musique est partie intégrante de ce nouveau concept. 

Découvrez du jeudi au dimanche nos deux tempo musicaux. 

Dès 20h30 retrouvez le groupe live résident « The Soul Tigers » 

qui fait la part belle à la Motown, mouvement emblématique 

de la musique noire américaine débuté dans les années 70. 

Quant à DJ Sam, il enflammera le dance floor version Saturday Night 

Fever jusqu’à 5 H. L’âme monégasque se trouve maintenant au Black 

Legend. C’est dorénavant là que bat le cœur de la principauté.

Restaurant • Bar Lounge • Discotheque 
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Ambiance Black Legend Monaco. Soul Tiger, le groupe résident du Black Legend.

Le pilote Nelson Piquet Jr.

Antoine Chevanne, CEO du Groupe Floirat, et ses parents Mireille
et Sylvain Chevanne.

S.A.S. le Prince Souverain Albert II et Antoine
Chevanne, CEO du Groupe Floirat.

Antoine Chevanne, CEO du Groupe Floirat, S.A.S. le Prince Souverain
Albert II et le groupe Martha Reeves and The Vandellas.

L’acteur Olivier Martinez.

Antoine Chevanne, CEO du Groupe Floirat, S.A.S. le Prince Souverain Albert II et le groupe
The Supremes.

Georges Marsan, maire de Monaco, et Jean-Pierre Tuveri, maire de Saint-Tropez, et leurs
épouses.

Les actrices Gabriella Wright, Gladys Gambie, Emma de Caunes, Zoé Félix, Amélie Daure et Vahina Giocante.

Jean-Paul Goude, entouré du Groupe Songo : à sa droite son
fils Paulo Goude, à sa gauche le chanteur et le contrebassiste.

Un Evénement en Principauté : l’ouverture du Black Legend Monaco !
Le 29 octobre, la Principauté de Monaco a inaugur é un nouveau lieu, le Black Legend Monaco,
situé quai Albert 1er, route de la Piscine. À cette occasion, Antoine Chevanne, CEO du Groupe Floi-
rat, a accueilli S.AS. le Prince Souverain Albert II et plus de 1 800 privilégiés, avec la participation
exceptionnelle des groupes mythiques de la Motown : The Supr emes et Martha Reeves and the
Vandellas. © Stéphane Cardinale



Ca
nn

es
 -

 M
on

ac
o 

- 
N

ic
e 

- 
01

 4
2 

18
 4

3 
83

 -
 c

ar
ti

er
.c

om
Collection Panthère de Cartier




